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บทที่ 1 
 

บทนํา 
 

1.1 ความเปนมาของปญหา 
 

 เวียดนามเปนประเทศเพื่อนบานในเอเชียตะวันออกเฉียงใตที่มีความสมัพันธกับไทย          
มาเปนเวลายาวนาน เร่ิมต้ังแตการเกิดประเทศซึ่งไดรับการกลาวอางวาทัง้เวียดนามและไทย             
ตางก็อพยพมาจากตอนใตของประเทศจนีเขาสูเอเชียอาคเนย1 ตลอดจนความสัมพนัธ            ทาง
การเมืองทัง้ในดานการชวงชิงความเปนใหญบนดนิแดนแถบนี้และความชวยเหลือที่มีตอกนั    
อยางไรก็ตามแมวาความสมัพันธไทยและเวียดนามจะมีเกิดขึ้นมาเปนเวลานานแตความรูจักที่ไทย
มีตอเวียดนามนั้นนอยมากเมื่อเปรียบเทยีบกับประเทศเพื่อนบานประเทศอื่นๆทัง้ในดาน
ประวัติศาสตร การเมืองการปกครอง ตลอดจนวิถกีารดําเนนิชีวิตของชาวเวยีดนามซึ่งเปนขอมูล
สําคัญในการสรางความสัมพันธอันดตีอกนัตอไป ดังนัน้การศึกษาดานตางๆเกี่ยวกับเวียดนามจงึ
เปนสิ่งที่ไมอาจละเลยรวมถงึการศึกษาวรรณกรรมเวียดนามดวย  ทั้งนี้เนื่องจากวรรณกรรมเปน
ผลผลิตของภูมิปญญาของคนในสังคมเปนสิ่งหนึง่ที่ไดรับการยอมรับวาเปนการแสดงออกเชงิ
ศิลปะของมนษุยชาตทิี่จะสือ่สารในดานความคิด ความรูสึกตางๆ ส่ิงนี้เองทีท่ําใหวรรณกรรมเปน     
เครื่องมือในการศึกษาสภาพสังคมและวฒันธรรมของสังคมนัน้ๆ การศึกษาความสัมพนัธระหวาง
วรรณคดีและสังคมมีพืน้ฐานมาจากแนวคิดที่วา  
 
   “โดยเหตทุี่ไมมีศิลปนคนใดสรางงานในสญุญากาศ                 

เราจึงเรียนรู บางสิง่ไดเสมอจากความพยายามที่จะเอาตัวเราเขาไปอยูใน
กรอบทางสตปิญญาและวฒันธรรมของผูเขียน”2  

 
 ทั้งนี้แรงกระตุนทางสงัคมเปนสิ่งหนึง่ที่ผลักดันทาํใหเกิดงานเขียน สภาพสังคมได
กลายเปนขอมลูในการแตงวรรณกรรม  โดยใชปญหาสงัคมเปนเนื้อหาผสมผสานกบัความรูสึกนกึ

                                                  
1มานิจ ชุมสาย, ญวน-ไทย กับเขมรและลาว[Online].  Available from: 

http://www.arts.chula.ac.th/~history/[2004, Febuary 23] 
2สุธา ศาสตรี, วรรณคดีเปรยีบเทียบ(กรุงเทพมหานคร: มูลนิธิโครงการตํารา               

สังคมศาสตรและมนุษยศาสตร, 2525), หนา 131.  
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คิดและการเลือกรูปแบบในการนาํเสนอ กอใหเกดิงานเขียนอนัเปนแหลงขอมลูทางสังคมและ
วัฒนธรรม การศึกษาวรรณกรรมจะชวยใหเกิดความรูความเขาใจในตัวบทและ                          
ภาพสังคมวัฒนธรรม เปนการเปดมุมมองใหกวางยิ่งขึน้จากวรรณกรรมสูสังคม ทัง้นีห้ากมองในแง
ที่วาวรรณคดีเปนคันฉองแหงยุคสมัยที่ใหภาพสะทอนของสังคมในดานตางๆ ผูเขียนอาจสราง     
ตัวละครใหมีวถิีชีวิตในสภาพที่เปน “ชะตากรรม” ของตนเองตามบรรทัดฐานและคานิยมของสังคม         
ตัวละครที่สรางขึ้นในวรรณคดีก็เปนดั่งตวัแทนของสงัคมในเรื่องใดเรื่องหนึง่ที่ตองการนําเสนอ   
เมื่อศึกษาวรรณคดีที่ไดรับการยกยองของชาติใดชาติหนึ่ง ส่ิงที่ตองใหความสําคัญคือ คานิยมแหง
ยุคสมัยที่ปรากฏในวรรณคดีเร่ืองนั้น การที่วรรณคดีเร่ืองดังกลาวยงัคงไดรับการยกยองยอมเปน
เหตุและผลที่แสดงถึง “สาร” นั้นยังคงดาํเนินอยูและมีการกลาวถึงการศึกษาวรรณกรรมในฐานะ
ภาพสะทอนของคานยิมไววา 
 
  “วรรณกรรมในฐานะภาพสะทอนของคานิยม ความรูสึกของ

มนุษยในทามกลางความเปลี่ยนแปลงในสังคม ปฏิสัมพันธระหวาง
มนุษยและปฏิกิริยาสนองตอบตอประสบการณของมนษุย  วรรณกรรม
แสดงทั้งความปรารถนาและความใฝฝนของมนษุย อันจดัไดวาเปนปรอท
วัดปฏิกิริยาของมนษุยตอพลังกดดันในสังคม”3

 
 การศึกษาวรรณกรรมเวียดนามยังไมเปนที่แพรหลายนกัในประเทศไทย                    
อยางไรก็ตามไดมีการศึกษาวรรณกรรมเวยีดนามโดย ทว ี สวางปญญางกูร ไดศกึษาประวัติของ
วรรณคดีเวียดนาม4 ซึ่งวรรณคดีเวยีดนามสามารถแบงไดตามตัวอักษรที่ใชในการประพันธ  
วรรณกรรมที่ใชอักษรฮาน(Ha%n) คือเขียนดวยอกัษรจีนนัน้ มักเปนวรรณกรรมที่เครงครัดดาน          
รูปแบบและเนื้อหา ดานรูปแบบนัน้มักจะเปนรองกรองที่มีฉันทลักษณแบบตางๆของจนี             
ดานเนื้อหาจะเกี่ยวกับคุณธรรมตามแนวคดิขงจื๊อ ตอมาไดมีการคดิคนตัวอักษรเวียดนามขึ้นใช
แทนตัวอกัษรจีนเรียกตวัอักษรนี้วา อักษรโนม(Nôm) วรรณกรรมที่ประพนัธดวยอักษรโนม         
สวนใหญเปนงานเขียนประเภทรอยกรองแตมีการเปลี่ยนแปลงดานเนื้อหาที่ถายทอดภาพสังคม
และชีวิตประจาํวนัซึ่งใกลตวัยิ่งขึ้น หรือไมเชนนัน้ก็เปนวรรณกรรมที่มีเร่ืองราว เชน เร่ืองนักรบกลา

                                                  
3ตรีศิลป  บุญขจร, วรรณคดเีปรียบเทยีบ: กระบวนทัศนและวธิีการ, หนา 74. 
4ทว ีสวางปญญางกูร, “กวีนพินธยาวเรื่องทวี้เกี่ยว,” เอกสารประกอบการเรยีนวชิา 

สัมมนาวรรณคดีเอเชียตะวันออกเฉียงใต ภาควิชาวรรณคดีเปรียบเทียบ คณะอักษรศาสตร 
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ภาคตน ปการศกึษา 2545, หนา 1-2. (เอกสารไมตีพิมพเผยแพร) 
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ผูมีความจงรักภักดีกับสาวงาม เปนตน  ทําใหวรรณกรรมโนมไดรับความนิยมในกลุมคนมากกวา
วรรณกรรมฮาน 
 
  ในดานการศึกษาเกีย่วกบัเร่ืองทวี ้ เกีย่ว(Thu%y Kie^@u)นั้น ทวี สวางปญญางกูร          
ไดศึกษาในดานของประวัตทิีม่าของวรรณคดีเร่ือง ทวี้ เกี่ยว5วาเปนวรรณคดีเวียดนามที่ประพนัธ
ดวยอักษรโนมและไดรับการยกยองวาเปนวรรณคดีเร่ืองเยี่ยมเร่ืองหนึง่ของเวยีดนาม                 
ประพันธโดยเหงียนย(ูNguye^#n Du) กวีผูยิง่ใหญทานหนึง่ของประเทศเวยีดนาม                     
เมื่อประมาณปค.ศ. 1800 เปนนวนยิายที่ไดรับเคาโครงเรื่องมาจากวรรณกรรมรอยแกวของจีน         
ทั้งนี้เหงียนยูไดนํามาประพนัธข้ึนใหมเปนกวีนพินธเร่ืองยาวดวยฉนัทลักษณของเวยีดนามคือ  
หลุกบาด(Lu!c ba%t) ซึ่งเปนกลอนพืน้บานของชาวเวียดนามเนื่องจากความไพเราะของภาษากวทีี่
ใชในการประพันธ เนื้อหาที่ซาบซึง้ สะเทือนใจ ทาํใหวรรณคดีเร่ือง ทวี ้ เกี่ยว เปนวรรณกรรมที่
ไดรับความนิยมอยางมาก และไดรับการกลาวอางวา “ชาวเวยีดนามนอยคนนกัที่จะไมรูจัก
วรรณกรรมเรื่องนี้บางคนสามารถทองกวนีิพนธเร่ืองนี้ไดทั้งเร่ือง”6 อีกทั้งสาํนวนภาษาใน
วรรณกรรมเรื่องนี้บางตอนไดถูกหยบิยกนาํไปใชในชีวิตประจําวนั นอกจากนี้ในโอกาสสําคัญของ
ชีวิตกวนีิพนธเร่ืองยาว ทวี้ เกี่ยว ถูกนํามาใชเปนเครื่องเสี่ยงทายเหตกุารณตางๆ ความเกี่ยวเนื่อง
เหลานี้ลวนสะทอนใหเหน็ถงึคุณคาทางวรรณกรรมที่ไดรับการยกยองและยอมรับจากสังคม           
ตลอดจนบทบาทที่เขาไปอิทธิพลในวิถีชวีิตของชาวเวียดนาม  
 
 ปนัดดา สดุดีวิถีชัย7 ศึกษาไวในบทความเรื่อง “ทางที่เลือกเดนิ: ปรัชญาชีวติจาก
วรรณกรรมเอกเวียดนามเรื่อง ทวี้เกีย่ว” ที่วา นวนิยายในรูปกวนีิพนธเร่ืองทวี้เกีย่วจากการประพนัธ
ของกวีเหงยีนยูเปนวรรณกรรมเวียดนามทีย่ิ่งใหญที่สุดเรือ่งหนึ่งนับต้ังแตที่เร่ืองนี้ถือกําเนิดขึ้นมา
ในตนคริสตศตวรรษที1่9เร่ือยมาจนถงึปจจุบัน ทามกลางสภาวะทุกขเข็ญของประชาชนซึ่งถกู
บรรดาชนชั้นสูงกดขี่ขมเหง เร่ือง ทวี้ เกี่ยว เปรียบเสมือนคันฉองซึ่งสะทอนความเปนไปของยคุ
สมัยและโคมฉายชีห้นทางแหงการปลดเปลื้องทกุขจากใจประชาชนชาวเวียดนาม บทบาทในฐานะ
คันฉองและโคมฉายของเรื่องนี้ดําเนนิคูขนานไปกับประวตัิศาสตรเวียดนามในยุคตอๆมาที่ยงัตอง
ผจญกับการถกูตางชาติรุกรานเรื่อยมา นอกเหนือจากความไพเราะของบทกวีแลว ความเปนอมตะ

                                                  
5เร่ืองเดียวกนั, หนา 3-16. 
6เร่ืองเดียวกนั, หนา 2. 
7ปนัดดา สดุดีวถิีชัย, “ทางที่เลือกเดิน: ปรัชญาชีวิตจากวรรณกรรมเอกเวียดนามเรื่อง        

ทวี้เกี่ยว,”  อักษรศาสตรพิจารณ  3,1 (มกราคม 2543): 1-15. 
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ของวรรณคดีคลาสสิคเรื่องนี้เกิดจากการนําพื้นฐานปรัชญาหลากหลายแนว            มาผสมผสาน
กันมานาํเสนอผานชวีิตที่เปนทุกขของตัวละครเอกซึ่งในทายที่สุดกอใหเกิด          การตระหนกัถึง
คุณคาที่แทจริงในความเปนมนุษย 
 
 เหงยีนคักเวียน8 ศึกษาเรือ่ง ทวี้ เกี่ยว ในดานภาพรวมที่แสดงออกอยางประสบ             
ความสาํเร็จในการสงัเคราะหการพูดและภาษาวรรณคดีโบราณเขาดวยกนัไดอยางเยี่ยมในดาน
เนื้อหาสาระทีแ่สดงถึงระบบศักดินาที่กดขีแ่ละเต็มไปดวยการโกงกนิ ในขณะเดียวกันกลับยกยอง
กลุมกบฏและเห็นวาเรื่องนี้เปนเสมือนจารกึของศตวรรษถึงความพายแพของพวกเตยเซินซึง่เปน
ประหนึง่เสียงสุดทายของความหวงัทีจ่ักไดจากกบฏชาวนา ภายใตการปกครองของพระเจายาลอง
ที่กลับมามีอํานาจและเขาสูระบบศักดนิาใหม นอกจากนี้ยังนาํเสนอแงคิดดานความรักที่แสดงออก
อยางเสรีซึง่ขดักับลัทธิขงจือ๊ที่เต็มไปดวยพวกอนุรักษนยิม 
 
 Alexander Woodside9 ศึกษาเรื่อง ทวี้ เกี่ยว ในแงของภาพสะทอนสงัคมเวยีดนาม     
ในชวงตนศตวรรษที่19 สภาพสังคมที่ประกอบไปดวยผูคนที่มีคุณธรรมและต่ําชา การนาํเสนอ
ปรัชญาขงจื๊อและพุทธที่เปนปรัชญาสําคญัในการดําเนนิชีวิตของชาวเวียดนามถายทอดผาน    
เร่ืองราวของตวัละครและแนวคิดการเชื่อมโยงทางวรรณกรรมตะวันออกที่ไดรับจากจนีเชนเดียวกับ
วรรณกรรมตะวันตกที่ไดรับจากกรีกและโรมัน 
 
 Dennis Redmond10 ใน Nguyen’s Tale of Kieu as Post-colonial Classic ศึกษาเรื่อง 
ทวี ้ เกี่ยว โดยใชแนวคิดหลังอาณานิคม ศึกษาการกระทําของทวี้เกีย่วซึ่งมองวา การกระทําของ
เธอนัน้ตอตานแนวคิดของขงจื๊อซ่ึงเปนแนวคิดที่มากับยุคอาณานิคมของจีนที่มีตอเวียดนาม       
ดังนัน้การแสดงออกที่ขัดกับหลักขงจื๊อในดานของความรกัและการกระทําอืน่ๆสะทอนใหเห็นถึง
แนวทางตามแนวคิดหลงัอาณานิคมที่ตองการแสดงออกถึงความคิดที่เปนตัวของตัวเองและ      
เปนตัวแทนของชาวเวยีดนามที่ปฏิเสธความเปนจีนที่ครอบงําตนอยูนัน่เอง 

                                                  
8เหงยีนคักเวียน, เวียดนาม: ประวัติศาสตรฉบับพิสดาร, แปลโดย เพ็ชรี สุมิตร 

(กรุงเทพมหานคร: สํานักพมิพคบไฟ, 2545) หนา 140. 
9Alexander Woodside, “The Historical Background,” in The Tale of Kieu. ed. 

Huynh Sanh Thong (New York: Random House, 1983) pp. IX-XVII. 
10Dennis Redmond, Nguyen’s The Tale of Kieu as Post-colonial Classic[Online]. 

Available from: http://www. members.efn.org/~dredmond/kieu.html[2003, October 10] 
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  นอกจากนีย้ังมีการศึกษา ทวี้ เกีย่ว โดยเปนงานแปลในภาษาตางๆหลายภาษา∗         
สําหรับฉบับแปลที่นาํมาศึกษามีภาษาองักฤษสํานวนของ เลเกาฟาน เร่ือง The Story of Kieu,                         
หิ่ญแซงทง เร่ือง The Tale of Kieu และ เลซวนถวย เร่ือง Kim Van Kieu  ฉบับแปลภาษาไทย 
สํานวนของ ทวี สวางปญญางกูร เร่ือง  ทวี้ เกี่ยว 
 
 ในการศึกษาครั้งนี้เปนการศึกษาถงึภาพลกัษณสตรีที่ปรากฏอยูในวรรณคดี                  
เร่ือง ทวี ้ เกี่ยว ซึ่งนาํเสนอผานตัวละครสตรีในเรื่องและทาํใหเกดิความเดนชัดขึ้นดวยเรื่องเลา         
ที่เปนตาํนาน(Myth)เกี่ยวกับเทพเจา พงศาวดาร และเรื่องเลาพืน้บาน(Folktale) เร่ืองเลาตางๆ
เหลานี้ถกูนาํมาใชอางองิและเปรียบเทยีบใหเหน็ถงึ ความเชื่อ ขนบประเพณี  อันเปนเหตุและผล
ในการกระทําของตัวละคร  เร่ืองเลาบางเรื่องนั้นไดกลายเปนสาํนวน คําพังเพย ซึ่งใชกันในสงัคม
เวียดนามปจจุบันอีกดวย ตวัละครสตรใีนวรรณคดีเร่ือง ทวี้ เกี่ยว ถกูสรางขึ้นเพื่อเปนตัวแทนของ
คนในสังคมดานตางๆ เพื่อแสดงออกถึงความคิดทีม่ีตอภาพลักษณและบทบาทของผูหญงิในสงัคม
เวียดนาม และเปนทีท่ราบกันวาสงัคมเวียดนามไดรับอิทธิพลทางความคิดจากจนีทาํใหบทบาท
ของผูหญิงถูกผูกติดกับสถานภาพทางครอบครัวเปนหลกั  เมื่อศึกษาวรรณกรรมพิจารณาควบคูกับ
บริบททางสงัคมมีขอสังเกตตอบทบาทกับการตัดสินใจกระทําของสตรเีวียดนามจะทาํใหทราบถงึ
แนวทางปฏิบัติของผูหญิงในสังคมเวียดนาม ดังนัน้การยอมรับวรรณกรรมที่มีตัวละครเอกเปน
ผูหญิงเรื่อง ทวี้ เกี่ยว นี้สามารถอนมุานไดวาเปนการยอมรับภาพลักษณของผูหญิงที่ปรากฏและ
ยกยองในวรรณกรรม  
 
 จากที่กลาวมาการศึกษาวรรณคดีเวียดนามเรื่อง ทวี ้ เกีย่ว ซึ่งเปนวรรณคดีที่ไดรับ         
การยกยองทั้งในดานรูปแบบการประพนัธและแนวคิด การยอมรับในวงวรรณกรรมใหเปน     
วรรณคดีเอกของเวียดนาม การศึกษาจะทําใหไดรับองคความรูเกี่ยวกับวรรณกรรมเวียดนามและ
ความสามารถในการประพันธของกวทีี่สรางสรรคงานชิ้นนี้ ตลอดจนแนวคิดอันลุมลึกที่เขากบั          
ยุคสมัยและเปนสากลจนกลายเปนตัวแทนจิตวิญญานของสังคมเวยีดนามที่ตราบจนปจจุบนั   
เร่ือง ทวี ้ เกีย่ว นี้ยงัคงไดรับกลาวถงึและนําเสนอแพรหลายตลอดมา ดวยเหตทุี่วรรณคดีเร่ืองนี้
สามารถบอกเลาเรื่องราวในสังคมนัน้ๆไดทั้งในยุคสมัยของตนและยงัคงสืบเนื่องแนวคิดตางๆ          
มาสูยุคสมยัปจจุบัน  ส่ิงนี้เองทีท่ําใหวรรณคดีเร่ืองนี้ทรงคุณคาในการศึกษาทัง้ในแงของสังคมและ
ตัวบทวรรณกรรม 
 

                                                  
∗ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก ก., หนา 133.  



 6

1.2 วัตถุประสงค 
  

1.  เพื่อวิเคราะหวรรณคดีเอกของเวียดนามเรื่อง ทวี ้เกีย่ว ในดานเนื้อหาและลักษณะ
คําประพนัธ 

2.  วิเคราะหภาพลักษณและบทบาทของสตรีเวียดนามใน ทวี้ เกี่ยว 
 
1.3 สมมติฐาน 
 

1.  ทวี้ เกี่ยว เปนวรรณคดีเอกของเวียดนามทีม่ีความดีเดนดานวรรณศิลป 
2.  ทวี้ เกี่ยว สะทอนภาพลักษณสตรีเวียดนามในดานหนาที่รับผิดชอบตอครอบครัวและ

สังคม ยกยองสตรทีี่ใหความสําคัญกับภาระหนาที่มากกวาความตองการสวนตน                        
วิถีชีวิตของสตรีเวียดนามดําเนินตามขนบธรรมเนียมปฏบิัติแบบขงจื้อที่ชาวเวยีดนามเรียกวา          
ตามตอง(Tam To@ng) กลาวคือ เมื่อเปนลูกสาวตองเชื่อฟงบิดา เมื่อเปนภรรยาตองเชื่อฟงสาม ี
และเมื่อเปนมารดาตองเชื่อฟงบุตรชายของตน 
 
1.4 ขอบเขตของการวิจัย 
  
 ศึกษาวรรณกรรมเวียดนามเรื่อง ทวี ้เกีย่ว  จาก 

1.  ฉบับภาษาเวยีดนาม เตรี่ยน เกี่ยว (Truye^!n Kie^@u) ของ เหงียนยู               
(Nguye^#n Du. Truye^!n Kie^@u. Ha@ Nô!=: Nha@ Xuâ%t Ba$n Va&n Ho!c. 2002.)  

2.  ฉบับแปลภาษาอังกฤษ 3 สํานวนในการวิเคราะหและตีความคือ  
1)  The Story of Kieu แปลเปนรอยกรองโดย เลเกาฟาน(Nguyen Du.                  

The Story of Kieu. Translated by Le Cao Phan. Paris: UNESCO Pulishing, 1996.) 
2)  The Tale of Kieu แปลเปนรอยแกว โดย หิ่ญแซงทง(Nguyen Du.                  

The Tale of Kieu. Translated by Huynh Sanh Thong. New York: Vintage Books, 1973.) 
3)  Kim Vân Kie^@u แปลเปนรอยแกว โดย เลซวนถวย(Nguye^#n Du.              

Kim Vân Kie^@u. Translated by Le^ Xuân Thu$y. Ha@ Nô!=: Nha@ Xuâ%t Ba$n Va&n Ho!c. 

(n.d.).) 
3.  ฉบับแปลภาษาไทย ทวี ้ เกี่ยว แปลเปนรอยแกวโดย ทว ี  สวางปญญางกูร             

(กําลังจัดพิมพ) 
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1.5 วิธีดําเนินการวิจัย 
 

1.  สํารวจเอกสาร ขอมูลเชิงทฤษฎีและงานวจิัยทีเ่กีย่วของกับวรรณกรรมเรื่อง             
ทวี้ เกี่ยว ทั้งทีเ่ปนภาษาไทยและภาษาตางประเทศ 

2.  ศึกษาสภาพสงัคมและภูมิหลังผูประพนัธ 
3.  ศึกษาวรรณกรรมเรื่อง ทวี ้เกี่ยว 
4.  วิเคราะหตัวละครหญิงในเรือ่ง ทวี้ เกี่ยว ดานภาพลกัษณและบทบาทของสตรี

เวียดนาม 
5.  เก็บรวบรวมขอมูลที่ไดจากการศึกษาทัง้หมด 
6.  สรุปและรายงานผลการวิจยั 

 
 
1.6 ประโยชนที่ไดรับจากการศึกษา 
  

1.  เปนการสรางองคความรูใหมเกี่ยวกับวรรณคดีเวียดนามที่ยงัไมคอยเปนที่รูจกั                   
ในวงวรรณกรรมไทย 

2.  ทําใหเขาใจสังคมและวัฒนธรรมเวียดนามรวมทัง้บทบาทสตรีที่มีตอสังคม 
 

1.7 ขอตกลงเบื้องตน 
  ในการเทียบเสียงจากภาษาเวียดนามเปนภาษาไทยนัน้จะเทียบเสยีงโดยอางอิงตาม
หลักสทัอักษรของ ทวี สวางปญญางกูร ซึง่เปนสาํเนียงใตจัดทําไวใน สัทอักษรเวียดนาม11  ดังนี ้
 
 
 
 
 
 

                                                  
11 ทว ี สวางปญญางกูร, “สัทอักษรเวียดนาม,” เอกสารประกอบการเรียนวิชาสมัมนา           

วรรณคดีเอเชียตะวันออกเฉียงใต ภาควิชาวรรณคดีเปรียบเทียบ คณะอักษรศาสตร 
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ปการศึกษา 2545. หนา 11-13. (เอกสารไมตีพิมพเผยแพร) 
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พยัญชนะเดี่ยว 17 ตัว 
พยัญชนะ  อานวา IPA เทียบกบัไทย 

B - b เบ [b] บ 
C - c เซ [k] ก 
D - d เย [z] ย 
> - < เด [d] ด 
G - g เย [g] ก 
H - h ฮาด [h] ห-ฮ 
K - k กา [k] ก 
L - l แอล-เหลอ [l] ล 

M - m แอม-เหมอ [m] ม 
N - n แอน-เหนอ [n] น 
P - p เป [p] ป 
Q - p กู [k] ก 
R - r แอ-เหรอ [R] ร 
S - s แอดสี่ [S] ซ 
T - t เต [t] ต 
V - v เว [v] ว 
X - x อ๊ิกสี่ [s] ส-ซ 

 
สระเดี่ยว 12 ตัว 

สระ อานวา IPA เทียบกบัไทย 
A - a อา [a] อา 
A& - a| อา [a|] อั- 
Â - â เออ [}|] เอิ- 
E - e แอ [E] แอ 
Ê - ê เอ [e] เอ 
I - I อีงั๊น [i] อี 

O - o ออ [O] ออ 
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สระเดี่ยว(ตอ) 
สระ อานวา IPA เทียบกบัไทย 

Ô - ô โอ [o] โอ 
O_ - o_ เออ [}] เ-อ 
U - u อู [u] อู 
U_ -u_  อือ [U] อือ 
Y - y อีหยาย [i] อี 

 
พยัญชนะประสม 11 ตัว 

พยัญชนะ อานวา IPA เทียบกบัไทย 
Ch เซฮาด [c] จ 
Gh เยฮาด [g] ก 
Gi เย-อี [z(] ย 
Kh กา-ฮาด [X] ข-ค 
Ng แอน-เย [G] ง 

Ngh แอน-เย-ฮาด [G] ง 
Nh เป-ฮาด [N] ญ 
Ph กู-อู [f] ฝ-ฟ 
Qu เต-ฮาด [ku)] กว 
Th อีงั๊นเต-แอ-เหรอ [tH] ถ-ท 
Tr ออ [T] ตร 

 
สระประสม 

สระ อานวา IPA เทียบกบัไทย 
ia, (u)ya, iê, (u)yê เอีย [ie] เอีย 

ua, uô อัว [_] อัว 
u_a, u_o_ เอือ [W] เอือ 

 



บทที่ 2 
 

สังคมเวียดนามชวงคริสตศตวรรษที่ 18-19และภูมิหลังของผูประพันธ 
 
ประเทศเวียดนามตั้ งอยู ในภูมิภาคเอ เชียตะวันออกเฉียงใตมีความสัมพันธ                  

ทางประวัติศาสตรกับจีนเนื่องจากอาณาเขตที่เชื่อมติดกันทําใหเกิดการแผขยายอิทธิพล                   
ทางการเมืองและวัฒนธรรมจากจีนซึ่งเปนประเทศมหาอํานาจและแหลงอารยธรรมยิ่งใหญของ
โลก ทั้งนี้ราว 111 ปกอนคริสตศักราช1 จีนไดขยายอาณาจักรและแผอิทธิพลครอบคลุมลงมาจนถึง
บริเวณประเทศเวียดนามซึ่งเรียกวา อาณาจักรนามเวียด ในขณะนั้นชื่อนามเวียด เปนภาษาจีน
หมายถึงประชาชนทางใตอันเปนนัยยะถึงการผนวกรวมเวียดนามเปนสวนหนึ่งของจีนภายใต
นโยบายของจีนซึ่งการขยายอิทธิพลนี้เพื่อแสวงหาผลประโยชนทางเศรษฐกิจและผสมกลมกลืน
ทางวัฒนธรรม ชวงเวลายาวนานนับสิบศตวรรษที่เวียดนามพยายามตอตานจีนโดยตลอดทําให
เกิดการตอสูจากกลุมกบฏใหญนอยมากมายที่เรียกรองอิสรภาพตลอดจนเพื่อรักษาวัฒนธรรมของ
ชาติ ชัยชนะเหนือจีนของกลุมกบฏที่นําโดย โงเกวี่ยน(Ngô Quye^@n) สงผลใหเวียดนามสามารถ
แยกตัวเปนอิสระจากจีนไดสําเร็จ อยางไรก็ตามภายใตการปกครองโดยจีนอันยาวนานวัฒนธรรม
จีนไดแทรกซึมเขาไปในสังคมเวียดนามจนไมสามารถแยกจากกัน 
 
 การแทรกซึมทางวัฒนธรรมของจีนสงผลตอแนวคิดและแนวทางปฏิบัติของชาวเวียดนาม
เชน การปกครองและขนบธรรมเนียมประเพณีตางๆ และชัดเจนอยางมากในดานอักษรศาสตร    
ซึ่งยึดถือรูปแบบบทกวีและวรรณกรรมตามแนวทางของจีน เมื่อมาถึงยุคของการสรางเอกลักษณ
ของเวียดนามในชวงคริสตศตวรรษที่18-19 ไดมีการสรางตัวอักษรของเวียดนามขึ้นใชแทน         
ตัวอักษรจีนสิ่งนี้เปนจุดเดนที่สําคัญที่กอใหเกิดการสรางเอกลักษณทางวรรณกรรมซึ่งวรรณคดี
เร่ือง ทวี้ เกี่ยว ก็เปนหนึ่งในวรรณคดีที่เกิดขึ้นในชวงเวลาดังกลาว ดังนั้นการศึกษาประวัติศาสตร
ซึ่งประกอบดวยสภาพสังคมและวัฒนธรรม ตลอดจนเหตุการณที่สําคัญของเวียดนามในชวง
ระยะเวลานี้อันเปนบริบทอางอิงยอมกอใหเกิดความเขาใจที่ชัดเจนขึ้นในแงของแนวคิดที่ปรากฏ
อยูในวรรณกรรม 
 
 
 
 

                                                            
1เหงียนคักเวียน,  เวียดนาม: ประวัติศาสตรฉบับพิสดาร. หนา 17. 
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2.1 สังคมเวียดนามชวงคริสตศตวรรษที่ 18-19: สังคมสองชนชั้น 
 

ในภาพรวมจากประวัติศาสตรจะพบวา ประเทศของเวียดนามไดรับอิทธิพลจากจีนทั้ง
ทางดานการเมืองการปกครองและรวมไปถึงดานวัฒนธรรมซึ่งแฝงเขามาพรอมกับการปกครอง        
ภาพลักษณของจีนในมุมมองของชาวเวียดนามเปนประเทศใหญที่พรั่งพรอมดวยอํานาจและเปน
แหลงอารยธรรม การเลียนแบบจีนในดานการเมืองการปกครองจึงเกิดขึ้น เมื่อไดรับอิสรภาพจาก
จีนโดยการสถาปนาราชวงคโง(Ngô)ซึ่งเปนแนวทางทางการปกครองคือ การจัดรวมอํานาจสู
สวนกลางอันมีกษัตริยเปนประมุขเปนการวางรากฐานทางการเมืองหนึ่งที่ถูกนํามาใชเร่ือยมาใน          
การปกครองประเทศเวียดนาม ทั้งนี้ในการรวมอํานาจรัฐไดแบงประเทศเปน 24 จังหวัดตาม         
ความใกลชิดกับพระราชวงศ ราชสํานักสวนกลางปกครองโดยความชวยเหลือจากพระราชวงศ
เหลานี้ซึ่งมีทรัพยสินและกองกําลังของตนเอง ภายในราชสํานักจัดการบริหารการปกครองดวย   
การกําหนดกฎเกณฑตางๆอยางเครงครัด ขาราชการไดรับรายไดจากเงินคาเชาที่ดินและภาษีจาก
ประชากรในปกครองของตน ทําใหระบบศักดินาคอยๆกอตัวขึ้นเนื่องดวยผลประโยชนและรายไดที่
ไดรับนั้นนับจากภาษีและสินคาที่ไดจากประชาชนในสวนปกครองของตนดังที่กลาวมา ดังนั้นหาก
ผูใดสามารถมีผลผลิตมากก็สงผลใหไดรับรายไดมากสิ่งนี้เองที่ทําใหการจัดการบริหารในสวนของ
ขาราชการเปลี่ยนจากลักษณะครอบครัวเปนระบบศักดินาที่แบงแยกคนในสังคมออกเปน         
สองชนชั้น นั่นคือ ชนชั้นการปกครองอันประกอบดวยขาราชการ ราชวงศ จนถึงกษัตริยที่มีอํานาจ
สูงสุด อีกชนชั้นหนึ่งคือ ชนชั้นประชาชนอันประกอบดวย พอคา ชาวนา ซึ่งชนชั้นนี้เองที่เปนแหลง
รายไดแกชนชั้นการปกครอง ภาพของสังคมสองชนชั้นในชวง ค.ศ.18-19 นี้ เปนภาพที่ชัดเจนมาก
อันแสดงถึงความแตกตางที่เห็นไดชัดเจน ภาพของชนชั้นประชาชนที่กลายเปนผูถูกรังแกแทน      
การคุมครองจากชนชั้นการปกครอง ทั้งนี้เนื่องมาจากระบบศักดินาที่เสื่อมลงไมสามารถรักษา        
รูปแบบที่ดีงามของตนไวไดกลับกลายเปนชนชั้นที่กดขี่ขมเหงและขูดรีด ในมุมมองของประชาชน 

 
2.1.1 ระบบศักดินา รูปแบบชนชั้นตามหลักการขงจื๊อ 
 
การเกิดรูปแบบชนชั้นในสังคมของขงจื๊อนั้น มาจากหลักการของขงจื๊อที่มุงเนนดานหนาที่

เฉพาะของบุคคลอันเกิดจากทัศนะที่มีตอความวุนวายของสังคมวาเกิดจากการที่คนทุกคนไมทํา
หนาที่ของตนใหสมบูรณและการกาวกายหนาที่ของผูอ่ืน ดังนั้นจึงเกิดการแบงชนชั้นดวยหนาที่
ของคนเหลานั้น เชน ถาเปนกษัตริยก็ควรบําเพ็ญหนาที่ของกษัตริยใหดีที่สุด เปนรัฐบาลก็ให
ปฏิบัติหนาที่ใหถูกตอง เปนนักเรียนก็ตองเลาเรียนศึกษา เปนตน ขงจื๊อมีความเชื่อวาเมื่อทุกคน
ตางรูจักหนาที่ของตน และทํากิจในหนาที่ตามฐานะที่ตนดํารงอยูใหเต็มที่รัฐก็จะรุงเรืองเรียบรอย 
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แตหากทําตรงกันขามยอมกอใหเกิดความเสื่อมโทรมแกรัฐได หลักการนี้ปรากฎอยูในคําสอนของ
ขงจื๊อที่เรียกวา เจี่ยเมี้ย2 แปลวา การปฏิบัติตนใหถูกตองกับฐานะชื่อเสียงที่ตนมีอยูเปนอยู ซึ่ง
หลักการนี้เองกอใหเกิดแนวคิดเกี่ยวกับการแบงหนาที่กันและพัฒนาตอมาเปนแนวคิดชนชั้นศักดิ
นาในสังคม นอกจากนี้ขงจื๊อยังไดวางแนวทางปฏิบัติระหวางชนชั้นตอกันดังนี้ 

 
 “1. กษัตริยและรัฐบาล พึงปฏิบัติตอขุนนางประชาชนดวยความ
เมตตา ซื่อสัตยสุจริต ขุนนางและประชาชน พึงมีความจงรักภักดีตอ
กษัตริยและรัฐบาล 

2.  บิดามารดาพึงเมตตาตอบุตรธิดาๆพึงมีความกตัญูกตเวทิตา
ตอบิดามารดา 

3.  สามีภรรยาพึงมีความรักใครสนิทเสนหาดวยความซื่อตรงตอกัน 
4.  วงศาคณาญาติพี่นอง ก็พึงสมัครสมานปองดองรักใครกัน 
5.  มิตรสหายพึงมีความสัตยจริงใจรักใครตอกัน”3 

 
แนวทางปฏิบัติทั้ง 5 ประการนี้เปนแนวทางที่ประกอบดวยความสัมพันธระหวางชนชั้น

และสถานภาพของบุคคลในสังคมที่พึงปฏิบัติ อันจะกอใหเกิดความสงบสุขในสังคมและรักษา
ความสันติสุขสูรัฐดวย 

 
การปกครองทางการเมืองตามหลักขงจื๊อนี้เองที่ทําใหเกิดการแบงแยกประชาชนออกเปน

สองฝายหรือสองชนชั้นนั่นคือ ชนชั้นศักดินาและชนชั้นเกษตรกร เมื่อศึกษาที่โครงสรางสังคมศักดิ
นาจะพบวาโครงสรางของสังคมศักดินานี้สรางขึ้นบนระบบเกษตรกรรมที่ใหมีระบบเจาของที่ดินซึ่ง
อาจเปนที่ดินสวนตัวหรือที่ดินสวนรวมซึ่งที่ดินสวนรวมนี้สามารถนํามาแจกจายไดเปนครั้งคราว 
ทั้งนี้แมวาภายใตกฎหมายทุกคนมีสิทธิที่จะเปนเจาของที่ดินและสิทธิที่จะไดรับสวนแบงจากที่ดิน
สวนรวมตามกฎหมายแตในทางปฏิบัติมีเพียงคนกลุมนอยเทานั้นอันเป ็นชนชั้นศักดินาที่ไดเปน
เจาของที่ดินและมักยึดเอาที่ดินสวนรวมมาเปนของตนเมื่อมีโอกาส ทําใหชาวนาที่ทํามาหากินตอง
ตกอยูในภาวะจํายอมและยากลําบากอยางมาก ในชนบทเจาของที่ดินและชนชั้นสูง จะออก
กฎหมายเก็บคาเชาที่ดินในอัตราสูงและขูดรีดดอกเบี้ยในอัตราที่แพงมาก  

                                                            
2เสถียร โพธินันทะ,  เมธีตะวันออก, พิมพคร้ังที่4 (กรุงเทพฯ: สํานักพิมพบรรณาคาร, 

2522),  หนา 151. 
3เรื่องเดียวกัน, หนา 148. 
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ดวยประเทศเวียดนามเปนประเทศเกษตรกรรมรากฐานของความมั่งคั่งของชนชั้นศักดินา

จึงเกิดจากผลผลิตทางการเกษตร ขณะเดียวกันความมั่นคงของประเทศก็ข้ึนกับเกษตรกรซึ่งมี
จํานวนมาก ดังนั้นงานที่สําคัญอยางหนึ่งของชนชั้นปกครองคือการพัฒนาการเกษตรอันเปน       
หลักทางเศรษฐกิจของประเทศจึงเกิดการกอสรางขนาดใหญ เชน การสรางเขื่อนและการขุดลอก
คลองตางๆ สมัยราชวงคเลนั้นมีการปกครองแบบรัฐศักดินาที่บริหารประเทศดวยระบบชนชั้นมี
กษัตริยและขาราชการตามคําสอนในลัทธิขงจื๊อไดเผยแผไปทั่วประเทศและปลูกฝงในประชาชน
อยางแนนแฟน นั่นคือความเคารพตอกษัตริยและการยอมรับการมีชนชั้นในสังคมอยางเขมงวด  
ขาราชการเปนผูที่ผานการคัดเลือกจากระบบแขงขัน หนาที่สําคัญของขาราชการยังคงเปนเชนเดิม
คือ การสรางและรักษาเครือขายของเขื่อน ตลอดจนสรางคลองทดลองน้ําเพื่อปองกันภัยธรรมชาติ
มิใหทําลายการเกษตร จากหนาที่สําคัญนี้เองที่ทําใหการทํางานของภาครัฐสงผลกระทบ        
อยางคาดไมถึงหากละเลยในหนาที่ การที่รัฐไมสามารถทําใหนโยบายนี้บรรลุเปาหมายไดนํามาซึ่ง
ปญหาตางๆอาจทําใหเกิดการกบฏภายในชาติข้ึนมาไดประกอบกับสังคมศักดินาภายใต           
การปกครองของราชวงศเลซึ่งเจริญรุงเรืองอยูไดเส่ือมลงอยางชัดเจนในคริสตศตวรรษที่17          
และนําไปสูชนวนปญหาที่ตึงเครียด ระหวางชนชั้นทั้งสองอันเปนที่มาของกลุมกบฏชาวนาที่ลุกขึ้น
ตอสูเพื่อความยุติธรรม    
 

2.1.2 กบฏชาวนา: ตัวแทนพลังประชาชน 
 

 ภายใตการปกครองของกษัตริยราชวงศเล ไดแบงการปกครองเปนสองเขต เขตที่หนึ่งใน
ภาคเหนือเปนผูมีเชื้อสายสกุลขุนนางปกครองคือ “สกุลตร่ิง” อีกเขตหนึ่งทางภาคใตคือ           
“สกุลเหงียน” นอกจากนี้ยังมีการขยายตัวลงไปทางใตเร่ิมต้ังแตที่ราบลุมแมน้ําแดง แมน้ํามา และ
แมน้ํากาเขตแดนของประเทศขยายออกไปตามที่ราบริมฝงทะเลไปจนถึงลุมแมน้ําดงนาย(>ô@ng 

Nai) แมน้ําจึงถูกนํามาใชในการเกษตรและเปนเสนทางคมนาคมจากเมืองหลวง ทังลองไปจนถึง
มณฑลภาคใต  ซึ่งขยายไปอีกกวา 1,000 กิโลเมตรสราง ความลําบากในการติดตอทําใหคําสั่ง
จากรัฐไปไมถึงเชนเดียวกับภาษีอากรตางๆก็ถูกสงมอบไมถึงราชสํานักเชนกัน  ชวงคริสตศตวรรษ
ที่184 ปญหาความขัดแยง เร่ิมสะสมมากยิ่งขึ้นในดานตางๆที่เห็นไดชัดคือ  ดานการเกษตร  และ
ดานการเมืองการปกครอง  ซึ่งปญหาทางดานการเกษตรนี้เองกอใหเกิดกบฏชาวนาขึ้นหลายครั้ง

                                                            
4Thomas Hodgkin, Vietnam: The Revolutionary Path(Hong Kong: The Macmillan 

Press, 1981), p.106. 
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รวมถึงกบฏชาวนาเตยเซิน(Tây Sôn) ที่สรางแรงกระตุนแกชาวนาในการปลดแอกตนเองจาก     
ขอผูกมัดในระบบศักดินา 
 
 ส่ิงที่กอใหเกิดกบฏชาวนาเนื่องมาจากปญหาทางการเกษตรและการปกครอง ทั้งนี้รัฐบาล
ก็รับรูถึงปญหาที่เกิดขึ้นกับชาวนาเหลานี้แตไมแกไขอยางจริงจัง ปญหาที่เกิดจากการที่เจาของ
ที่ดินและชนชั้นสูงเขาถือครองที่ดินเพิ่มข้ึน ประกอบกับจํานวนประชากรเพิ่มมากขึ้น ทําใหที่ดินทํา
กินลดนอยลงจนเขาสูวิกฤตการณทางการเกษตรมีการรองเรียนของชาวนาอยางมากใหรัฐบาล
แกไขปญหาคดีความเหลานี้แตการที่ชาวนามักไมไดรับความสะดวกทําใหตองติดสินบนเจาหนาที่
และในที่สุดก็มักจะแพความ   เร่ืองราวที่เกิดจากการใชกลอุบายของชนชั้นสูงที่ปกครองอยางกดขี่
ยึดที่ดินของประชาชนมาเพิ่มความมั่งคั่งใหแกตนเองปรากฏอยูเสมอในสังคมชวงเวลานี้ 
 
 การเอารัดเอาเปรียบตอชาวนารวมถึงการฉอราษฎรบังหลวงของขุนนางตอประชาชนนี้ 
แมรัฐบาลจัดตั้งศาลสูงขึ้นใหคนมารองเรียนที่หนาประตูพระราชวังแตก็ไมอาจแกไขสิ่งใดได 
ชาวนาถูกบังคับใหออกจากชนบทเนื่องจากไรที่ทํากินเรรอนหาอาหารและหลีกหนีจากการถูกกดขี่  
และแมวารัฐบาลจะแตงตั้งขาราชการระดับสูงใหไปเกลี้ยกลอมประชาชนเหลานี้คืนถิ่นแตก็ไรผล 
ทามกลางสถานการณที่วุนวายนี้เจานายในสกุลตร่ิงผูหนึ่งไดเสนอใหรวมที่ดินทั้งหมดเปนของชาติ
เพื่อแบงแจกจายใหชาวนาโดยเสียคาเชาที่ใหรัฐแตก็เกิดการคัดคานจากชนชั้นศักดินา ขาราชการ
ทั้งหลายและพวกเจาของที่ดินทําใหแผนนี้ตองลมเลิกไป  เมื่อชาวนาไมมีอะไรเหลืออยูเพื่อเลี้ยงชีพ
เลยจึงทําใหเกิดการรวมตัวกับเปนกบฏชาวนาขึ้นในชวงคริสตศตวรรษที่18นี้หลายครั้ง แมวา
รัฐบาลสามารถกําจัดไดแตเนื่องจากรัฐบาลไมสามารถแกไขปญหาตนตอของการเกิดกบฏเหลานี้
ประกอบกับการเสื่อมลงจากภายในของราชสํานักเอง และเนื่องจากวิกฤติในสมัยรัฐบาลเหงียน
ทางใตนี้ไมไดแตกตางจากรัฐบาลตริ่งทางเหนือขาราชการและชนชั้นสูงบังคับชาวนาใหตอง       
ทนทุกขและหมดตัวโดยการยึดครองที่ดิน การชวยเหลือเพียงครั้งคราวจากรัฐบาลไมสามารถเกิด
ผลไดอีกทั้งขาราชการก็พากันเพิกเฉย นอกจากนี้ยังมีนโยบายทําสงครามติดตอกันคือสงคราม        
ตอตานพวกตริ่งทางเหนือและสงครามขยายดินแดนออกสูเขมรรวมถึงความฟุงเฟอของราชสํานัก
เหงียน ส่ิงเหลานี้ลวนสงผลตอประชาชนชาวนาทําใหเกิดความยากจนขนแคน ทําใหชวงปลาย
ศตวรรษกบฏชาวนาเตยเซินจากทางใตกําจัดลมราชวงศเลและรวมประเทศไดในที่สุด5

 

                                                            
5เขียน ธีระวิทย,  เวียดนาม สังคม เศรษฐกิจ ความมั่นคง การเมือง และ            การ

ตางประเทศ(กรุงเทพฯ: สถาบันเอเชียศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2542), หนา 24. 
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 กบฏเตยเซินจึงนําเสนอภาพลักษณการเปนผูปกปองชาวนาที่ยากจนจึงสามารถรวบรวม
ชาวนาจํานวนมากได และพวกเขายังกลาวอางถึงการตอตานผูสําเร็จราชการเตรืองฟุกลวาน 
(Tru_o_ng Phu!c Loan)ซึ่งครองอํานาจที่แทจริงอยูในเวลานั้นเปนผูที่กอบโกยความมั่งคั่งใหแก
ตนเองทุกวิถีทางสงผลใหเกิดการกดขี่และความอยุติธรรมแพรกระจายไปทั่ว  ชนชั้นศักดินาจึง
เปรียบเสมือนโจรปลนสดมภและชนชั้นขุนนางกอการฉอราษฎรบังหลวงทั่วทุกระดับชั้นเมื่อ
นําเสนอ        การกําจัดผูตรวจการผูนี้เพื่อฟนอํานาจของเจาตระกูลเหงียน ทําใหทุกฝายเห็นดวย
และเขารวม การรวบรวมประชาชนโดยเฉพาะชาวนาทําใหขบวนการเขมแข็ง นอกจากนี้ยังไดรับ
การสนับสนุนจากพวกชนเผาในที่สูงดวย เนื่องมาจากชัยชนะที่ไดรับจากการกําจัดพวกตริ่งและ
เหงียน รวมถึงการรวมประเทศและขับไลพวกตางชาติไดแก สยามที่เขามาชวยเหงียนแองและจีน
ราชวงศชิงที่เขามาชวยกอบกูบัลลังกใหราชวงศเลแทที่จริงตางก็มีจุดประสงคในการมีอิทธิพลใน
ประเทศเวียดนามเพื่อการครอบครองประเทศนั่นเอง6 ชวงเวลาดังกลาวทําใหเหงียนเหวะ
(Nguye^#n Hue^) ผูนํากลุมกบฏเตยเซินไดรับความนิยมอยางมากและสรางความยอมรับพวกเตย
เซินขึ้นในหมูประชาชน 
 
 เมื่อเหงียนเหวะสถาปนาตนเปน พระเจากวางตรุง ไดออกพระราชบัญญัติเกี่ยวกับ     การ
ปกครองชนบท เพื่อใหชาวนาที่ไรที่ดินและรอนเรพเนจรไปตามที่ตางๆกลับมาอางสิทธิในที่ดินที่ไม
มีผูใชประโยชน  จัดกฎเกณฑการแจกจายที่ดินสวนรวมและยึดที่ดินที่ยังคงหลืออยูหรือที่ดินที่เคย
เปนของพวกทรยศมาใหชาวชนบทหรือรัฐใชสอยซึ่งตรงกันขามจากเดิมที่มักนําที่ดินสวนรวม
แจกจายแกขาราชการและทหารเปนสวนใหญ ในชวงเวลานี้เวียดนามมีการเปลี่ยนแปลงอยางมาก 
เนื่องจากพระเจากวางตรุงยังทรงปรารถนาพัฒนาการแลกเปลี่ยนกับจีนโดยดําเนินนโยบายเปด
ประเทศ แกไขกฎหมายการเงินใหงายขึ้น การปฏิรูปที่สําคัญอีกประการหนึ่งคือ การปฏิรูป
วัฒนธรรมในการใชอักษรโนม(Chu_# Nôm)ซึ่งเปนอักษรของชาติ มาใชในการเขียนตําราการศึกษา
แทนที่การใชอักษรฮาน(Chu_# Ha%n)หรือตัวอักษรจีนโบราณที่ใชกันมานานหลายรอยป            
นอกจากนี้ยังกระจายการศึกษาสูชนบทโดยมีการคัดเลือกนักปราชญที่มีความสามารถและกอต้ัง
โรงเรียนขึ้น  
 

เมื่อพวกเตยเซินออนแอลง  ในป ค.ศ. 18027 เจาชายเหงียนแองกลับไดเปรียบจากการ
สนับสนุนของตางชาติ ทําใหสามารถเขายึดครองอํานาจแทนไดในที่สุด  จากนั้นสถาปนาราชวงศ

                                                            
6เรื่องเดียวกัน, หนา 24. 
7เหงียนคักเวียน,  เวียดนาม: ประวัติศาสตรฉบับพิสดาร. หนา 114. 
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ใหมคือ ราชวงศเหงียนและสถาปนาตนเองเปนกษัตริย พระนามวา ยาลอง(Gia Long)            
พระเจายาลองตั้งเมืองหลวงที่กรุงเว(Hue^%) จัดตั้งการปกครองโดยรื้อฟนชนชั้นขาราชการที่
คัดเลือกมาจากการสอบแขงขันกลับมาอีกครั้ง อีกทั้งยังยกยองลัทธิขงจื๊อเปนหลักการปกครอง
ทางการเมืองโดยมีลักษณะอนุรักษนิยมและเต็มไปดวยพิธีการตางๆมากมาย กลาวไดวาเปนการ
ร้ือฟนระบบศักดินาขึ้นใหมซึ่งการรื้อฟนระบบศักดินานี้ไดรับการสนับสนุนจากชนชั้นเจาของที่ดิน
และชนชั้นขุนนาง ประกอบกับในสมัยเตยเซินนั้นแมจะมีการปฏิรูปประเทศหลายประการแตก็มิได
เขาไปถอดถอนความคิดหรือโครงสรางพื้นฐานของสังคมเกี่ยวกับระบบศักดินา ทําใหความคิด
เกี่ยวกับสังคมศักดินายังคงฝงรากอยูในประชาชนและกลุมชนชั้นที่สูญเสียประโยชนตางก็รอการ
กลับมาของระบบศักดินา ดังนั้นเมื่อพระเจายาลองฟนระบบศักดินานี้ข้ึนมาอีกครั้งทําใหชนชั้นที่
เคยสูญเสียอํานาจใหการสนับสนุนและชนชั้นอื่นๆมิไดตอตาน ระบบศักดินาจึงกลับมาสูสังคม
เวียดนามอีกครั้งหนึ่ง  

 
 อยางไรก็ตาม การกลับมาของระบบศักดินาทําใหสภาพสังคมกลับสูรูปแบบเดิมปญหา
สําคัญทั้งหลายในสังคมเวียดนามที่ยังคงอยู เชน การเอารัดเอาเปรียบระหวางชนชั้นอันเกิดจาก    
ชนชั้นขุนนางกดขี่ชนชั้นประชาชนเชนพวกพอคาและชาวนาเพื่อมิใหรํ่ารวยจากการคาเกินกวาชน
ชั้นของตนเอง รัฐบาลเขาควบคุมการคาตางประเทศทั้งหมดอยางเขมงวด แมวาราชวงศเหงียนจะ
เจริญสัมพันธไมตรีกับประเทศจีนโดยยอมรับความยิ่งใหญของจักรวรรดิจีน แตในขณะเดียวกันก็
แผอิทธิพลไปยังลาวและเขมรทําใหประเทศเวียดนามตองเผชิญกับสงครามการตอสูทั้งภายนอก
ประเทศและภายในประเทศอันเกิดจากกบฏชาวนาที่ยังคงเกิดขึ้นอยางตอเนื่อง อันเนื่องมาจาก
การปกครองที่กดขี่และอยุติธรรมจากชนชั้นขุนนางที่มีตอชนช้ันพอคาและชาวนา  ส่ิงตางๆเหลานี้
เองที่ทําใหสภาพสังคมเวียดนามในชวงเวลานี้ขาดความสงบสุขอยางมาก 
 

2.1.3 ลัทธิขงจื๊อบทบาทที่มากกวาที่พึ่งทางใจ 
 

 จากปญหาที่เกิดขึ้นและความวุนวายของสังคมในชวงราชวงศเลเร่ือยมาสงผลให          
ลัทธิขงจื๊อที่ไดเขามาในสังคมเวียดนาม เร่ิมมีอิทธิพลตอเนื่องในการจัดระเบียบสังคมจนกลายเปน
ลัทธิทางการของรัฐที่มีกษัตริยปกครองและมีชนชั้นขาราชการ8 การเขามาแทนที่พุทธศาสนาซึ่ง
กอนหนานี้เคยมีบทบาทสําคัญมากในชวงราชวงศล้ีและเตริ่น ทั้งนี้พระสงฆในพุทธศาสนาใน     
สมัยดังกลาวจะมีตําแหนงทางการเมืองเปนที่เชื่อถือและความศรัทธาอันกอใหเกิดการทุมเท

                                                            
8เรื่องเดียวกัน, หนา 131. 



    17 
ทรัพยสินเงินทองในการทะนุบํารุงศาสนา อีกทั้งทางดานสถาปตยกรรมไดมีการสรางศาสนสถาน
ข้ึนมากมาย ในการนี้เองทําใหเกิดความไมพอใจแกประชาชนที่เปนผูสูญเสียทั้งเงินภาษีที่ควร        
นํามาพัฒนาบานเมืองในดานอื่นๆตลอดจนแรงงานที่ถูกเกณฑมาใชในการนี้ ทําใหประชาชน           
ตอตานพุทธศาสนาขึ้น ในเวลาตอมาลัทธิขงจื๊อจึงเขามามีบทบาททางการเมืองแทนที่พุทธศาสนา   
 

ความแตกตางของลัทธิขงจื๊อที่เปนแนวคิดที่รวมหลักการอนุรักษนิยมทางสังคมและ        
ขนบธรรมเนียมอันเขมงวดเขาไวดวยกัน แสดงออกถึงรูปแบบการปกครองชนชั้นที่ชัดเจนทําให
ประชาชนอยูในกรอบการแบงชนชั้นอยางตายตัว นอกจากนี้ลัทธิขงจื๊อยังสอนใหประชาชน             
จงรักภักดีตอกษัตริยซึ่งเปนหลักของระบบทั้งหมด กษัตริยคืออาณัติของสวรรค การปกครองดวย
กษัตริยตามหลักการขงจื๊อจึงมิไดเปนเพียงการควบคุมสังคม แตรวมถึงการเปนสวนหนึ่งของ
ระเบียบของโลกที่ไมอาจเปลี่ยนแปลงได ระบบชนชั้นในสังคมขึ้นอยูกับกษัตริย และการกบฏ     
ถือเปนความผิดไมเพียงเปนความผิดทางการเมืองหากยังเปนความผิดทางศาสนา ดังนั้นตราบ  
เทาที่กษัตริยยังเปนศูนยกลางการปกครองและเปนเอกภาพของชาติ การผดุงชื่อเสียงของกษัตริย
นับเปนความจําเปนอยางยิ่งเพราะเทากับวาเปนการดํารงสถาบันเปนระบบการปกครองทั้งหมด   
ไวดวย ภาพลักษณที่เครงครัดของลัทธิชงจื๊อกอใหเกิดศรัทธาในประชาชนตอการปกครองไดดีกวา
พุทธศาสนา ลัทธิขงจื๊อจึงไดรับการยอมรับในแงของการปกครองจากประชาชน อยางไรก็ตาม     
การเสื่อมลงของระบบกษัตริยก็เกิดขึ้นไดเมื่อมีกษัตริยที่ไรปรีชาสามารถและเปนทรราชย เหตุนี้เอง
เมื่อราชวงศเลเสื่อมอํานาจลงทําใหความคิดเกี่ยวกับการเคารพกษัตริยอยางสูงสุดเสื่อมหายไป
และลดคานิยมในลัทธิขงจื้อลง แมแตนักปราชญในลัทธิเองก็ไมอาจเชื่อมั่นในคานิยมที่เขาตองสั่ง
สอนนี้   

 
สําหรับรัฐบาลที่ประกอบขึ้นดวยขาราชการซึ่งเปนหลักของระบบกษัตริยในสังคมศักดินา 

ขาราชการเหลานี้ตางไดรับช่ือเสียงมาจากการสอบแขงขันทามกลางความหรูหรา   ชนชั้นปกครอง
เหลานี้ลวนไดรับการคัดเลือกมาจากคนที่ดีที่สุดและมีการศึกษาดีที่สุด ผูเขาสอบตองเขาสนาม
สอบแขงขันในชนบทกอนแลวจึงผานเขาไปสอบที่สวนกลาง หากสอบผานจะไดรับตําแหนง          
เตี๊ยนซี(้Tie^%n Si%)ซึ่งเทียบเทาปริญญาเอก ในการสอบจะตองสอบเกี่ยวกับการวิจารณตําราโบราณ     
การเขียนเอกสารเกี่ยวกับการบริหาร(อาจเปนคําสั่งหรือประกาศของกษัตริย) การแตงโคลงกลอน 
รอยแกวหรือเรียงความเกี่ยวกับศีลธรรมและปรัชญา ซึ่งในบรรดาผูเขาสอบหลายพันคนจะมีผูสอบ
ผานเพียงประมาณ 100 คนจากการสอบในสวนภูมิภาค และผูที่สอบผานในสวนกลางยิ่งลด
นอยลงไปอีก ทั้งนี้ผูที่สอบผานจากสวนกลางจะไดรับเกียรติยศชื่อเสียงอยางสูง ทั้งนี้เมื่อรัฐบาล         
เสื่อมลงระบบการสอบแขงขันนี้ก็สลายตัวไปดวย การสอบเขารับราชการจึงเปนไปอยางฉอฉลและ
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มีไวเพื่อบังหนาในการซื้อตําแหนงราชการ ส่ิงที่ตามมาก็คือการกอใหเกิดชนช้ันขาราชการ           
ที่ไรสามารถ คดโกง และละโมบ ซึ่งมิไดมีคานิยมทางวัฒนธรรมหรือศีลธรรมดังเชนหลายศตวรรษ
ที่ผานมา  อยางไรก็ตามลัทธิขงจื๊อไดรับการฟนฟูอีกครั้งในสมัยพระเจายาลอง ไมเพียงแคนํา       
รูปแบบชนชั้นศักดินากลับมาใช ยังจัดใหมีการสอบคัดเลือกเขารับราชการอีกครั้ง นอกจากนี้          
ลัทธิขงจื๊อยังสงผลตอการแกไขกฎหมายตางๆดวยที่เห็นไดชัดเจนคือ สิทธิของผูหญิงที่ถูกลดทอน
ลงไป เชนสิทธิในการถือครองที่ดิน สิทธิในการรับมรดก และสิทธิในการหยาราง9 ส่ิงเหลานี้แสดง
ใหเห็นบทบาทของลัทธิขงจื๊อที่เขามาควบคุมสังคมและคนในสังคมในทุกดานและผูหญิงกลายเปน
ชนชั้นที่สองในสังคมที่ต่ํากวาผูชาย สถานภาพของผูหญิงเวียดนามในขนบขงจื๊อถูกควบคุมดวย
หลักการที่เรียกวา “ตามตอง” ซึ่งวาดวยสถานภาพที่อิงกับผูชายนั่นคือ เมื่อเปนลูกสาวตองเชื่อฟง
บิดา เมื่อเปนภรรยาตองเชื่อฟงสามี และเมื่อเปนมารดาตองเชื่อฟงบุตรชาย อาจกลาวไดวา           
หลักการนี้ทําใหผูหญิงในสังคมเวียดนามนี้มีสิทธิที่นอยกวาผูชาย เนื่องดวยสถานภาพที่ตองพึ่งพึง
ผูชายนั่นเอง 

 
 การลดทอนสิทธิในการหยารางของผูหญิง เปนผลกระทบหนึ่งที่มาจากลัทธิขงจื๊อที่ให
ความสําคัญเรื่องความบริสุทธิ์ หรือหลักการที่เรียกวา ตริญ(trinh) เปนหลักการที่เนนความบริสุทธิ์
ทางรางกายและความคิด ซึ่งแมวาตามหลักการที่แทจริงแลว “ตริญ” มีความหมายมากกวา     
การรักษาพรหมจารีกอนแตงงานแตรวมถึงความซื่อสัตยที่พึงมีตอสามีไมวาสามีจะยังมีชีวิตอยู
หรือไมก็ตาม แตเมื่อหลักการถูกแปรเปลี่ยนมาเปนขอปฏิบัติในสังคมไดกลายเปนการปฏิเสธ
ผูหญิงที่ไมรักษาความบริสุทธิ์ของตนสําหรับคืนแตงงานและไมยอมรับผูหญิงที่แตงงานใหมหรือ
ผานการหยาราง 
 
 อาจกลาวไดวาลัทธิขงจื๊อมีบทบาทมากกวาการเปนที่พึ่งทางใจ ทั้งนี้หลักการตางๆได
กลายเปนขอปฏิบัติที่แทรกซึมเขาไปในทุกกลไกของสังคม อยางไรก็ตามภายใตขอกําหนดที่ชัดเจน 
หลักการที่ตายตัว ทําใหประชาชนขาดอิสระภาพและกลายเปนแรงกดดันที่สะทอนกลับสู         
การเปลี่ยนแปลงสังคมเวียดนามในเวลาตอมา 
 

2.2 ภูมิหลังของผูประพันธ 
 
                                                            

9Ta Van Tai, “The Status of Women in Traditional Vietnam,” Journal of Asian 
History 15 (1981): p. 119.  
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 ผูประพันธเร่ือง ทวี้ เกี่ยว คือ เหงียนยู เปนนักปราชญแหงยุคสมัยและไดรับการยกยองใน
ปจจุบันใหเปนกวีเอกของเวียดนาม การศึกษาภูมิหลังของผูประพันธทําใหทราบถึงแนวคิดและ  
ปจจัยที่กอเกิดแนวคิดที่ปรากฎในงานประพันธ 
 

2.2.1 ชีวประวัติของ เหงียนยู(Nguye^#n Du) 
 
 เหงียนยู(มีอายุชวง ค.ศ.1765-1820)10 เกิดที่หมูบานเตียนเดี่ยน(Tie^n >ie^@n)                   
เขตงีซวน(Nghi Xuân) จังหวัดหาติ๋ง(Ha@ Ti#nh) ในเวียดนามกลาง  ครอบครัวของเขาเปนชนชั้น
ขุนนางผูใหญมีตนตระกูลอยูที่เซินนาม(So_n Nam) ปจจุบันคือจังหวัดหาดง(Ha@ >ông) ไดยาย
มาตั้งรกรากอยูที่หาต๋ิงตั้งแตชวงปลายศตวรรษที่ 16   
 
 สมาชิกในครอบครัวรับราชการรับใชราชวงคเล(Le^ Monarchy) ยาวนานถึงสามชวง         
อายุคนนับต้ังแตรุนปูคือ เหงียนเถียน(Nguye^#n Thie^%n) สอบไดปริญญาเอก(Tie^%n si#)                        
ในปค.ศ.153211 เขารับราชการในรัชสมัย เลตรางตง(Le^ Trang Tông) ตอมาดํารงตําแหนงเปน
รัฐมนตรีดานกิจการภายใน รุนที่สองคือรุนพอคือ เหงียนเหงียม(มีอายุตั้งแตค.ศ.1708-1775)12 
สอบไดปริญญาเอกและเขารับราชการจนไดตําแหนงนายกรัฐมนตรี  นอกจากนี้ยังเปนนักเขียนที่มี
ผลงานทางการเมืองดวย 
 
 สําหรับรุนที่สามเปนรุนลูกคือรุนของเหงียนยูนั้น  เนื่องดวยเขาเปนลูกชายที่เกิดจาก
ภรรยาคนที่สามจากภรรยาทั้งหมดแปดคน เมื่ออายุได 10 ปพอของเขาก็เสียชีวิตและตามดวยแม
ในอีกสามปตอมา ทําใหเขาตองอยูภายใตการดูแลของเหงียนขาน(Nguye^#n Kha$n)พี่ชายคนโตที่
มีอายุตางกันมากถึง 31 ป เหงียนขานสอบไดปริญญาเอกและเขารับราชการในตําแหนงที่สูงเฉก
เชนบรรพบุรุษ ในขณะเดียวกันเหงียนยูก็สามารถเรียนจบปริญญาตร(ีtu% ta@i)ไดดวยวัยเพียง 19 ป          

                                                            
10Institute of Literature,  “Notice on Nguyen Du The Great Nation Poet of 

Vietnam,” Paper presented on the Occasion of the 200th Anniversary of the Birth of the 
Poet (Hanoi: Institute of Literature, 1964), pp. 3-5.  

11Le Cao Phan, “Nguyen Du,” in The Story of Kieu. ed. Ngo Ngoc Bich Tien 

(Paris: UNESCO Publishing, 1996), p. 11. 
12Ibid., p. 11. 
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แตถัดมาสองปพี่ชายที่อุปถัมภเลี้ยงดูเขามาตลอดก็เสียชีวิตลง เหงียนยูจึงเขารับราชการฝายกอง
กําลังซึ่งขณะนั้นเปนชวงที่ราชวงศเลกําลังเสื่อมลง   
 
 การรุกฮือข้ึนตอตานราชวงศของกบฏเตยเซิน ในชวงปลายคริสตศตวรรษที่18                       
ทําใหราชวงศเลตองลมสลายลง สงผลกระทบถึงครอบครัวขุนนางตางๆรวมถึงครอบครัวของ          
เหงียนยูดวย ภายใตกําลังกายและกําลังสติปญญาที่มีอยูเหงียนยูพยายามทําการกอบกูราชวงศ
ข้ึนมาอีกครั้งดวยการรวมกําลังพลทําการเคลี่ยนไหวแตไมสําเร็จ ในป ค.ศ.1796    เขาถูกจับขังคุก
เปนเวลา 3 เดือนที่จังหวัดเหงอาน(Nghe!^^ An) หลังจากนั้นเขาจึงกลับไปอยูที่หมูบานของเขาใน
ชนบท ขณะนั้นเปนชวงเวลาที่เหงียนแองยังรวมพลอยูที่จังหวัดซาดิ่ง(Gia >=!nh) ทางใตของ
เวียดนามเพื่อรวมกันตอตานกบฏเตยเซิน   
 
 หลังจากที่เหงียนยูแยกตัวกลับไปอยูชนบท เหงียนแองยังดําเนินการที่จะโคนลม                
กบฎเตยเซินอยูโดยการขอความชวยเหลือจากตางชาติ เชน ผร่ังเศสและสยาม เหงียนแองประสบ
ความสําเร็จในการโคนลมกบฏเตยเซิน จากนั้นสถาปนาราชวงศเหงียนและตั้งตนเองขึ้นเปน          
จักรพรรดิ์ยาลอง(Gia Long) พรอมกันนั้นไดแตงตั้งใหเหงียนยูกลับมารับราชการในตําแหนง
สําคัญ เหงียนยูจึงไดกลับมารับราชการตามเดิมซึ่งชวงเวลานี้เองที่เสมือนกับการสิ้นสุดของ        
ชะตากรรมเลวรายที่เหงียนยูประสบและกลับคือสูฐานันดรเดิมของตน 
 
 ปค.ศ.181313 เหงียนยูไดรับมอบหมายใหปฏิบัติหนาที่ในฐานะหัวหนาคณะทูตเจริญสัม
พันธไมตรีที่กรุงปกกิ่ง จากการเดินทางครั้งนี้เขานํานวนิยายจีนเรื่องหนึ่งกลับมาดวยซึ่งนวนิยาย
เร่ืองนี้กลายเปนตนกําเนิดที่สรางแรงบันดาลใจในการรจนากวีนิพนธเร่ือง ทวี้ เกี่ยว  โดยใชอักษร
โนม(Chu_# Nôm)ซึ่งเปนตัวอักษรเวียดนามที่นักการศึกษาเวียดนามคิดขึ้นมาเพื่อใชแทนอักษรฮาน
(Chu_# Ha%n)ซึ่งเปนอักษรจีน ประพันธดวยฉันทลักษณหลุกบาดมีความยาวถึง 3254 วรรค            
ในปค.ศ.182014 รัชสมัยจักรพรรดิ์มิงหมาง(Minh Ma!ng) เหงียนยูไดรับมอบหมายใหเดินทางไป
ประเทศจีนแตอาการปวยกําเริบอยางรุนแรง เขาปฏิเสธการรักษาและเสียชีวิตลงอยางสงบในเวลา  
ตอมา  ดานครอบครัว เหงียนยูมีภรรยาทั้งสิ้น 3 คน มีบุตร 19 คน เปนชาย 12 คนและเปนหญิง           
7 คน แตไมปรากฏชื่อ 

                                                            
13Ibid., p. 12. 
14Ibid., p. 12. 
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 เหงียนยูมีอีกชื่อหนึ่งเรียกวาวา แทง เฮียน(Thanh Hie^n) และใชนามปากกาวา                   
โต ญือ(Tô% Nhu_) เหงียนยู ไดรับยกยองใหเปนกวีเอกของเวียดนามเปนผูที่มีความสามารถ               
ทางศิลปะทั้ง กวีนิพนธ วาดภาพ ดนตรี  หมากรุก รวมถึงยุทธศาสตรทหาร  ดวยพรสวรรคที่มีและ
ประสบการณที่ได รับจากการลมสลายของราชวงศอันสงผลกระทบถึงรากฐานครอบครัว                     
การปฏิวัติของกลุมกบฏเตยเซิน การกลับไปใชชีวิตเรียบงายในชนบท การประสบพบเจอประชาชน
ที่ตองทุกขโศกจากการแกงแยงอํานาจของชนชั้นปกครองสิ่งเหลานี้ลวนสงผลตอเหงียนยูอยาง
มาก   เมื่อเขาถายทอดความรูสึกนึกคิดออกมาทางวรรณกรรมประกอบกับการศึกษาแนวคิด
ปรัชญาขงจื๊อและพุทธศาสนา ทําใหผลงานของเขามีความลุมลึกและสะทอนภาพสังคมในทุก
แงมุมที่ไดพบเห็นอยางชัดเจน อีกทั้งยังแทรกแนวทางออกไวอยางแยบยลอีกดวย 
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รูปที่ 1 อนุสาวรีย เหงียนยู 
 

ที่มา: Nguyen-Du[Online]. Available from: http://www.thedailyinspiration.com/cgi/author. 
php?id=nguyen_du[2005, January 25] 
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รูปที่ 2 สุสานของเหงียนยู ที่หมูบานเตียนเดี่ยน 
 

ที่มา: Tran Hung Dao Trip Nguyen Du Tomb[Online]. Available from: http://he 2k005iis. 
hostelements.com/cwcole/subject Nguyen Du Tomb.html 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2.2.2 ผลงานของเหงียนยู 
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 เหงียนยูไดรับการยกยองจากสถาบันวรรณคดีของเวียดนาม(Institute of Literature)            
ใหเปนกวีเอกแหงชาติ(The Great Nation Poet of Vietnam) และเชิดชูผลงานของทานวาเปนสิ่ง
สําคัญที่มีคายิ่งตอวัฒนธรรม และเปนมรดกล้ําคาทางวรรณคดีเวียดนาม15 นอกจากนี้              
ไมกวกเลียน(Mai Quô%c Liên) นักวิชาการชาวเวียดนามไดกลาวยกยองเหงียนยูไววา 
 

“ใครก็ตามที่พลาดไมไดรูจักเหงียนยู เปนการสูญเสียอยางมาก”16

 
ผลงานที่เปนที่รูจักมากที่สุด คือ ทวี้ เกี่ยว ซึ่งเปนบทประพันธที่ไดรับการยกยองใหเปน

ผลงานชิ้นเอกของเหงียนยู และไดรับการตีพิมพเปนภาษาเวียดนามและแปลเปนภาษาตางๆ
มากมาย ผลงานอื่นที่ใชภาษาโนม ไดแก เสียงเพรียกจิตวิญญาณ(Va&n Chie^u Hô@n) หรือสุนทร
พจนแดมวลหมูมนุษย(Va&n Te^% Thâ!p Loa!i Chu%n Sinh) เปนบทกวีที่ประพันธข้ึนเพื่อใชกลาวใน
งานพิธีปลดปลอยวิญญาณซึ่งเปนพิธีกรรมเกาแกของเวียดนามที่จัดขึ้นทุกปในวันขึ้น 15 ค่ํา เดือน 
7 เนื้อหาแสดงถึงความรูสึกรําลึกถึงผูที่จากไป นอกจากนี้ยังมีบทกวีส้ันอีก 249 ชิ้น 

 
สําหรับบทกวีที่เปนภาษาฮานมีดังนี้ รวมบทกวี  Thanh Hie^n Thi Tâ!p  78 ชิ้น           

เปนบทกวีโบราณที่ประพันธตามแบบแผนคําประพันธจีน เนื้อหาแสดงออกถึงสัจจธรรมและ       
หลั กจ ริ ยธ ร รมซึ่ ง ไ ด รั บกา รยกย อ ง ว า เ ต็ ม ไปด ว ยพลั ง และความจริ ง ที่ สั ม ผั ส ได 17                        
รวมบทกวี Nam Trung Ta!p Ngâm (Nam Trung เปนชื่อที่ไดรับแรงบันดาลใจจากบทกวีจีน เร่ือง 
วันที่เกาเดือนเกาบนแผนดินทุก(Thu!c Trung Cu_$u Nha^!t) ของ Vu_o_ng Bô!t) 39 ชิ้น            
บทกวีเลาเรื่องราวจากตํานานของจีนที่กลาวถึงการหลงเขาไปในดินแดนเทพของชายหนุม         
และรวมบทกวีที่ประพันธชวงรับราชการทางภาคเหนือและที่จีน ชื่อ Ba&%c Ha@nh Ta!p Lu!c 131 ชิ้น 
บทกวีชุดนี้ไดถายทอดประสบการณที่เหงียนยูไดพบเห็นในการทํางานในชวงเวลานั้น 

                                                            
15Institute of Literature,  “Notice on Nguyen Du The Great Nation Poet of 

Vietnam,”   Paper presented on the Occasion of the 200th Anniversary of the Birth of the 
Poet. p. 12. 

16Nguyen Hien Le,  “The Human Condition in the Tale of Kie^@u,” in The Vietnam 
Review I. ed. Huynh Sanh Thong (Vietnam: Mekong Printing, 1996), p. 15. 

17Mai Quoc Lien, “Nguyen Du’s Poetry in Classical Chinese,” in The Vietnam 
Review I. ed. Huynh Sanh Thong (Vietnam: Mekong Printing, 1996), p. 16. 
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 ความสามารถในการใชภาษาของเหงียนยูไดรับการยอมรับอยางสูงในวงวรรณกรรม
เวียดนาม ทั้งนี้บทประพันธที่ใชภาษาโนมอยาง ทวี้ เกี่ยว ไดรับการยกยองใหเปนวรรณคดีเอก
ของเวียดนาม ในขณะเดียวกันบทประพันธที่ใชภาษาฮานซึ่งเปนบทกวีตามแบบแผนจีน(Chinese 
verse)นั้นก็ได รับการยกยองวาเปนงานที่สมบูรณแบบทั้งในดานความหมายและนัยยะ
เชนเดียวกับงานที่เปนของจีนโดยแท(จุดมุงหมายของบทกวีจีนโบราณนั้นเนนการเลียนแบบคํา
ประพันธดั้งเดิม เปนการแสดงออกถึงการยกยองตอบทกวีเดิม และแสดงความเคารพตอกวี
ผูประพันธดั่งอาจารย) ในป1979 ยังมีการรวบรวมบทประพันธบางชิ้นและแปลผลงานของเหงียนยู
นี้เปนภาษาอังกฤษดวยใน The Heritage of Vietnamese Poetry (edited and translated by 
Huynh Sanh Thong, Yale University Press)  นอกจากนี้ในป 1996 ผลงานของเหงียนยูไดรับ
การรวบรวมขึ้นใหมในชื่อ Nguye^#n Du Toa@n Ta^!p โดย NXB Va&n Ho!c & Trung Tâm Nghiên 

Cu_%u Quô%c Ho!c, Ha@ Nô!=    
 
 ตัวอยางผลงานของเหงียนยูที่ประพันธดวยภาษาฮานในบทกวีเร่ือง Vo!ng Phu Tha!ch18 
หมายถึง แทงหินนาง(ภรรยา)คอย∗  
 
  “Tha!ch gia, nhân gia, bi$ ha@ nhân? 

  >ô!c lâ!p so_n <â@u the^n ba%ch xuân. 
  Va!n kie^%p ye^%u vô vân vu# mô!ng 
  Nhâ%t trinh lu_u <a&%c cô$ kim thân. 
  Le^! Nhân bâ%t tuyê!t tam thu vu#, 
  >a@= tre^!n tru_o@ng minh nhâ%t <oa!n va&n. 
  Tu%_ vo!ng liên so_n die^$u vô te^%, 
  >ô!c giao nh= nu_# thie^!n vô luân.” 
 
 
 

The Rock of the Waiting Wife19

                                                            
18Nguyen Du, “The Rock of the Waiting Wife,” in The Vietnam Review I. ed. 

Huynh Sanh Thong(Vietnam: Mekong Printing, 1996), p. 14. 
∗แปลโดยวิจัย 
19Nguyen Du, “The Rock of the Waiting Wife,” in The Vietnam Review I. p. 13. 
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  “Is that a rock? A woman? Who is she? 
  She’s stood alone, for ages, on a peak. 
  Since time began she’s never dream of lust. 
  Till heaven ends she’ll keep her body pure. 
  Tear streams keep flowing down with autumn rain. 
  A tribute’s writ indelibly in moss. 
  She peers about at rolling hills and hills. 
  One woman must uphold the moral code.” 
 
 บทประพันธนี้ถอดมาจากภาษาฮาน แปลเปนภาษาอังกฤษโดย หิ่ญแซงทง                        
ใน The Heritage of Vietnamese Poetry อางไวใน The Vietnam Review I  บทกวีนี้ใชฉันท
ลักษณจีนประเภทหนึ่งโดยในแตละวรรคจะประกอบดวยคําทั้งหมด 7 คํา  เร่ืองราวในบทกวี
กลาวถึงแทงหินนางคอยซึ่งมีประวัติอางอิงในนิทานพื้นบานของเวียดนามซึ่งเปนเรื่องราว              
โศกนาฏกรรมความรักของคูสามีภรรยาซึ่งสามีรูภายหลังวาเปนพี่นองกันจึงหนีหายไป ฝายภรรยา
ที่ซื่อสัตยไดแตเฝารอคอยสามีที่จากไปจนกลายเปนหิน บทกวีกลาวถึงผูหญิงที่ซื่อสัตยตอสามี        
แมวาเวลาจะผานไปนานเทาใดก็ตาม “She’s stood alone, for ages, on a peak.”  การรอคอย
อยางเดียวดายจนกลายเปนหิน “Since time began …Till heaven ends” เนิ่นนานนับต้ังแตเวลา
ที่เร่ิมตนจนสวรรคลมสลาย “Since time began she’s never dream of lust.” แสดงออกถึงความ
คงมั่นในจิตใจอยางมากไมเพียงภายนอกเทานั้นภายในจิตใจของเธอกลับบริสุทธิ์ยิ่งกวา นั่นคือแม
ในจิตสํานึกที่แสดงออกทางความฝน เธอก็ยังไมเคยใฝฝนถึงเรื่องชูสาวที่จะนอกใจสามีที่จากไป 
“Till heaven ends she’ll keep her body pure.” ดังนั้นภาพที่ปรากฏจึงเปนรางกายที่บริสุทธิ์ไร
ราคี สําหรับความบริสุทธิ์(trinh)นี้เปนสิ่งที่ยึดถืออยางมากสําหรับผูหญิงในสังคมเวียดนาม กวียัง
สามารถถายทอดใหเห็นถึงความรักที่ภรรยามีตอสามีผานธรรมชาติ เมื่อนําสายน้ําในฤดูใบไมรวง
มาเปรียบกับน้ําตาที่หลั่งรินเปนสายดวยความเศราโศกถึงสามีที่จากไป “Tear streams keep 
flowing down with autumn rain.” บทกวียกยองความซื่อสัตยของภรรยาผานทางเหลาตนมอสที่
ข้ึนปกคลุมภูเขาเปนเสมือนคําสรรเสริญที่มากมายจนนับไมไดเชนเดียวกับจํานวนตนมอสเหลานั้น 
“A tribute’s writ indelibly in moss.” อยางไรก็ตามคําสรรเสริญนี้หาไดสําคัญไมเธอยังคงกระทํา
อยางเชนเดิม คือการทอดสายตามองหาสามีที่จากไป “She peers about at rolling hills and 
hills.” บทกวีทั้ง 7 วรรคที่กลาวมาลวนเต็มไปดวยความชื่นชมที่มีตอภรรยาที่ซื่อสัตย ในวรรค



    27 
สุดทายที่วา “One woman must uphold the moral code.” จึงเปนเสมือนบทสรุปสําหรับผูหญิงที่
จะตองรักษากฎปฏิบัติประการนี้ใหคงมั่นเชนเดียวกับแทงหินที่เปรียบดังหญิงสาวผูนี้ 
 
 ผลงานของเหงียนยูในรูปแบบฉันทลักษณจีนไดรับการยกยองวาไดกาวขึ้นสูจุดสูงสุดใน
ชวงเวลานั้นและการนํารูปแบบฉันทลักษณที่ทําใหเกิดเอกลักษณของชาติอยางฉันทลักษณ     
หลุกบาดมาใชก็แสดงใหเห็นถึงอัจฉริยภาพของกวี ตลอดจนความสามารถในการใชทั้งภาษาฮาน 
และภาษาโนมไดอยางลึกซึ้งรวมไปถึงผลงานตางก็มีคุณคาแกการศึกษาอยางยิ่งแมจะผานเวลา
เนิ่นนานนับสองศตวรรษ ทําใหเหงียนยูไดรับยกยองใหเปนกวีเอกของเวียดนาม  

 
 



บทที่ 3 
 

ทว้ี เกี่ยว ในฐานะวรรณคดีเอกเวียดนาม 
  

วรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว ไดรับการยกยองวาเปนวรรณคดีเอกของเวียดนามที่มี           ความ
โดดเดนในดานวรรณศิลปที่เกิดจากการใชภาษาอันเปนอัจฉริยภาพของกวีและรูปแบบ         ฉันท
ลักษณที่เปนเอกลักษณของเวียดนามเรียกวา หลุกบาด(Lu!c ba%t) รูปแบบฉันทลักษณนี้มีความ
ไพเราะในดานการใชคําสื่อเสียงที่เปนจังหวะคลายจังหวะดนตรีทําใหกลายเปนที่นิยมและ  นําบาง
ตอนของเรื่อง ทว้ี เก่ียว นี้มาขับรอง อีกดานหนึ่งคือเนื้อหาที่สะทอนความรูสึกนึกคิดของชาว
เวียดนามเกี่ยวกับสังคมในดานตางๆที่สําคัญคือชะตากรรมซึ่งเปนเสมือนเงื่อนไขของชีวิตที่        ไม
สามารถหาคําตอบได โดยนําเสนอแงคิดและแนวทางในการดํารงชีวิตภายใตเงื่อนไขดังกลาวเฉก
เชนโคมฉายสองนําทาง นอกจากนี้ยังเปนเสมือนสะทอนภาพสังคมเวียดนาม ทําใหวรรณคดีเรื่อง 
ทว้ี เก่ียว นี้ไดรับการยกยองวาเปนตัวแทนแหงจิตวิญญาณของสังคมเวียดนาม  
 
3.1 ท่ีมาของเรื่อง 
 
       วรรณคดีเร่ืองนี้ไดเคาโครงเรื่องมาจากนวนิยายรอยแกวของจีน เรื่อง ชิน หยุน เชียว ชวน 
(Chin Yun Ch’iao Chuan) เมื่อถอดเสียงเปนภาษาเวียดนาม คือ กิม เวิน เก่ียว เตรี่ยน(Kim Vân 

Kie^@u Truye^@n)  เขียนขึ้นในชวงศตวรรษที่ 161 ซ่ึงเปนเรื่องราวท่ีบอกเลาเตือนใจ           ถึงความ
หลอกลวงของคนในสังคม  ทั้งนี้เหงียนยูไดแกไขโครงเรื่องและประพันธใหมเปนรอยกรองโดยใช
ฉันทลักษณหลุกบาดซึ่งเปนฉันทลักษณแบบเวียดนามแท ทําใหวรรณคดีเรื่อง ทว้ี เก่ียว        มี
ลักษณะเปนกวีนิพนธเร่ืองยาว(Truye^!n Tho_)ของเวียดนามแท มีเคาเรื่อง กิม เวิน เกี่ยว          เตรี่ย
นของจีนก็เพียงชื่อของสถานที่ในประเทศจีนเทานั้น วรรณคดีเรื่อง ทว้ี เก่ียว ไดรับการสันนิษฐาน
วาประพันธขึ้นในสมัยจักรพรรดิยาลอง ประมาณค.ศ.18002 ชวงที่เหงียนยูเขารับใชราชสํานักเมื่อ
คร้ังเปนทูตเดินทางไปเจริญสัมพันธไมตรีที่ประเทศจีนในปค.ศ.18133 ในตอนแรก เหงียนยูไดตั้ง

                                                  
1ทวี สวางปญญางกูร, กวีนิพนธยาวเรื่องทวี้เก่ียว. หนา 2. 
2เร่ืองเดียวกัน, หนา 2. 
3เร่ืองเดียวกัน, หนา 2. 
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ช่ือหนังสือเลมนี้วา ดวาน เตรื่อง  เติน แทง(>oa!n tru_o_@ng tân thanh) หรือ            เสียงใหมแหง
ความทุกขยาก 
 เมื่อสังเกตจากชื่อของหนังสือนี้พบวาผูประพันธมีความตองการที่จะใชวรรณกรรมสงสาร
บางอยางและสะทอนภาพสังคมในอีกแงมุมหนึ่งผานวรรณกรรม การเชื่อมโยงระหวางวรรณกรรม
กับสังคมนั้นไดกลาวไวในวรรณคดีเปรียบเทียบ: กระบวนทัศนและวิธีการ ของ                   ตรีศิลป 
บุญขจร โดยวิเคราะหถึงความสัมพันธระหวางวรรณกรรมกับสังคมไววา 
 
  “วรรณกรรมเปนแหลงขอมลูเปนเอกสารทางประวัติศาสตร และ

สามารถศึกษาวรรณกรรมทกุประเภททั้งคุณภาพดี เลว หรือปานกลาง 
เพราะวรรณกรรมเปนภาพสะทอนของสังคม”4

 
 นั่นคือ วรรณกรรมจะทําหนาที่เชนคันฉองที่สะทอนภาพของสังคมในชวงเวลานั้นไมวาจะ
เปนวรรณกรรมประเภทใด อยางไรก็ตามการศึกษาวรรณกรรมที่ดียอมสามารถทําใหทราบถึง
สภาพสังคมตลอดจนแนวคิดไดชัดเจนยิ่งกวา ทั้งนี้เนื่องจากความสามารถในการถายทอดนั้นจะดี
เพียงใดขึ้นกับอัจฉริยภาพของผูประพันธที่วา 
  

“วรรณกรรมเปนเอกสารขอมูลอันเบ็ดเสร็จเพราะเปนอนุสรณ 
(monument)ของยุคสมัย ในแตละยุคสมัย มนุษยจะสรางผลงานอันเปน
ความสัมพันธระหวางภูมิปญญากับยุคสมัย ศิลปนมีความลึกซึ้งใน          
ผลงานศิลปะ ยิ่งมีความลกึซึ้งมากเพยีงใดกย็ิ่งทําใหภาพของยุคสมัยและ
เชื้อชาติลุมลึกมากยิ่งขึ้น”5

 
ดังนั้นหากวรรณกรรมเปนดังอนุสรณของยุคสมัย ศิลปนที่ดียอมสามารถสรางสรรคผลงาน

ที่ดีซ่ึงสามารถถายทอดเรื่องราวไดอยางปราณีตทําใหเกิดความรูความเขาใจไดดี ในปจจุบัน
วรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว ไมเพียงเปนเรื่องราวที่ไดรับการยอมรับวาสะทอนภาพสังคมในยุคสมัยของ
ตนเทานั้น ยังมีการศึกษาในแงของวรรณกรรมหลังอาณานิคม(Post-colonial)ทั้งนี้ เนื่องจาก
วรรณกรรมเรื่องนี้ถูกสรางขึ้นใหมในลักษณะการดัดแปลงโดย เหงียนยู ดังที่กลาวมาขางตนและ
ชวงเวลาดังกลาวเปนชวงเวลาที่เวียดนามเปนอิสระเต็มที่จากจีนที่กอนหนานี้เขามามีอิทธิพลอยาง

                                                  
4ตรีศิลป บุญขจร, วรรณคดีเปรียบเทียบ: กระบวนทัศนและวิธีการ. หนา 81. 
5เร่ืองเดียวกัน. หนา 81. 
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มาก ทั้งนี้เมื่อพิจารณาดานรูปแบบการประพันธวรรณคดีเร่ือง ทวี้ เก่ียว เดิมนั้นเปนบทประพันธ
รอยแกวของจีนที่ไดรับการดัดแปลงใหกลายเปนรอยกรองและเปนรองกรองที่มีฉันทลักษณ
เวียดนามแทนการใชฉันทลักษณจีนที่ศึกษากันมานานในเวียดนาม เปนการสะทอนภาพของ          
การสรางเอกลักษณของตัวเองผานวรรณกรรม ทางดานโครงเรื่องวรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว             ได
เปล่ียนแปลงโครงเรื่องจากเรื่องเดิมที่กลาวถึงการหลอกลวงกันของคนในสังคม แตในเรื่อง           
ทว้ี เก่ียว นี้ผูประพันธไดประพันธโครงเรื่องใหมซ่ึงจะไดศึกษาตอไป การใชช่ือตางๆคงเดิม       
จากเรื่องเดิมที่นํามาเหมือนวาผูประพันธตองการแสดงถึงที่มาของเรื่องและยังแสดงใหเห็น         
การเชื่อมโยงทางวัฒนธรรมของทั้งสองชาติเวียดนามและจีนในการประพันธวรรณคดีเรื่อง               
ทว้ี เก่ียว ที่วาถึงแมวจะมีจุดกําเนิดเดียวกันแตวรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว ไดแสดงใหเห็นถึง         ความ
แตกตางจากเรื่องของจีนดวยการปรับเปลี่ยนและสอดแทรกความเปนเวียดนามลงไปใน       
เร่ืองราวและรายละเอียดรูปแบบของสังคมเวียดนาม วรรณคดีเร่ืองนี้จึงเปนการแสดงออกถึง ความ
พยายามในการปฏิเสธการรับเอาขนบประเพณี วัฒนธรรมจากจีนมาทั้งหมดแตเปนการนําสิ่งตางๆ
เหลานี้มาปรับใชใหเหมาะกับสภาพสังคม ภูมิประเทศของเวียดนามและสรางเอกลักษณความเปน
ชาติของเวียดนามขึ้นทดแทนวัฒนธรรมที่ถูกครอบงําทางวัฒนธรรมจากจีน          วรรณคดีเร่ือง ทว้ี 
เก่ียว อาจเปนตัวแทนสืบทอดความคิดที่วา ภายใตการยกยองจีนใหมี         ความสูงสงทางดาน
ศิลปวิทยาการ เวียดนามก็สามารถมีความทัดเทียมกับจีนไดและยังคงเอกลักษณของตนผานการ
ครอบงํานับรอยปจากจีน   
 
 จากบันทึกทางประวัติศาสตร  เวียดนามถูกปกครองโดยจีนเปนระยะเวลายาวนานและมี
การรับวัฒนธรรมจากจีนหลายดาน เชน การปกครองระบอบจักรพรรดิ การศึกษาและขนบปฏิบัติ
แบบขงจื้อ ฯลฯ แตเวียดนามยังคงพยายามสรางวัฒนธรรมของชาติอันแสดงถึงการตอตานภาวะถูก
ครอบงําจากจีน ในดานอักษรศาสตรเวียดนามไดสรางตัวอักษรโนมขึ้นใชแทนตัวอักษรจีน(หรือ
อักษรฮาน)  การแสดงออกในการประพันธของวรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว ก็เชนเดียวกัน  การรับเอา
เรื่อง กิม เวิน เก่ียว ของจีนที่ประพันธเปนรอยแกวนั้น เหงียนยูก็รับเอามาแตช่ือเทานั้นทั้งชื่อ         
ตัวละครและชื่อสถานที่ เมื่อพิจารณาถึงเนื้อหาในวรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว กลับเต็มไปดวยบริบท
สังคมเวียดนาม เชน การกดขี่จากคนในเครื่องแบบ การลอลวงหญิงสาวไปขายเปนโสเภณี และการ
กอการกบฏเพื่อเรียกรองความเปนธรรมซึ่งสอดแทรกเขามาในแนวคิดของเรื่อง และที่ไมควร
มองขามอยางยิ่งคือ รูปแบบคําประพันธที่ใชประพันธวรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว คือฉันทลักษณ        
หลุกบาดซึ่งเปนรูปแบบการประพันธเฉพาะของเวียดนามและเปนที่ยอมรับวาเปนฉันทลักษณ
เวียดนามแท หากรูปแบบการประพันธที่ใชควบคุมแบบแผนการประพันธนี้มีนัยยะเกี่ยวกับรูปแบบ
การปกครองที่เปนแบบแผนการควบคุมการปฏิบัติของคนในสังคม ดังนั้นอาจมองไดวาฉันทลักษณ 
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หลุก บาด เปนสัญญะแทนการปกครองของเวียดนาม  รูปแบบที่เปลี่ยนไปจากวรรณกรรมรอยแกว
ของจีน เรื่อง กิม เวิน เก่ียว มาเปน กวีนิพนธหลุกบาดเรื่อง ทว้ี เก่ียว คือภาพสะทอนความรูสึกนึก
คิดของชาวเวียดนามที่ไมตองการถูกปกครองดวยคนอื่น(จีน) อีกทั้งยังสื่อถึงการมีรูปแบบ            
การปกครองของชาวเวียดนามเองถารูปแบบการปกครองอาจเปรียบไดกับกรอบของสังคม          ใน
การดําเนินชีวิตเชนเดียวกับกวีนิพนธเร่ืองยาว ทวี้ เกี่ยว ที่ดําเนินตามกรอบฉันทลักษณหลุกบาด 
ตั้งแตตนจนจบ 
 
3.2  ลักษณะคําประพันธ 
 
 ทว้ี  เ ก่ียว เป

                                                 

นกวีนิพนธ เ ร่ืองยาวที่ประพันธดวยบทประพันธที่ เ รียกวา  หลุกบาด                       
ซ่ึง เปนฉันทลักษณที่กวี เวียดนามคิดขึ้นจึงเปนที่ยอมรับวา เปนฉันทลักษณ เวียดนามแท                           
ทั้งนี้ฉันทลักษณหลุกบาดถูกมองวาเปนปฏิกริยาจากกวีรักชาติของเวียดนามสมัยกอนที่พยายาม
ตอตานการครอบงําทางวัฒนธรรมดานวรรณกรรมของจีน ดวยการไมใชฉันทลักษณแบบจีนที่ 
เรียกวา เดื่องหลวด(>u_o_@ng luâ!t) พรอมกับการไมใชอักษรฮานหรืออักษรจีน แตเปลี่ยนมาใช
อักษรโนมซึ่งเปนอักษรเวียดนามที่ชาวเวียดนามคิดและดัดแปลงมาจากอักษรฮานแทน เพื่อส่ือถึง
ความเปนชาติของเวียดนาม 
 
 ทวี สวางปญญางกูร6 ไดศึกษาเกีย่วกับฉันทลักษณหลุกบาดไววา หลุกบาด อานตามภาษา
ฮาน หมายถงึ หก - แปด  คือจํานวนคําในบทประพันธนั่นเอง รูปแบบของฉันทลักษณ                     
หลุกบาด7 หนึ่งบทจะประกอบดวยสองวรรค  วรรคแรกมีหกคํา  วรรคหลังมีแปดคํา  ควบคุม          
คําประพันธดวยกฎบั่งตรั๊ก(Lua^!t ba@&ng tra&%c)เปนกฎทีใ่ชในการบังคับระดับเสียงหนักเบาคลายกบั
เสียงครุ-ลหุของไทย แตตางกันดวยหลักสัทศาสตรของภาษาที่ไมเหมือนกัน 
 

3.2.1 กฎบั่งตรั๊ก   
กฎนี้แบงระดบัเสียงในภาษาเวียดนามออกเปน 2 ระดับ ตามเสียงววรณยกุต ดังนี ้

   1.เสียงบั่ง(Âm <iê!u ba&@ng) หมายถึงคําเสียงสามัญ หรือไมมีเครื่องหมาย
วรรณยกุต(không dâ%u) และคําที่มีเสียงเอกหรือมีเครื่องหมายวรรณยกุตเหวีย่น( -@@: dâ%u huye^@n)  

 
6ทวี  สวางปญญางกูร, กฉันทลักษณหลุกบาดของเวียดนาม (กรุงเทพมหานคร:            

ภาควิชาวรรณคดีเปรียบเทยีบ คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2545), หนา 3. 
7เร่ืองเดียวกัน. หนา 5. 
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  2.เสียงตรั๊ก(Âm <iê!u tra&%c) หมายถึงคําเสียงอ่ืนที่ไมใชเสียงสามัญและเสียงเอก  
นั่นคือ   คําที่มีเครื่องหมายวรรณยกุตเปน หอย( -$: dâ%u ho$i) หงา( -#: dâ%u nga#) ซัก( -%: dâ%u sa&%c) 
และหนัง่( -!: dâ%u na&!ng)  
 ระบบเสียงบังคับในคําประพันธหลุกบาดแทนเสียงบั่งดวยอักษร B และเสียงตรั๊กดวย
อักษร T  จะไดดังนี ้
 
   1 2 3 4 5 6 
วรรคหกคํา  B     B     T    T    B    B   

  1 2 3 4 5 6 7 8 
วรรคแปดคํา B B T T B B T B  
 

อยางไรก็ตาม มีขอยกเวนใหคําที่ 1  3  และ 5  สามารถผิดกฎของเสียงไดเปนการผอนปรน  
แตในวรรคแปดคํา  คําที่ 6  และ 8  แมจะเปน “เสียงบั่ง” ดวยกันแตตองไมใชระดับเสียงเดียวกัน    
นั่นคือ ตองมีเสียงวรรณยุกตคนละเสียงกัน  เชนถาเสียงที่ 6 เปนเสียงสามัญคือไมมีวรรณยุกต เสียง
ของคําที่ 8 จะตองเปนเสียงเอก หรือมีวรรณยุกต เหวี่ยน สลับกัน  
  
 จากคําประพนัธบางตอนในเรื่อง ทว้ี เก่ียว 
 

Bu_o_%c lâ@n theo ngo!n tie^$u khê, 
Nhi@n xem phong ca$nh co% be^@ thanh thanh. 

Nao nao do@ng nu_o_%c  uô%n   quanh, 
Nhi!p câ@u nho nho$ cuô%= ghê@nh ba&%c ngang.8

 
“Along a little brook together they paced, 

freely enjoying the handsome sight they faced. 
Winding its course, there the creek smoothly ran. 

Downstream straddled a little bridge-just a span!”9

 

                                                  
e8Nguye^#n Du, Truye^!n Ki ^@u, (Ha@ Nô!i: Nha@ Xuâ%t Ba$n Va&n Ho!c, 2002), p. 37. 

9Nguyen Du, The Story of Kieu, trans. Le Cao Phan(Paris: UNESCO Publishing, 
1996), p. 58 
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เมื่อถอดคําประพันธดังกลาวเปนสัทอักษรจะไดดังนี ้
 

bWk5 lAn2 tHEO1 Gon6 t=eu3 xe1 
lAn2 sEm1 fOG1 kEN3 kO5 be2 tHEN1 tHEN1 

nao1 nao1 zOG2 nWk5 _n5 ku)EN1 
Nip6 kAu2 NO1 NO3 k_+5 geN2 ba|k5 GaG1∗   

 
ตัวอยางคําประพันธและสัทอักษรบางตอนจากเรื่อง ทว้ี เก่ียว 
 

Tra&m   na&m   trong   co#i   ngu_o_@i  ta, 
Chu_#   ta@i   chu#_   me^nh   khe%o   la@   ghe%t   nhau.10

 
Ta|m1 na|m1 TOG1 kOi3 GW+2 ta1 

cU3 ta+2 cU3 meG6 kHEV)5 la2 gEt5 Na|V1∗  
 
 เมื่อถอดเสียงตามกฎบั่งตรั๊กจะไดดังนี ้
 
   B      B   B  T  B B 

T B T T T B T B 
 

 ตําแหนงที่ขดีเสนใต คือ เสียงที่ไดรับการผอนปรนใหใชเสียงที่ผิดจากกฎบัง่ตรั๊กได      
นอกจากจํานวนคําและระดับเสียงแลว ยังมกีฎการสัมผัสดวยในฉันทลกัษณหลุกบาด 
 

3.2.2 กฎการสัมผัส(Ca%ch hiê!p vâ@n)  
 
ในกลอนหลุกบาด มีกฎในการสัมผัสดังนี้ 

1.  คําที่หก(คําสุดทายในวรรคหกคํา) สัมผัสกับคําที่หกในวรรคแปดคํา 
2.  คําที่แปด(คําสุดทายในวรรคแปดคํา)สัมผัสกับคําที่หกในวรรคหกคําถัดไป 

  

                                                  
∗ถอดสัทอักษรโดยผูวิจยั 
10Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 35. 
∗ถอดสัทอักษรโดยผูวิจยั 
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เมื่อเขียนเปนแผนผังจะไดดังตอไปนี ้
 
   B  B  T  T  B B 
  B B T T B B T B 
   B B T T B B 
  B B T T B B T B 
 
 ตัวอยางสัมผัสจากคําประพนัธดังกลาว 
 

Bu_o_%c  lâ@n   theo   ngo!n   tie^$u   khe^, 
 

Nhi@n   xem   phong   ca$nh   co%   be^@   thanh   thanh. 
 

Nao   nao   do@ng   nu_o_%c  uô%n   quanh, 
 

Nhi!p   ca^@u   nho   nho$   cuô%=   ghê@nh   ba&%c   ngang. 
 

 จากตัวอยางคําประพันธพิจารณาตามกฎการสัมผัสไดดังนี้ 
1.คําที่หกในวรรคหกคํา คือคําวา  khe^[ke1] สัมผัสกับคําที่หกในวรรคแปดคําถัดมา คือคํา

วา be^@[be2]  
2.คําที่แปดในวรรคแปดคํา คือคําวา thanh[TEN)1] สัมผัสกับคําที่หกในวรรคหกคําถัดไป

คือคําวา quanh[ku(EN1] ซ่ึงคํานี้จะสัมผัสกับคําที่หกในวรรคแปดคําถัดไป คือคําวา ghe^@nh[gEN2]    
 
ดวยกฎเกณฑตางๆของระบบฉันทลักษณหลุกบาดดังทีก่ลาวมา  จงึไมใชเร่ืองงายที่จะใช

ฉันทลักษณนีใ้นงานประพนัธที่มีความยาวและกอใหเกดิสุนทรียภาพทางภาษา ทําใหวรรณคดีเร่ือง 
ทว้ี เก่ียว ไดรับการยกยองในดานคําประพันธที่แสดงถึงอัจฉริยภาพของเหงียนยูกวีเอกของ
เวียดนาม 

 
 
 
 
 

3.3 วรรณศิลปในคําประพันธ 
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 นอกเหนือจากรูปแบบคําประพันธที่เปนเอกลักษณที่สรางความโดดเดนใหกับคําประพันธ 
การใชภาษาทีแ่สดงถึงความสามารถทางวรรณศิลปที่เปนเอกของเหงยีนยูกอใหเกิดภาพพจนอารมณ 
ความรูสึกคลอยตามบทกวีและสัมผัสไดถึงความลุมลึกในงานศิลปที่ถายทอดผานคํา          แตละคาํ
อยางลึกซึ้ง 
 

3.3.1 การใชคํา 
 

วรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว เปนคําประพันธประเภทกวนีิพนธเร่ืองยาว(truye^!n) มีรูปแบบเปน
รอยกรองจึงมกีารใชคําในการแสดงออกถึงอารมณความรูสึก และถอยคําที่ไพเราะในการถายทอด
เร่ืองราว เมื่อประกอบเขากับจังหวะเสียงหนกัเบาในฉันทลักษณหลุกบาดซึ่งเปรียบกับจังหวะลม
หายใจ ส้ัน-ยาว ทําใหการใชคํามีผลอยางมากตอความหมายและเสียงที่เกิดขึน้ในการถายทอด
อารมณตางๆ 

 
3.3.1.1 การเลนคํา 
 

 การเลนคําเปนกลวิธีหนึ่งในการถายทอดอารมณความรูสึกใหชัดเจนขึ้น ในบทประพันธ   
จะพบการเลนคําซ้ําในการตอกย้ําอารมณเศราที่เกิดขึ้นกบัตัวละครทวี้เกี่ยวเมื่อยามทีค่ิดถึงบาน ดัง
ตัวอยาง 
 

    Buô@n trông cu_\a be^\ chiê@u hôm, 
 Thuye^@n ai thâ%p thoa%ng ca%nh buô@m xa xa? 
    Buô@n trông ngo!n nu_o_%c mo_%= sa, 
 Hoa trô= man ma%c biê%t la@ ve^@ <âu. 
    Buô@n trông nô!= co\ râ@u râ@u, 
 Cho_n mây ma|!t <â%t mô!t ma@u the^nh the^nh. 
    Buô@n trông gio% cuô%n ma|!t duê@nh, 
 Â@m â@m tiê%ng so%ng ke^u quanh ghe^% ngô@=.”11

       (เนนขอความโดยผูวิจยั) 
 
  “Sadly at sunset Kieu watched the bay: 

                                                  
11Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 79. 
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  Whose sail-boat was over there, dimly drifting away? 
  Sadly she watched the river streams thet flowed. 
  Where would that flower go which floated and roved! 
  Sadly she watched the wilted meadow in haze 
  Where earth and sky met in a pale blue maze. 
  Sadly she watched the reef the gusty wind beat. 
  The rolling sea was roaring around her seat.”12

       (เนนขอความโดยผูวิจยั) 
 

ในตอนทีย่กมานี้เปนตอนทีไ่ดรับการกลาวอางถึงบอยครั้งทั้งนี้เนื่องจากเปนตอนทีส่ื่อได
ถึงอารมณที่นอกจากจะประกอบไปดวยทัง้ความเศราและความเหงาแลวยังเปนการผนวกอารมณเขา
กับธรรมชาติ ทําใหเกดิความพลิ้วไหวของความรูสึกอยางลึกซึ้ง ไมเพียงเทานนั้นกวีไดใชการซ้ําคํา
ในคําเริ่มตนของแตละบทดวยการเลนคําขึ้นตนในวรรคหกคําดวยคําวา “Buô@n trông”(Sadly) ที่
แสดงถึงความเศราภายในจิตใจซึ่งการซ้ําคําเหมือนเปนการเนนย้ําความทุกขที่มีมากมายในจิตใจ             
นอกจากนี้ในบทประพันธยงัพรรณนาถึงภาพของทิวทศันเชื่อมโยงกบัการพลัดพราก ไมวาจะเปน
ภาพของเรือทีล่อยลองอยูไกลๆ(xa xa) คําวาไกลๆนี้ออกเสียงวา ซา-ซา สอดคลองกับเสียงคลื่นที่
พัดพาเรือออกไกลออกไป และเสียงที่เปนเสียงยาวตามลักษณะ “คําเปน” ส่ือถึงการไมมีที่ส้ินสุด
อาจเชื่อมโยงไดกับการไรจดุหมายจนถึงไรความหวังนั่นเอง การมองหาจุดเชื่อมตอระหวางแผนดนิ
และแผนฟาทีม่ีมีสีเขียว(ฟา)(xanh xanh)เชนเดียวกนัอุปมาไดกับการถามหาวันที่จะไดพบกับคน
รักที่มีใจเดียวกันเชนสีของฟาและดนิ  ไมเพียงเทานัน้ในตอนนี้ยังไดยินเสียงคลื่นลมทะเลที่พดัอยู
รอบๆ “Â@m â@m” -เอิ่ม เอิ่ม เปนเสียงที่คลายเสียงคร่ําครวญใหบรรยากาศที่เศราสรอยสะทอนความ
เศราในจิตใจ  จากจุดนี้ทาํใหเห็นถึงความสามารถทางวรรณศิลปของกวีที่ถายทอดภาพทวิทัศนทํา
ใหไมเพียงเหน็ภาพและไดยินเสียงแตยังสะทอนถึงความรูสึกของตัวละครไดอยางชัดเจนดวยภาษา
ที่สละสลวยและงดงาม 

 
การเลนคําซํ้าเสมือนการตอกย้ําอารมณใหเกิดความรูสึกที่เปนทวีคูณ ในบางครั้ง            มี

การเลนคําซ้ําในรูปแบบของคําถามที่ทวี้เกี่ยวมีตอชีวิตของผูหญิงที่ถูกทอดทิ้งอันสะทอนมาจาก
ภาพหลุมฝงศพของดามเตียนที่ถูกทิ้งรางไรคนดูแลตางจากตอนที่เธอยังมีชีวิตอยูที่วา 

“Na@o ngu_o_@= phu_o_!ng cha! loan chung, 

                                                  
12Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 132. 
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Na@o ngu_o_@= tie^%c lu!c tham hô@ng la@ a=?”13

      (เนนขอความโดยผูวิจยั) 
 

   “Where are they now, those fast fellows of yore 
   Sharing her embrace and finery they cared for?”14

 
คําวา “Na@o ngu_o_@=” มีความหมายวา”คนไหน” เหมือนเปนการตั้งคําถามวาใคร-คนไหน

และในการซ้ําคําหลายครั้งเปนการเนนย้ําวาไมมีคําตอบ ไมมีคนที่รักอยางมั่นคงที่จะรวมหอลงโลง
กับผูหญิง การซํ้าคําจึงเหมือนกับเสียงที่สะทอนไมมีจุดจบที่ออกมาจากใจของทวี้เกี่ยวที่ไมสามารถ
หาคําตอบหรือแกไขชะตากรรมของผูหญิงไดนั่นเอง 
 

3.3.1.2 การเลนเสียง 
 

 ในบางบทประพันธไดนําคําที่ไมเพียงมีความหมายแตยังมีเสียงที่ส่ือถึงเสียงธรรมชาติมาใช
เพื่อกอใหเกดิภาพและเสียงที่ชัดเจนยิ่งขึ้นในความรูสึกนึกคิด ดงัตัวอยางที่อธิบายบรรยากาศที่
แวดลอมอันเปนธรรมชาติที่งดงามในชวงเทศกาลแทงมิงซึ่งเปนชวงเริ่มตนของฤดูใบไมผลิของ
เวียดนาม 
 

“Bu_o_%c lâ@n theo ngo!n tie^$u khê, 
Nhi@n xem phong ca$nh co% be^@ thanh thanh. 
   Nao nao do@ng nu_o_%c uô%n quanh, 
Nhi!p câ@u nho nho$ cuô%i ghê@nh ba&%c ngang. 
   Tra@ tra@ nâ%m <â%t bên <a@ng, 
Râ@u râ@u ngo!n co$, nu$_a va@ng nu_$a xanh.”15                

      (เนนขอความโดยผูวิจยั) 
 “Along a little brook together they paced, 
 freely enjoying the handsom sight they paced, 
 Winding its course, there the creek smoothly ran. 
 Downstream straddled a little bridge-just a span! 

                                                  
13Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 39. 
14Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 62. 
15Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 37. 
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 Then, on the way they saw, alas, so sole, 
 covered with half-shriveled weeds, an even knoll!”16

 
จากตัวอยางทีย่กมาจะพบการเลนคําที่มีเสียงซ่ึงเปนคําทีก่อใหเกิดอารมณความรูสึก เชน 

thanh thanh เมื่อแปลความหมายจะหมายถึงความละเอียดออน ในที่นีใ้ชพรรณนาภาพของ
ธรรมชาติที่รมร่ืน คําวา thanh thanh ถอดเปนเสียงภาษาไทยวา แทน แทน นี้จึงไมเพยีงสื่อ
ความหมายยังใหความรูสึกดวยเสยีงของคําที่ทอดยาวเปนการสรางภาพที่กวางขึ้นดวย ในขณะที่คํา
ซํ้าบางคําสามารถใชแทนเสยีงดวยนอกเหนือจากความหมายตรง เชนคําวา Râ@u râ@u ซ่ึงมีความ
หมายถึง ส่ิงที่แหงๆ ในที่นีใ้ชพรรณนาตนหญาที่ขึ้นอยูวาบางก็เหลืองบางก็เขียว(nu$_a va@ng nu_$a 

xanh)  ทําใหไดยินเสียงยามเมื่อลมพัดดัง เร่ิว เร่ิว (Râ@u râ@u) จากการเลนเสียงเลนคําในวรรณคดี
เร่ือง    ทว้ี เก่ียว นี้ทําใหเกดิความไพเราะของเสียง อยางมากเมื่อนํามาขับรองและกลายเปนอีกหนึง่
ความนิยมที่มตีอวรรณคดีเร่ืองนี้  
 

3.3.2 การใชโวหาร 
 

ในวรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว จะพบวากวีมคีวามสามารถอยางมากในการนําเสนอภาพตางๆ
ไดอยางชัดเจนโดยใชโวหารในรูปแบบตางๆดังนี้ 

 
3.3.2.1 การใชภาพพจน 

 การใชภาพพจนเปนกลวิธีหนึ่งของการประพันธในการใชถอยคําเพื่อกอใหเกดิภาพขึน้มา 
ในบทประพนัธมีการใชภาพพจนตางๆดังนี้ 
 
  ก. อุปมาอุปไมย 
 เปนการใชภาพพจนในลักษณะเปรยีบส่ิงหนึ่งวาเหมือนกับสิ่งหนึ่ง เชน ตอนที่ทวี้เกีย่ว
เปรยีบชีวิตของตัวเองกับปกของแมลงปอ 
 

“Nghi# mi@nh phâ!n mo$ng ca%nh chuô@n”17

   “But what’s my fate? Just a fail dragonfly’s wing!”18

                                                  
16Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 58. 
17Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 52. 
18Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 86. 
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 จากคําประพันธที่ยกตัวอยางเปนการเปรียบชะตากรรม(pha^!n)ของตัวละครทวี้เกี่ยวเหมือน
ดั่งปกของแมลงปอที่เปราะบาง(mo$ng ca%nh chuô@n) ซ่ึงสรางภาพพจนไดอยางชัดเจนระหวาง 
ชะตากรรมอันเปนนามธรรมกับภาพของปกแมลงปอซึ่งเปนสิ่งสามัญที่พบเห็นทั่วไปและทราบเปน
อยางดีถึงความเปราะบางของปกแมลงชนิดนี้ การนําส่ิงที่รูจักของคนทั่วไปมาใชในการเปรียบเทียบ
กอใหเกิดภาพพจนที่ชัดเจนไดเปนอยางดี ไมเพียงเทานั้นยังกอใหเกิดอารมณความรูสึกดวยเชนใน
การเปรียบเทียบความงามของตัวละคร ทวี้เกี่ยวกับ ทวี้เวินที่วา 
  

“Bo%ng hô@ng nha%c thâ%y ne$o xa, 

Xuân lan, thu cu%c, ma&!n ma@ ca$ ha=.”19

  
   “Afar, he clearly found a spring orchid 

and a fall chrysanthemum, both so vidid.”20

 
 ภาพความงามที่แตกตางของดอกไมระหวางดอกกลวยไม(lan)กับดอกเบญจมาศ(cu%c) ซ่ึง
ตางก็มีความงามคนละแบบทําใหไดรับภาพความงามของผูหญิงสองคนผานดอกไมสองชนิด ไม
เพียงเทานั้นภายใตความงามตามแบบอยางของดอกไมที่นํามาเปรียบเทียบยังผนวกภาพของฤดูกาล
มาขยายภาพพจนของดอกไมใหชัดเจนสรางความงามที่แตกตางกันยิ่งขึ้น การนํา             ฤดูใบไม
ผลิ(xuân) และฤดูใบไมรวง(thu) มาใชขยายสรางความหมายเพิ่มเติมในแงของลักษณะภายนอก
ของตัวละคร นั่นคือ ภาพของฤดูใบไมผลินําเสนอถึงอารมณสนุกสนานราเริงและความสุข ในขณะ
ที่ฤดูใบไมรวงนําเสนอภาพความงามที่ปนความเศราแตซาบซึ้งตรึงใจ เมื่อนํามารวมกันจึงไดภาพ
ของผูหญิงสองคนคือ ดอกกลวยไมฤดูใบไมผลิและดอกเบญจมาศฤดูใบไมรวง(xuân lan, thu 

cu%c)ซ่ึงตางก็มีความงามเปนเอกในแบบของตนเอง 
 
 
 
  ข. บุคลาธิษฐาน 
 

                                                  
19Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 42. 
20Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 66. 
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 ภาพพจนแบบบุคลาธิษฐานเปนภาพพจนทีท่ําใหส่ิงที่ไมใชคนมีอากัปกริิยาตางๆเชนคน 
การใชภาพพจนเชนนี้ชวยใหบทประพันธมชีีวิตยิ่งขึ้น 
 

ในวรรณคดีเร่ือง ทวี้ เกีย่ว มีการใชภาพพจนประเภทนีห้ลายครั้งดวยกัน ตวัอยางภาพของ   
พระจันทรที่จองมองคูรักทวีเ้กี่ยวและกิมตรองที่คราวที่ทั้งสองสาบานรักตอกัน 

 
“Va@^ng tra&ng va&@ng va&!c giu_#a tro_@=, 

>inh ninh hai mie^!ng mô!t lo_@= song song.”21

 
“The moon watched down, so bright from the skies. 
With one voice both sealed their sacred love ties.”22

 
 พระจันทรทําหนาที่เสมือนพยานรักใหกับคนรักทั้งสองตอคําสาบาน ดังนั้นเมื่อทวี้เกี่ยว
ตองแตงงานไปกับคนอื่น ความผิดหวังที่ทวี้เกี่ยวมีตอความรักจึงสงผลถึงพระจันทรที่เคยเปนพยาน
รักใหตองเศราโศกเสียใจไปกับตัวละครและร่ําไหออกมา 
 

“Tha%^y tra&ng ma@ the!n nhu_#ng lo@_= non sông”23

 
“The moon cried shame for her word to the lover.”24

 
 ภาพของพระจนัทรที่อยูบนทองทองฟาและไดรับรูความรกัที่ผิดหวังก็แสดงความเสียใจ 
เห็นใจเฉกเชนคนๆหนึ่งซ่ึงรับรูแตไมสามารถชวยเหลือได  
 
 

ในขณะที่ความเศราโศกเขมาเยือนจิตใจของทวี้เกีย่วที่ตองเสียสละความรักเพื่อชวยเหลือ
ครอบครัว ตัวละครถูกกระตุนเตือนดวยเสียงของนกร่ํารองเรียกเตือนถึงภาระหนาที่ของตัวละคร 

                                                  
21 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 54. 
22 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 88. 
23Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 73. 
24Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 122. 
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“Nghe chim nhu_ nha&%c tâ%m lo@ng thâ@n hôn.”25

 
“birds’ twitterings recalled her duty to her kin.”26

 
 ทั้งๆที่นกเปนสิ่งที่แทนเสรีภาพแตกวกีลับใชเสียงของนกแทนเสียงสะทอนจากจติใจที่พรํ่า
เตือนใหตระหนักในหนาที่ทีต่นรับผิดชอบอยู ภาพที่ไดจงึเปนภาพของตัวละครที่ยอมเสียอิสระเพือ่
ภาระรับผิดชอบเปนสําคัญ อยางไรก็ตามนกดุเหวา(cuckoo)ที่มีเสียงรองที่เสียดแทงจิตใจก็รํ่าไห
เสียใจเมื่อทวี้เกี่ยวตองเดินทางจากครอบครัวไปดวยจิตใจที่ตรอมตรมกับความรัก 

 
“Buô@n trông phong ca$nh que^ ngu_o_@=, 

>â@u nga@nh quyên nha&!t, cuô%= tro_@= nha!n thu_a. 
Na#o ngu_o_@= cu_# gio%, tua^@n mu_a, 

Mô!t nga@y na&!ng ga%nh tu_o_ng tu_ mô!t nga@y.”27

 
“Those far-off lands would show his sad eyes 
cuckoos crying on boughs and rare geese in the skies. 
She’d deplore him weathered in wind and rain. 
Every day, from love-sickness would grow her pain.”28  

        (เนนขอความโดยผูวิจยั) 
 

 นอกจากนี้ยังมกีารใชภาพพจนแบบนีใ้นการแสดงใหเห็นความชัดเจนมนี้ําหนกัมากขึน้ทาง
ภาษาโดยนํามาใชในการนําเสนอภาพความงามของตัวละครทวี้เกีย่วซ่ึงแทนการเปรยีบเทียบความ
งามโดยตรงกนัดอกไมผูประพันธกลับนําเสนอความรูสึกที่ดอกไมซ่ึงเปนตัวแทนของความงามและ
ตนหลิวซ่ึงเปนตัวแทนของความสดใสในวัยสาวมตีอตัวละครทวี้เกีย่ว 

“Hoa ghen thua tha&%m, lie^#u ho_@n ke%m xanh.”29

                                                  
25Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 73. 
26Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 122. 
27 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. pp. 58-59. 
28 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 98. 
29 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 36. 
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“Her hue irritated jealous flowers and willows.”30

 
 ภาพของดอกไมและตนหลิวถูกสรางใหมีชีวิตจิตใจขึ้นมา และเมื่อนํามาเทียบตัวรูปสมบัติ
ของทวี้เกีย่วกก็อใหเกิดความอิจฉาที่ดอกไมมีตอความสวยงามในขณะเดียวกนัตนหลิวก็ริษยาตอ
ความสดใสของทวี้เกีย่ว การใชภาพพจนเชนนี้ไมเพยีงทําใหเห็นภาพทีชั่ดเจนและหนักแนนตอส่ิงที่
นําเสนอยังสรางจินตนาการและอารมณใหเกิดขึน้จากการใชภาษาของกวีดวย 
 

3.3.2.2 จินตภาพ 
 

การพรรณนาซึ่งเราประสาทสัมผัสและสรางภาพในจิตใจใหเกดิขึ้น ดวยถอยคําที่เลือกสรร
เพื่อส่ือความรูสึกนึกคิด กวีสามารถใชคําเพียงนอยแตสรางภาพที่กวาง โดยจะยกตวัอยางทีก่วี
พรรณนาภาพของงานเทศกาลแทงมิงซ่ึงเปนเทศกาลเยีย่มเยือนสุสานในเดือนสามของชาวเวยีดนาม  
 

Dâ!p di@u ta@= tu_$, gia= nhân, 
Ngu_!a xe nhu_ nu_o_#c, a%o quâ@n nhu_ ne^m 

Ngô$n ngang go@ <ô%ng ke%o le^n, 
Tho= va@ng vo% ra&%c, tro tie^@n giâ%y bay31

 
Then greated each gentleman, then bloomed each maid. 
Cabs and horses and dress-suits crushed on parade. 
Up to the hillocks people flowed as to strew 
and burn sham currency from which ashes flew.32

 
 จากบทประพันธที่ยกมาจะเห็นกวีพรรณนาไวเพียงสี่บรรทัดก็สามารถบอกเลาสถานการณ
ดวยภาพที่เต็มไปดวยขบวนผูคนทั้งชายและหญิง และในมุมมองที่ไกลออกมาจะเห็นภาพของหมวก
ที่ผูชายจะเปนผูสวมใสและมาที่ใชเปนพาหนะในการเดินทาง ตลอดจนชุดกระโปรงของผูหญิงที่
สัมผัสกันสงเสียงการเสียดสีของผานั้นตลอดเวลา ภาพของเนินเขาแตละลูกตางก็เต็มไปดวยผูคนที่

                                                  
30 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 57. 
31Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 37. 
32Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 58. 
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คลายถูกโปรยหวานไวปะปนไปกับละอองเถากระดาษเงินกระดาษทองที่ถูกเผาซึ่งปลิววอนอยูทั่ว
บริเวณ 
 
 นอกจากนี้ยังมภีาพบรรยากาศของชวงเวลาที่ส่ือถึงอารมณของตัวละครทวี้เกีย่วเมื่อจากลา
คนรัก 
 

“Kie^@u tu_@ tro_$ go%t tru_o_%ng hoa 
Ma&!t tro_@= ga%c nu%=, chie^ng <a@ thu không. 

Gu_o_ng nga che^nh chê%ch do@m song, 
Va@ng gieo ngâ%n nu_o_%c, cây lô@ng bo%ng sa^n. 
Ha$= <u_o_@ng gieo na&!ng, ca@nh xuân la <a@.”33

 
The sun had set, the curfew gong had rung. 
At the window the moon was peering in. 
It splashed ripples of gold across the waves, 
projected dark tree shadows on the yard. 
A camellia drooped east, toward the next house. 
As dewdrops fell, the spring branch bent and bowed.34

 
ยามอาทิตยลาลับขอบฟา ดวงจันทรก็แยมหนาตางออกมาปรากฏตัวบนทองฟา  แสงนวลสี

ทองสะทอนกบัคลื่นในน้ําและเกิดแสงเงาของตนไมในสวน ดอกไมรวงปลิวไปหลนหนาบานขางๆ 
หยาดน้ําคางทีห่ยด ส่ิงเหลานี้ลวนสื่อใหเห็นถึงการเคลื่อนไหวในยามค่ําคืนในทศิทางลงไมวาจะ
เปนดอกไมที่รวงหลน หรือหยาดน้ําคางกต็ามทําใหสัมผัสถึงการจากลาและความเศราที่ครอบคลุม
เวลายามค่ําคืนไวนัน่เอง แมแตกิ่งไมฤดใูบไมผลิเองก็โคงงอกิ่งลงคลายภาพคนที่นัง่เหงาทามกลาง
แสงจันทร ซ่ึงก็คือภาพของ ทวี้เกีย่ว ทีน่ําเสนอในตอนตอมา ดังนี ้

 
“Mô!t mi@nh la&!ng nga&%m bo%ng nga, 

Rô!n <u_o_@ng gâ@n vo%= nô@= xa bo@_= bo_@=: 
“Ngu_o_@= ma@ <e^%n the^% thi@ thô=, 

                                                  
33Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p.42. 
34Nguyen Du, The Tale of Kieu, trans. Huynh Sanh Thong(New York: Vintage 

Books, 1973), p.38. 
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>o_@= pho^@n hoa cu#ng la@ <o_@= bo$ <=. 
Ngu_o_@= <âu ga&!p go_# la@m chi, 

Tra&m na&m bie^%t co% duye^n gi@ hay không?”35

 
Alone, in silence, Kieu gazed at the moon, 
her heart a raveled coil of fears and hopes: 
“How could that girl have come to such a pass? 
A wretch end to such a glittering life! 
And why should I have met him on my way 
unless fate meant some tie between us two?”36

 

ภายใตความเงียบในเวลาค่ําคืนชวยเนนความรูสึกของทวี้เกี่ยวที่เต็มไปดวยความกลัวและ
ความหวังระคนกัน การใชคําถามเขามาแสดงออกถึงความรูสึกของตัวละครทําใหเขาถึงความรูสึกที่
สับสนของตัวละครไดดี นั่นคือในความกลัวที่มีตอโชคชะตาซึ่งจะพลัดพรากความรักที่เกิดขึ้น   แต
ก็มีความหวังเชนเดียวกับแสงจันทรที่ตนจองมองอยู 

 
 “Tuâ@n tra&ng khuye^%t, <I#a dâ@u hao, 

 Ma&!t mo_ tu_o_$ng ma&!t, lo@ng ngao nga%n lo@ng. 
 Pho@ng va&n ho_= la!nh nhu_ <ô@ng, 

 Tru%c se ngo%n tho$, to_ chu@ng phi%m loan. 
 Ma@nh tu_o_ng phân pha^%t gio% <o_@n (<a@n), 

 Hu_o_ng gây mu@= nho_%, tra@ khan gio!ng ti@nh:”37

 
 

As the moon waned and the lamp sputtered low, 
his face yearned for her face, his heart for hers. 
The study-room grew still and cold as ice— 
brushes lay dry, lute strings hung loose on frets. 
A rustling breeze played music on the blinds. 

                                                  
35Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p.42. 
36Nguyen Du, The Tale of Kieu. p.39. 
37Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p.46. 
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He vainly kindled incense and drank tea, 
craving her scent and missing love’s sweet taste.38

 
 ในขณะเดียวกัน กวีไดพรรณนาภาพความคิดถึงที่ฝายชายมีตอคนรัก  แสงจันทรสลัวแสง
ตะเกียงก็ออน ความมืดที่เกิดสะทอนความเศราในจิตใจ ความคิดถึงคนรัก หองเรียนที่ควรมชีีวติชวีา
ก็กลับกลายเปนหองที่เย็นราวน้ําแข็ง พูกันที่แหงแสดงถึงความแลงไรชีวิตชีวา เครื่องดนตรีที่ไรการ
ดีดสีคือการไรเสียงเสนาะ ความเงียบเหงาไดเกาะกุมไปทั่ว มีเพียงเสียงลมหายใจสั้นยาวที่คลาย
เสียงเพลงในความมืดเทานั้น นอกจากนี้ยังส่ือใหเห็นความตองการสัมผัสโดยเปรียบเทียบกล่ิน
เครื่องหอมกับกลิ่นของหญิงสาวและการดื่มชากับการรับรสแหงความรัก ซ่ึงทําใหสามารถสัมผัสถึง
ความรักในลักษณะที่เปนรูปธรรมได 
 
 นอกจากนี้ยังมภีาพของการลงโทษที่กอใหเกิดความสงสารตอเคราะหกรรมที่                  
ตัวละครทวี้เกีย่วไดประสบซึ่งเปนการลงโทษอยางรุนแรงโดยการเฆี่ยนตีของฮวานทือภรรยาหลวง 
 

“Tru%c côn ra su_%c <â!p va@o, 
Thi!t na@o cha&@ng na%t, gan na@o cha&$ng kinh! 

Xo%t thay <a@o ly% mô!t nga@nh, 
Mô!t phen mu_a gio% tan ta@nh mô!t phen”39

 
 
 
 
 
 

“with bamboo rods they showered blows on her. 
Whose flesh would not have been all torn to shreds? 
Whose heart would not have quaked and burst with fright? 
Pity a spray of peach, a spring of plum, 
once more assaulted by the wind and rain.”40

                                                  
38Nguyen Du, The Tale of Kieu. p.41. 
39Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p.107. 
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กวีพรรณนาภาพการถูกลงโทษไดอยางนาสงสารเห็นใจ ภาพของรางกายที่ถูกทํารายอยาง

ทารุณดวยการเฆี่ยนตีจนเกิดบาดแผลฉีกขาด รวมไปถึงจิตใจของตัวละครที่ไมอาจตอสูขัดขืนได 
เหมือนดังพายุแหงเคราะหกรรมที่โหมกระหน่ําตัวละครที่เปนเพียงลูกไมนอยๆเปนภาพที่นาสงสาร
อยางยิ่ง ภาษาที่ถายทอดออกมาแสดงใหเห็นถึงความสามารถของกวีดานวรรณศิลปในการ           
ถายทอดภาพและความรูสึก ตลอดจนสรางอารมณ ความนึกคิดไดอยางชัดเจนแกผูเสพงานไดเปน
อยางดี 

 
3.3.3 การใชสหบท 
 
ดานวรรณศิลปนี้ไมเพียงใชภาษาพรรณนาที่ไพเราะและสรางภาพพจนเทานั้นผูประพันธ

ยังใชสหบททางวัฒนธรรมเชน การละเลน บทเพลงพื้นบาน และเทศกาลของเวียดนามมาใชในการ  
ส่ือเร่ืองราวซ่ึงเปนการพาผูอานเขาสูบรรยากาศความเปนเวียดนามไดอยางลึกซึ้ง 

 
3.3.3.1 ดานประเพณแีละวัฒนธรรม 

 
 บทประพันธไดสอดแทรกบริบททางวัฒนธรรมเวียดนามเชน เทศกาลแทงมิง            

ที่ปรากฏในเรือ่ง 
 

 “Thanh minh, trong tie^%t tha%ng ba, 
Le^# la@ Ta$o mô!, hô!= la@ >a!p thanh.”41

 
 
 

Now came the Feast of Light in the third month, 
with graveyard rites and outings on the green.42

 

                                                                                                                                               
40Nguyen Du, The Tale of Kieu. p. 91. 
41Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 37. 
42Nguyen Du, The Tale of Kieu. p.34. 
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 เทศกาลดังกลาวคลายเทศกาลวันเช็งเมง43ของจีนซึ่งเปนวันที่ลูกหลานจะไปเยี่ยมเยือนหลุม
ฝงศพของบรรพบุรุษ เทศกาลนี้จะจัดขึ้นเพียงหนึ่งครั้งในรอบปในชวงเดือนสามเทศกาลนี้เสมือน
เปนการแสดงออกถึงความกตัญูที่มีตองบรรพบุรุษที่ลวงลับไปแลว 
 

นอกจากนี้ยังมกีารละเลนโบราณที่เรียกวา ปริศนาใบไม (>ô% la%)44 เปนประเพณเีกาของจีน
ที่ชาวบานจะออกหาใบไมแปลกแขงขันกนั โดยนํามาใชในเรื่องตอนที่กิมตรองไดพบกับทวี้เกีย่ว
ที่วา 

 
 “May thay gia$= câ%u tu_o_ng phu@ng 

Ga|!p tuâ@n <ô% la% tho\a lo@ng ti@m hoa.”45

 
 “How lucky then, at this time of new leaves, 

to wander off and find his sought-for flowers!”46

 
กลาวถึงการออกหาใบไมแปลกแตกลับไดพบดอกไมงาม แสดงถึงการพบกันอยางไม      

คาดหมายมากอนซ่ึงดอกไมงามหมายถึงหญิงสาวคือทวี้เกี่ยวและทวี้เวิน  
 

 การใชบทเพลงพื้นบานเปนการสอดแทรกบริบททางวัฒนธรรมเวียดนามที่ปรากฏในบท
ประพันธดวย โดยนํารูปแบบคําเปรียบเทียบที่ปรากฎในบทเพลงพืน้บานเวียดนามมาใสไวในตอน
หนึ่งที่วา 
 
 

“Ha!t mu_a sa% nghi# phâ!n he@n, ”47

 
“Like a raindrop, she was but a little thing. ”48  

                                                  
43Laurence G. Thompson, Chinese Religion, 5th ed.(California: Wadsworth 

Publishing, 1996) p. 120. 
44เหงียนย,ู ทว้ีเก่ียว, แปลโดย ทวี สวางปญญางกูร, หนา 16. 
45Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 42. 
46Nguyen Du, The Tale of Kieu. p. 38. 
47Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 61. 



 48

 
 บทประพันธกลาวอางถึงชีวติที่เหมือนกับหยดน้ําซ่ึงปรากฏในบทเพลงพื้นบานเวียดนาม  

 
“Thân em nhu_ ha!t mu_a ra@o, 

Ha!t ro_= xuô%ng gie^%ng ha!t va@o vu_o_@_n hoa. 
Thân em nhu_ ha!t mu_a sa, 

Ha!t va@o <a@= ca%c ha!t ra ruô!ng lâ@y.”49

 
“My person is like a raindrop.-Maybe it falls down into 
a well, and maybe it falls down on a flower garden. 
My person is like a raindrop.-Maybe it falls down into 
a great hall, and maybe it falls down on a muddy rice 
field.”50

 
บทเพลงเปนการเปรียบเทียบชีวิตเชนเดียวกับหยดน้ําทีว่า  ชีวิตฉันเชนหยดน้ําอาจตกลงสู

ส่ิงดี สูสวนดอกไม   ชีวิตฉันเชนหยดน้าํอาจตกลงสูเวยีงวัง สูผืนนา นั้นคือชีวิตที่เปนไปตามชะตา
กรรมอาจรุงเรืองหรือตกต่ําไมอาจกําหนดไดเองเปนการอปุมาวาเปนเฉกเชนหยดน้ําฝนที่จะตกลงที่
ใดนั่นเอง นอกจากนีย้ังเชื่อมโยงเร่ืองราวในวรรคตอที่วา 

 
“Lie^!u <em ta^%c co$ quye^%t <ê@n ba xua^n.”51

 
   “For greeness a grass is grateful to spring.”52

 
วรรคนี้ตอเนื่องความคิดจากการเปรียบชีวติตนเองเปนเชนหยดน้ําซ่ึงเปนสิ่งนอยนดิเมื่อ

เปรียบเทียบกบัฤดูใบไมผลิที่จําเปนตอความงอกงามของตนหญาที่กลาวอางไวในคําประพันธ
โบราณแบบจนี(>u_o_@ng poet) ของ Ma!nh Giao (751-814) ที่วา 
 
                                                                                                                                               

48Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 100. 
49Le Cao Phan, “Foot Note,” in Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 102. 
50Ibid., p. 102. 
51Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 61. 
52Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 100. 
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“Du!c tu_o_ng thô%n tha$o tâm 

Ba%o <a%p tam xuân huy”53

 
“Who says that a son’s heart, an inch of grass 
can ever repay for the warmth of three spring months?”54

 
 บทประพันธกลาวอางถึงการงอกงามของตนหญาวาหนึ่งนิ้วที่หญาเติบโตข้ึนนั้นมาจาก
ความอบอุนในชวงสามเดือนแหงฤดูใบไมผลิ ซ่ึงบทประพันธนี้มีความหมายถึง ชีวิตของลูก
เชนเดียวกับตนหญาที่เจริญเติบโตไดดวยพอแมอันเปนดั่งฤดูใบไมผลิคอยดูแล ดังนั้นเมื่อเปรียบ
คุณคาตน(ทวี้เกี่ยว)เปนเชนหยดน้ําฝนในวรรคแรกจึงเปนสิ่งที่เล็กนอยมากควรคาแกการเสียสละ
เพื่อส่ิงที่ยิ่งใหญกวาอยางฤดูใบไมผลิ 

 
3.3.3.2 ตํานานและเรื่องเลาพื้นบาน 

 
การนํานิทานปรัมปราและเรื่องเลาของจีนมาใชในการสรางอรรถรสในงานประพนัธดวย 

เชน การใชนทิานปรัมปราเรื่องของแมน้ําเตือง(Sông Tu_o_ng) ที่วา 
 

“Sông Tu_o_ng mô!t gia$= nông so_@, 

Be^n trông <â@u no!, be^n cho_@ cuô%- kia.”55

 
   “Just like in the Tu_o_ng river’s shallow course, 
   she’d wait at the mouth, he, at the source.”56

 

 นิทานเรื่องนี้เปนเรื่องเลาถึงคูรักที่พลัดพรากกันคนหนึ่งอยูที่ตนน้ํา อีกคนอยูที่ปลายน้ําของ
แมน้ําเตืองไมสามารถพบกันไดแมวาทั้งสองตางก็ดื่มน้ําจากแมน้ํานี้ เปรียบเทียบกับความรูสึก
ของทวี้เกี่ยวที่ตองจากคนรักไปไมอาจไดพบกันแมจะมีใจใหกันเชนเดียวกับการที่ดื่มน้ําจากแมน้ํา
เดียวกันนั่นเอง 

                                                  
53Le Cao Phan, “Foot Note,” in Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 102. 
54Ibid., p. 102. 
55Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 50. 
56Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 82. 
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 นอกจากเรื่องนี้ยังมีเร่ืองของนกติญเว(tinh ve^!) ซ่ึงมีตํานานเรื่องเลาจีนกลาวถึงนกชนิดนี้
เรียกวา จิงเวย ซ่ึงเปนนกที่เกิดจากวิญญาณอันเศราโศกเคียดแคนของหนี่วหวาธดิาของเทพเจาตอ
ทะเลที่ทําใหนางตองตายกอนเวลาอันควร นางไดปฏิญาณที่จะแกแคนโดยการถมทะเล ดังนั้นไมวา
กลางวันหรือกลางคืนนกจิงเวยจะคาบกอนกรวด กิ่งไม บนิไปทิ้งลงทะเล57 โดยกลาวถึงในตอนทีว่า 
 

“Tinh thâm, bê$ tha$m, la! <ie^@u, 
Na@o hô@n tinh ve^! Bie^%t theo chô%n na@o?”58

 
“Links of blood, sea of grief! What a communion! 
Where to find the lost bird’s soul for reunion?”59

 
 ในบทประพนัธเปนคําพูดของทวี้เกีย่วทีก่ลาวถึงความทุกขที่มากมายดั่งทะเล และตนเอง           
ก็เปรียบดั่งนกติญเวที่ถมทะเลนี้ จะตองใชเวลาและความอดทนนานเทาใดจึงสามารถลบลางความ
เศราและไดกลับคืนสูครอบครัวอีกครั้งนัน่เอง 
 
 นอกจากเรื่องของความทุกขยังมีการใชตํานานและเรื่องเลาในแงมุมของการตอบแทน
บุญคุณเชนในตอนที่วา 
 

“Da%m nho_@ cô%t nhu!c tu_$ sinh, 
Co@n nhie^@u ke^%t co$ ngâ!m va@nh vê@ sau”60

       (เนนขอความโดยผูวิจยั) 
“Later this girl whose fresh and bones you deign to save 
will knot grass and fetch rings as your slave.”61

       (เนนขอความโดยผูวิจยั) 
 
                                                  

57
กฉูปนเจ, บรรณาธิการ, เทพนิยายจีนโบราณ(เปยจิง: โรงพิมพภาษาตางประเทศ       เป

ยจิง, 2528), หนา 93-96. 
58 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 159. 
59 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 262. 
60 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 81. 
61 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 136. 
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ตํานานที่นํามากลาวอางในเรื่องเปนเรื่องของเวยโคที่ขัดคําสั่งบิดาเวยหวูซู มหาเสนาบดี
แหงรัฐจิ๋น(6 B.C.)  โดยไมเผาภรรยานอยของบิดาใหตายตามบิดาเขาไป  ครั้นเวลาผานไปเวยโค 
ไปสูรบในสงครามแลวถูกขาศึกจับได แตดวยความชวยเหลือจากชายชราโดยการผูกปมไวที่
ตนหญาทําใหศัตรูสะดุด  เวยโคจึงหนีรอดมาได ตกกลางคืนเขาฝนเห็นชายชราคนนั้นจึงรูวา ชาย
ชราคือวิญญาณของบิดาของภรรยานอยของบิดาของเขาที่ไดเคยชวยชีวิตไวนั่นเอง  จากตํานานเรื่อง
นี้ทําใหเกิดสํานวนเกี่ยวกับการ “ผูกปมหญา”  นั่นหมายถึงการทดแทนบุญคุณเมื่อมีโอกาส62

 
อีกตํานานหนึง่เปนเรื่องของนกเหลืองที่ถูกพวกมดรุมกัดทําใหบาดเจ็บหนุมนอยชาวฮั่น 

นามวา หยางเปา ผานมาพบจึงชวยเหลือและรักษา  เมื่อหายดจีึงบินจากไป  พอตกกลางคืนนกตวั
นั้นก็กลับมาในรางของเด็กหนุมชุดเหลืองพรอมมอบแหวนหยกขาวซึ่งเปนสัญลักษณของขุนนาง
ราชสํานักนับจากนั้นสี่รุนของตระกูลหยางก็ลวนไดเปนคนสําคัญในวงราชการ สํานวนทีว่า                       
“ มอบแหวนหยก”  ก็แทนการตอบแทนบญุคุณอีกวิธีหนึ่งนั่นเอง63

 
คําประพันธในเรื่องนี้จึงไมเพียงแสดงออกถึงภาษาที่ไพเราะยังเชื่อมโยงภาพของสังคม

วัฒนธรรมและถายทอดออกมาไดอยางละเมียดละไม ส่ิงเหลานี้เองที่ทําใหภาษาและบทประพันธ     
ไดรับความนยิมอยางตอเนื่องจนถึงปจจุบนั 

 
 
3.4 ทว้ี เก่ียว ในฐานะวรรณคดีเอกและวิถีประชาของเวียดนาม 
 

วรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว เปนที่รูจักอยางกวางขวาง อาจกลาวไดวาไมมีชาวเวียดนาม        คน
ใดที่ไมเคยไดยินเรื่องราวเกี่ยวกับวรรณคดีเร่ืองนี้และชาวเวียดนามจํานวนไมนอยที่สามารถทองจํา
วรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว ไดทั้ง 3254 วรรค(ทั้งเรื่อง)  บางตอนถูกนํามาใชเปนสุภาษิต            คํา
พังเพย บทกลอมลูก  เปนสํานวนในการเปรียบเปรย  ตลอดจนใชเปนหนังสือเสี่ยงทายในโอกาส
สําคัญของชีวิต ส่ิงตางๆเหลานี้ลวนเปนอิทธิพลของวรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว ที่มีตอสังคมเวียดนามที่
กอใหเกิดความสัมพันธระหวางวรรณคดีกับสังคมอยางสนิทเแนบแนนจนเขาไปเปนสวนหนึ่งใน
วิถีชีวิต ความรูสึกนึกคิดของชาวเวียดนามทั้งที่วรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว ของเหงียนยูนั้นไดประพันธ
ขึ้นเปนเวลาลวงเลยมานับสองรอยป การเปลี่ยนแปลงของกาลเวลาไมอาจลบเลือนคุณคาหรือความ

                                                  
62 Le Cao Phan, “Foot Note,” in Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 136. 
63 Le Cao Phan, “Foot Note,” in Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 137. 



 52

นิยมที่มีตอวรรณคดีเร่ืองนี้ไดเลย วรรณคดีเรื่อง ทว้ี เก่ียวได

                                                 

รับการตีพิมพดวยอักษรโนมรวม 23 
ครั้ง64 และตีพิมพดวยอักษรกวกหงือ(romanized)รวม 81 คร้ัง65 ไมเพียงเทานั้นวรรณคดีเร่ือง ทว้ี 
เก่ียว ยังไดรับการแปลเปนภาษาตางประเทศมากมายหลายภาษาและหลายสํานวน           ทําใหเร่ือง
ของเกี่ยวเปนที่รูจักอยางแพรหลายทั้งในและตางประเทศ    

 
3.4.1 การเสี่ยงทายดวย เกี่ยว (Boi$ Kie^@u)66

 
เนื่องจากชาวเวียดนามมีความคิดเห็นวาวรรณคดีเร่ือง ทวี้ เก่ียว นี้มีความครอบคลุมชีวิตใน

ทุกแงมุมไมวาจะเปนเรื่องราวสวนตวัหรือสวนรวม เร่ืองความรัก ความสุข สมหวัง หรือ           
ความทุกขยาก พลัดพราก การถูกรังแกหรือแมแตการแกแคน ดวยความหลากหลายนี้เองตลอดจน
การนําเสนอปรัชญาแนวคิดขงจื๊อและพุทธศาสนาซึ่งเปนที่ยึดถือของชาวเวยีดนามทําใหเร่ือง          
ทวี้ เกีย่ว ไดรับการยกยองใหนํามาใชในการทํานายเสี่ยงทายชะตาชวีิตในโอกาสสําคัญ  

 
การเสี่ยงทายดวย เกี่ยว นีเ้รียกวา Boi$ Kie^@u ถือเปนพธีิศักดิ์สิทธิ์จะกระทําพิธีนี้ตอหนา

แทนบูชาพระหรือบรรพบุรุษ  โดยผูที่เสียงทายจะเปนผูเปดหนังสือเสี่ยงทายเมื่อพบหนาใดก็จะนํา
เร่ืองราวมาทํานายชะตาชีวิตในชวงนั้นของผูเปด  เชนถาผูเสี่ยงทายเปดพบในชวงที่ ตัวละครเกีย่ว
กําลังพิพากษาตัวละครอื่น กอ็าจทํานายไดวา ผูเสี่ยงทายจะมีอํานาจที่จะตอบแทนผูมพีระคุณและแก
แคนศัตรูนั่นเอง จากความแมนยําและความนิยมในคําทาํนายดวย เกี่ยว ไดมีการนํามาสรางเปนเวป็
ไซดทํานายดวงชะตา ใชช่ือวา “Boi Kieu” โดยนําคําประพันธมาแบงเปนคํานาย หนึง่คําทํานายจะม ี
5 วรรค ซ่ึงขึ้นกับผูเสี่ยงทายวาจะไดคําทํานายที่เทาไร ตวัอยางเชน หากไดคําทํานายที่ 28 คําทํานาย
ก็จะออกมาดังรูป67

 

 
64 ทวี สวางปญญางกูร, กวีนิพนธยาวเรื่องทวี้เก่ียว. หนา 1. 
65 เร่ืองเดียวกัน, หนา 1. 
66ปนัดดา สดุดวีถีิชัย, “ทางที่เลือกเดิน: ปรัชญาชีวิตจากวรรณกรรมเอกเวียดนามเรื่อง ทวี้เกีย่ว,” 
อักษรศาสตรพิจารณ. หนา 13. 

67 Boi Kieu[Online]. Available from: 
http://www.quangio.com/boikieu/27boikieu.htm [2004, Febuary 23] 
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รูปที่ 3 การเสี่ยงทายดวยเกีย่ว 
ที่มา Boi Kieu[Online]. Available from: http://www.quangio.com/boikieu/27boikieu.htm 
[2004, Febuary 23] 
 
ตรงกับคําแปลที่วา 

 
 “who slowly drew near with a rein hanging slack. 
 His luggage would consist of moon and breeze! 
 Some page-boys were tagging behind him at ease. 
 The frisky colt’s coat was white as snow prints. 
 His light blue gown mingled with the grass tints.68

 
จากคําทํานายเปนการบอกถึงคุณลักษณะของชายหนุม วาเปนคนรูปงามมีฐานะ ในคํา

ทํานายอื่นจะบอกถึงเรื่องราวที่แตกตางออกไป อยางไรก็ตามเรื่อง ทว้ี เก่ียว นี้ไดครอบคลุมถึง
เร่ืองราวตางๆหลากหลายแงมุมมาก เชนในดานของลักษณะคนดั่งที่ยกตัวอยางมานี้ จะพบวาผูชาย
ในบทประพันธมีลักษณะแตกตางกันไป เชนตัวละครกิมตรองที่เปนบัณฑิต รูปงามดังตัวอยางที่
เสี่ยงได หรืออาจจะเปนคนที่หาวหาญเชนขุนพลตื่อหาย และหากโชคไมดีอาจพบผูชายเชน เสอแคง
ที่เปนเสือผูหญิง หรือผูชายที่มีเจาของแลวเชนทุกซิง และที่เลวรายที่สุดคงเปนคนอยางหมายามซิงที่
เปนพอเลาขายผูหญิง นอกจากนี้เหตุการณตางๆในเรื่องก็มีมากมายหลากหลายซึ่งกลาวไดวา
ครอบคลุมชีวิตมนุษยอยางมาก ดังนั้นการเสี่ยงทายนี้จึงเปนที่นิยมและเชื่อถือ 

                                                  
68 Nguyen Du, The Story of Kieu. p.64. 
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3.4.2 บทขับขาน(ngâm tho_)และบทกลอมลูก  

 
เนื่องดวยวรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว ประพนัธโดยฉันทลกัษณ หลุกบาด ซ่ึงเปนคําประพันธ

ดัดแปลงมาจากบทเพลงพื้นบาน ทําใหคําประพันธมกีารเลนเสียงคลายทวงทํานองดนตรีจึงทําให
เกิดการนําเอาบทประพันธเร่ือง ทว้ี เก่ียว ไปขับขานในลักษณะเฉพาะที่เรียกวา เงิมเทอ(ngâm 

tho_)69 ซ่ึงมีความเปนเอกลักษณและไพเราะอยางมาก การขับขานหรือเงิมเทอนี้ในชาวเวยีดนามจะ
ยกยองผูที่สามารถขับขานไดดีและมีการจัดแขงขันดวย นอกจากนีย้ังนําไปใชเปนบทกลอมลูกซ่ึง
ทําใหชาวเวยีดนามรูจักวรรณคดีเร่ืองนี้อยางกวางขวางแมแตเด็กเล็กก็สามารถทองคําประพันธได  
บางคนสามารถทองไดตั้งแตตนจนจบความสามารถในการทองจําคําประพันธนี้ถูกนาํมาใชในการ
แขงขันเชนกัน นับเปนการละเลนหนึ่งในงานตางๆ  

 
ตัวอยางจากวรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว ตัวอยางนี้เปนตอนครอบครัวและคนรักของทวี้เกี่ยว

ออกตามหาและไดพบกับแมชีสากเสวียนทีช่วยทวี้เกีย่วไว เร่ืองราวในตอนนีก้ลาวถึงความรูสึกที่
ครอบครัวมีตอทวี้เกีย่ว 
 

“Tu_@ phen chie^%c la% li@a ru_@ng, 
Tha&m ti@m luô%ng nhu_#ng liê!u chu_@ng nu_o_!c mây. 

Ro# ra@ng hoa ru!ng hu_o_ng bay, 
Kie^%p sau ho!a thâ%y, kiê%p na@^y ha&$n thô=. 

Minh du_o_ng <ô= nga$ cha&%c rô@=. 
Co#= trâ@n ma@ la!= thâ%y ngu_o_@I cu_$u nguye^n.”70

 
  “Since the day when that leaf quitted the wood, 
  what a watch on streams and clouds they’d stood! 
  True, the flower had fallen, the scent had gone! 
  They might meet in the afterword, not in this one. 

For sure, she had stolen from light on earth. 
Could it be from the Nine - Springs a rebirth?”71

                                                  
69 ทวี สวางปญญางกูร, กวีนิพนธยาวเรื่องทวี้เก่ียว. หนา1. 
70 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 160. 
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 ในวรรณคดี เร่ือง ทว้ี เก่ียว นี้สวนใหญจะพบบทตอนที่กลาวถึงความรูสึกของทวี้เกี่ยวที่มี
ตอครอบครัวแตในตอนที่ยกมานี้เปนตอนที่สะทอนใหเห็นถึงความอาลัยของครอบครัวที่มีตอ            
ทวี้เกี่ยว ภาพความหวงใยที่เกิดขึ้นตอทวี้เกี่ยวนับแตวันที่จากครอบครัวไปเปรียนเสมือนใบไมที่
หลุดลอยจากตน แมจะทําใจยอมรับความจริงที่มักเกิดขึ้นในสังคมไดวาการจากลาครั้งนี้นั้นการจะ
ไดพบกันอีกครั้งอาจเปนการพบกัน ณ ปรโลกถึงจะออกตามหากันก็อาจไมพบได อยางไรก็ตาม
ดวยความผูกพันของคนในครอบครัว ความรักความหวงใยก็ขอใหไดรูวาทวี้เกี่ยวไดตายจากไปแลว
จริง และเมื่อตายไปแลววิญญาณสามารถที่จะไปเกิดใหมได จากจุดนี้จะพบความรักที่ไมมี           
ขอบเขตที่พอแมมีตอลูก ไมวาลูกจะอยูในชาติภพใดก็อยากใหมีความสุขนี่คือภาพความรักที่ยิ่งใหญ
ของพอแมและความสําคัญของครอบครัวท่ีควรรักษาไว เมื่อมองยอนไปถึงการกระทําของ           
ทวี้เกี่ยวในการเสียสละตนเองเพื่อรักษาครอบครัวไวจึงเปนสิ่งที่ประเสริฐนักและทวี้เกี่ยวก็มีคุณคา
คูควรกับความรักของครอบครัวซ่ึงไมมีใครที่รับน้ําใจของทวี้เกี่ยวท่ีจริงใจนี้จะลืมเลือนเธอได
เชนกัน 
 
 ภาษาที่ไพเราะไดรับการนํามาขับขานเปนทวงทํานอง คณุธรรมที่ดีงามที่ปรากฎในเรื่องก็
ไดรับการนํามาสั่งสอนลูกหลานผานบทกลอมลูกเพื่อสืบสานคุณธรรมอันดีงามเหลานั้นสูเยาวชน
และเปนการถักทอเชื่อมโยงโลกของวรรณกรรมกับวิถีชีวิตโดยใชเร่ืองราวเหลานี้เปนคําสอนและ      
แงคิดในการดาํเนินชวีิตตอไป  

 
3.4.3 สํานวนภาษาในชีวิตประจําวนั 
  

 วรรณคดีหลายเรื่องเมื่อเปนที่นิยมและยอมรับของสังคมมักถูกนําบางตอนมาใชเปนสํานาน
เปรียบเทียบ หรือคําพังเพยตางๆ เปนการแสดงออกถึงวาทศิลปที่แทนความรูสึ

                                                                                                                                              

กไดดียิ่งกวาการพูด
ดวยถอยคําปกติ ในสังคมเวียดนามวรรณคดีเร่ือง ทว้ีเก่ียว ไดเขาไปมีบทบาทในชีวิตประจําวันใน
แงของบทสนทนาอยางมาก  ตัวละครที่ปรากฏในเรื่องบางตัวถูกนําชื่อมาใชเรียกคนตามลักษณะ
ความประพฤติ โดยมีความหมายไปในแงลบ  และกลายเปนคําดาทอ72  เชน         ช่ือ  เสอแคง
(So_$ Khanh) หมายถึง ชายที่มีรูปรางหนาตาดีแตชอบหลอกลวงผูหญิง   
 ช่ือ ตุบา(Tu% Ba@) หรือ บักบา(Ba!c Ba@) หมายถึง แมเลา ผูหญิงที่ไมด ี

 
71 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 264. 
72 ทวี สวางปญญางกูร, กวีนพินธยาวเรื่องทวี้เกีย่ว. หนา9. 
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 ช่ือ ฮวานทือ(Hoa!n Thu_) หมายถึงภรรยาที่หึงหวงสามีอยางรายกาจ 
 
 ช่ือตางๆที่ยกมาเหลานี้เมื่อถูกนํามาใชเรียกผูที่ถูกเรียกชื่อเหลานี้จะทราบถึงความหมายเปน
อยางดีภายใตบริบทสังคมเวียดนาม  ผูชายที่ถูกเรียกวา เสอแคง มักจะเปนผูชายที่รูปรางหนาตาดีแต
มีนิสัยที่เลวรายในการหลอกลวงผูหญิงไปในทางที่ไมดีถึ

                                                 

งขั้นทําลายความสาวของผูหญิง  ถือไดวา
เปนบุคคลที่นารังเกียจอยางมากในสังคมที่อยูในขนบตะวันออกเชนเวียดนาม ช่ือของตัวละครที่เปน
แมเลาในเรื่องนี้ เชน ตุบาและบากบา ก็เชนเดียวกันที่ถูกจัดวางในตําแหนงที่เปนลบ  เนื่องจาก
พฤติกรรมที่ลอลวงในเกี่ยวซ่ึงเปนตัวแทนของผูหญิงอาภัพคนหนึ่งตองประสบชะตากรรมที่เลวราย
ยิ่งขึ้น  ตุบาและบากบา จึงเปรียบเหมือนผูหญิงรายที่  ทํารายไดแมกระท่ังผูหญิงดวยกันเพื่อ
ผลประโยชนสวนตน ช่ือ ฮวานทือ อีกชื่อหนึ่งที่เปนที่นิยมในการใชเรียกผูหญิงที่ขี้หึงมากๆและ
บางครั้งก็กลายเปนคําหยอกลอสําหรับผูหญิงที่มีสามี  การที่ ช่ือ ฮวานทือ มีความหมายไดทั้งในแง
บวกและลบนั้นเนื่องมาจากพฤติกรรมของตัวละครนี้ในเรื่อง ทว้ี เก่ียว ซ่ึงแมจะเปนตัวละครที่หึง
หวงสามีมากจนวางแผนการที่รายกาจกลั่นแกลงเกี่ยวที่เขามาในฐานะภรรยาลับ แตตัวละครก็
สามารถใหเหตุผลไดในการกระทํารายๆของตนในแงที่วาสามีของใครคนนั้นก็ยอมตองรักและหวง
เปนธรรมดา  ความหึงหวงจึงกลายเปนเรื่องที่หยอกลอกันไดเมื่อระดับของความหึงหวงนั้นยังไม
มากจนเกิดเรื่องราย 
  
 นอกจากนี้บางตอนของบทกวีไดหยิบยกบางสํานวน คําพังเพย มาใชจนกลายเปนทีน่ิยม
และยังคงใชอยูในสังคมปจจุบัน ดังสํานวนที่วา 
 
    “Kie^%n trong mie^!ng che%n la!i bo@ <i <au ?”73

 
    “Of my cup how could that ant crawl out ?”74   
  แปลวา “มดที่อยูในถวยจะหนีไปไหนได”∗ หมายถึง ความมั่นใจในการควบคมุ
สถานการณจนคูปรับไมอาจทําอะไรได เหมือนสํานวนไทยที่วา “ลูกไกในกํามอื” ในเรื่องเปน          
คํากลาวของ ฮวานทือ ตอนที่จับทวีเ้กี่ยวมาไวที่บานของตน อยางไรก็ตามยังมีสํานวนที่ปรากฏ  
ตามมาในเรื่องที่เปนการกลาวลอสํานวนเดมินี้ ที่วา 

 
73 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 99. 
74 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 169. 
∗ แปลโดย ทว ีสวางปญญางกูร 
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    “Kie^%n bo@ mie^!ng che%n chu_a lâu,”75

 
    “No longer the ant shall crawl in my cup.”76    
 
 ตอนนี้เปนคําพูดของทวี้เกี่ยว เมื่อคร้ังที่ไดแกแคน หวานทือ โดยจับตัวมาลงโทษและกลาว
ยอนคําพูดเดิมที่ ฮวานทือ เคยกลาวไว  ทําใหสํานวนเดิมแยกออกเปนสองสํานวน  สํานวนแรกเปน
สํานวนเดิมในขณะที่สํานวนที่สองเปนสํานวนที่เอาไวสําหรับแกคืนนัน่เองซึ่งสํานวนทั้งสอง เปนที่
นิยมอยางมากและสื่อความหมายถึงการยอมรับในเงื่อนไขที่วาไมมีใครชนะไดตลอด   
 
 ในสังคมมีการใชกลโกงตางๆในการทํามาหากิน มีคําพังเพยหนึ่งของเวียดนามจากบทกวีที่
กลาวถึง  การจับคูกันของคนโกง 
 
    “Ma!t cu_a, mu_o_%p  <a&%ng, <oî be^n mô!t phu_o_ng.”77

    “sawdust  and  bitter   gourd - a cheat plus a cheat!”78 
   
 คําพังเพยนี้อิงถึงการทําการคาของพอคาที่วา พอคาขาวมักผสมขี้เล่ือยลงไปในขาวเพื่อโกง
เพิ่มน้ําหนัก และพอคามะระมักปนเมล็ดแตงโมลงไปเพื่อประโยชนเดียวกัน เมื่อทั้งสองทําการคา
ตอกันจึงเปนคูเหมาะสมเพราะตางไมมีใครไดเปรียบเสียเปรียบเมื่อเทียบกับภาษิตของไทยก็เทากับ
ภาษิตที่วา “เกลือจิ้มเกลือ” ในตัวบทวรรณกรรมคําวา “ขี้เล่ือยกับมะระ”  ถูกนํามาใชใน          การ
เปรียบเทียบถึงคูที่ เหมาะสมกันในทางที่ ช่ัวรายนั่นก็คือ  คูของหมายามซิงกับตุบานั่นเอง               
การกลาวถึง ขี้เล่ือยกับมะระ เปนการกลาวแบบอนุนามนัยคือกลาวถึงส่ิงเล็กแตมีความหมายถึงสิ่งที่
ใหญกวา ในที่นี้กลาวถึงสิ่งที่ใสผสมในสินคาเพื่อโกงน้ําหนักเชน ขี้เล่ือยกับมะระ แตแทจริงแลว
เปนการกลาวถึงคนโกงนั่นเอง เมื่อมีคนโกงหรือคนรายส่ิงที่ขาดไมไดในคําพังเพยคือการกลาวถึง
การจนมุมของคนรายในเวียดนามมีสํานวนที่กลาวถึง การถูกจับอยางไมนาจะเปนไดคือ  
 
    “Phen na@y ke$ ca&%p ba@ gia@ ga&!p nhau.”79

                                                  
75 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 132. 
76 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 221. 
77 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 69. 
78 Nguyen Du, The Story of Kieu. p.114. 
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    “that thief’ll face now this old woman’s hand!”80

 
 “การพบกันของขโมยกับหญิงชรา” มาจากเรื่องเลาพื้นบานที่เลาถึง “การที่ขโมยขึ้นบาน
แลวบังเอิญไปพบหญิงชราเขาพอดีดวยความประมาททําใหขโมยถูกจับไดในที่สุด”81 เร่ืองเลานี้เปน
การแสดงใหถึงผลลัพธของการทําความผิดที่ไมมีทางรอดพนจากการถูกลงโทษในที่สุด  
 
 3.4.4 แรงบันดาลใจตองานศิลปะ 
  
 วรรณคดีเรื่อง ทวี้ เกี่ยว เปนแรงบันดาลใจแกศิลปนในการสรางสรรคงานศิลปะตางๆ 
ตัวอยางที่ยกมาเปนงานจิตรกรรมภาพวาดสีน้ํามันของเหงียนสาง(Nguyen Sang)               ศิลปน
ชาวเวียดนามซึ่งไดรับแรงบันดาลใจจากวรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว จึงไดนําเสนอภาพวาดที่มีช่ือวา 
เกี่ยว(Kieu) ซ่ึงเปนชื่อของตัวละครเอกในวรรณคดีเร่ืองนี้ 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

                                                                                                                                               
79 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p.132. 
80 Nguyen Du, The Story of Kieu. p.220. 
81 Le Cao Phan, “Foot Note,” in Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 220. 
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รูปที่ 4 Kieu by Nguyen Sang 
 
ที่มา: http://gallery.passion4art.com/artsky/phuong/nguyensang.html 
 
 อาจกลาวไดวาภาพนีไ้ดสะทอนถึงการเดนิทางเพียงลําพังโดยใชรูปมาเปนสัญลักษณถึงการ
เดินทาง ชุดสีดําที่หญิงสาวใสส่ือใหเห็นถึงความทุกขที่ครอบคลุมอยูตั้งแตเร่ิมตนจากบริเวณศรษีะ
เร่ือยมาจนถึงสวนลางของรางกาย ในชวงปลายจึงมีสีเหลืองอันแสดงถึงชีวิตที่หมดทุกขในชวงทาย
เร่ืองและสีเหลืองยังสื่อถึงศาสนาพุทธที่ตัวลละครทวี้เกี่ยวใชเปนที่พึ่งพงิในยามที่ชะตากรรมไดผาน
พนไปแลว และหากมองรูปในแนวขวางจะพบวามาและคนนั้นถูกจดัวางเปนตัวเลข 15 ซ่ึงมีนัยยะ
ถึงชวงของชะตากรรมของเกี่ยวที่ประสบในวรรณคดีทีใ่ชเวลายาวนานทั้งสิ้น 15 ป     นั่นเอง ส่ิง
เหลานี้ลวนแสดงวา ศิลปนไดรับแรงบันดาลใจที่จะสื่อถึงเรื่องราวของตัวละครเกีย่วหรือทวี้เกีย่ว จึง
เปนการสรางสรรคงานจากวรรณคดีสูศิลปะ 
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3.5 เนื้อเร่ืองและองคประกอบ 
 
วรรณคดีเรื่อง ทว้ี เก่ียว นอกจากจะมีความโดดเดนทางดานวรรณศิลปอันเกิดจาการใช

ภาษาและรูปแบบคําประพันธที่เปนเอกลักษณของเวียดนาม วรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว                     ยัง
แสดงออกถึงความลุมลึกทางความคิดของผูประพันธถายทอดผานตัวบท ดังนั้นการศึกษาวรรณคดี
เร่ือง ทว้ี เก่ียว ในดานเนื้อเร่ืองและองคประกอบซึ่งจะสะทอนใหเห็นถึงภาพรวมจาก    เนื้อเร่ืองยอ 
ตลอดจนแนวคิดที่นําเสนออยูในตัวบทวรรณกรรมอันกอใหเกิดความเขาใจที่ชัดเจน 

 
3.5.1 เนื้อเร่ืองยอ 
 
เนื้อเร่ืองของเรื่อง ทว้ี เก่ียว เปนเรื่องราวการดําเนินชีวิตที่มีชะตากรรมลิขิตไวของตัวละคร

ช่ือ ทวี้เกี่ยว เนื้อเรื่องยอนี้ยอจากฉบับแปลภาษาอังกฤษ 3 สํานวน คือ The Story of Kieu      แปล
โดย เลเกาฟาน, The Tale of Kieu แปลโดย หิ่ญแซงทง, Kim Van Kieu แปลโดยเลซวนถวย และ
ฉบับแปลภาษาไทย ทว้ีเก่ียว แปลโดย ทวี สวางปญญางกูร มีเนื้อเร่ืองยอดังนี้ 

 
ทวี้เกี่ยว เปนคนที่มีความพรอมทั้งความสามารถและความงาม เคยไดรับคําบอกเลาวาชีวิต

ของเธอจะลําบากเปนชะตาที่สวรรคกําหนด เกี่ยวมีคนรักชื่อกิมตรองและมีสัญญามั่นหมาย แต
ในขณะที่กิมตรองไมอยูเนื่องจากตองเดินทางไกลกลับบานเพื่อจัดงานศพของอานั้น            ทาง
บานเกี่ยวเกิดเหตุรายถูกทางการตั้งขอหาจับกุม เกี่ยวจึงยอมขายตัวเปนเมียนอยของ           หมายาม
ซิงเพื่อหาเงินชวยครอบครัว และขอใหทวี้เวินนองสาวชวยรักษาสัญญาที่ตนมีไวกับ       กิมตรอง
โดยการแตงงานแทนตนเอง เมื่อเกี่ยวเดินทางมาถึงบานของสามีกลับพบวาเปน          ซองโสเภณี
และเธอถูกบังคับใหขายตัวจึงฆาตัวตายแตไมสําเร็จ ฝายตุบาเมียของหมายามซิงซึ่งเปนแมเลาได
วางแผนใหเสอแคงหลอกลอเกี่ยววาจะชวยพาหนีทําใหเกี่ยวหลงเชื่อและถูกตุบา    จับกลับมาที่ซอง
อยางมีความผิดทําใหตองกลายเปนโสเภณี ตอมาไมนานมีแขกมาเที่ยวช่ือ        ทุกซิงชื่นชอบเกี่ยว
จึงไถตัวออกมาก็เจอกับภรรยาหลวงฮวานทือซ่ึงเปนคนขี้หึงมาก เกี่ยวจึงขอหวานทือบวชไดฉายา
วาตรากเตวี่ยนดวยกลัวฮวานทือกล่ันแกลงจึงยายไปอยูวัดเจียวเอิน             ที่นี่มีแมชีผูใหญนาม
วาสากเสวียนดวยความเปนหวงจึงนําเกี่ยวไปฝากไวกับบากบาโดยไมรูวาบากบามีอาชีพเปดซอง
โสเภณี บากบาวางแผนลวงใหเกี่ยวตองขายตัวครั้งที่2 คร้ังนี้เกี่ยวไดพบกับขุนพลตื่อหายที่รักเธอ
มากไถตัว  ตอมาตื่อหายไดเปนขุนพลใหญคุมกองกําลังของตนเองมีช่ือเสียงและอํานาจมาก ทําให
ราชสํานักสงขุนนางชื่อโหตนเฮี้ยนมาปราบตื่อหายซึ่งมีโทษเปนกบฏทางการ โดยเขามาลวงเกี่ยววา
จะใหตื่อหายเปนขุนนางถายอมสวามิภักดิ์ตอราชสํานัก ดวยคําขอรองของเกี่ยวทําใหตื่อหายยอม
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ตามนั้น ในวันนัดหมายขุนนางโหตนเฮี้ยนไดลอบฆาตื่อหายและจับเกี่ยวมาบริการตนในงานเลี้ยง 
เมื่อยามมึนเมาขุนนางโหตนเฮี้ยนคิดลวนลามเกี่ยวแตก็เกิดมีสติจึง         หยุดยั้งไดทัน พอรุงเชากลัว
การกระทําของตนเองจะทําลายชื่อเสียงจึงจัดการยกเกี่ยวใหแตงงานกับหัวหนาชนเผานอย เมื่อ
ขบวนเรือซ่ึงเปนเกี้ยวของทวี้เกี่ยวผานแมน้ํา เกี่ยวจึงกระโดดน้ําฆาตัวตายซึ่งเปนไปตามชะตากรรม
ที่บอกเลาโดยดามเตียนที่วาชะตากรรมของทวี้เกี่ยวจะสิ้นสุดที่                แมน้ําเตวี่ยนเดื่องนี้          

 
ที่แมน้ําเตวี่ยนเดื่องนี่เองทวี้เกี่ยวไดรับความชวยเหลือจากแมชีสากเสวียนและใชชีวิตที่

อารามอยางสงบ รวมเวลาของชะตากรรมที่ทวี้เกี่ยวไดเผชิญทั้งหมดเปนเวลา 15 ปนับจากที่เกี่ยวได
จากบานมา ดานกิมตรองก็แตงงานกับทวี้เวินตามความตองการของเกี่ยว ตลอดเวลาก็ตามหาทวี้
เกี่ยวตลอดแตไมพบ จนกระทั่งกิมตรองและเวืองกวานสอบไดเปนขุนนางจึงไดขาวของเกี่ยวและ
ออกตามหาจึงไดพบกันที่อารามที่ทวี้เกี่ยวพักอยูจึงรับทวี้เกี่ยวกลับสูครอบครัว ทวี้เกี่ยวจึงไดพบกับ
ชีวิตที่มีความสุขสงบอีกครั้งหนึ่ง 

 
จากเรื่องยอจะพบภาพชะตากรรมของลูกผูหญิงที่ถูกครอบดวยกรอบความเชื่อเร่ือง          

ชะตากรรมที่ไมอาจหนีพนซึ่งเปนไปตามคําทํานายที่ไดไวตั้งแตแรก นับเปนโศกนาฏกรรมหนึ่ง
ของของชีวิตลูกผูหญิงที่ไมสามารถชวยเหลือตนเองได อยางไรก็ตามเมื่อศึกษาลึกลงไปจะพบภาพ
การตอสูกับชะตากรรมที่กําหนดเธอไวอยางไมยอมแพ การเลือกกระทําสิ่งตางๆของตัวละครเพื่อ
หลบหนีจากความทุกขในแตละชวงเวลาที่เธอประสบบนหนทางแหงชะตากรรม ทําใหผูอานรวม
อยูใน  บรรยากาศแหงความทุกขและติดตามเปนกําลังใจใหกับตัวละครตลอดเรื่องเพื่อใหถึงเวลาที่
เธอสามารถหลุดพนจากชะตากรรมหรือไปถึงตามจุดจบของชะตากรรมที่จองคอยทํารายผูหญิงคน
นี้ และในทายที่สุดเมื่อชะตากรรมดําเนินมาจนถึงจุดหมาย โศกนาฏกรรมกลับถูกพลิกผันดวยความ
ดีที่ตัวละครกระทํามา จุดจบของชะตากรรมที่แปรเปลี่ยนไมเพียงเปนการเนนย้ําใหเห็นถึงผลของ
การตอสูที่มนุษยพึงมีตอลิขิตที่เลวรายเพียงในบทประพันธเทานั้น ส่ิงนี้ยังเปนเสมือนโคมฉาย
แนวทางการดําเนินชีวิตของมนุษยจริงๆ การจบลงในลักษณะสุขนาฏกรรมนี้เปนดังขวัญและ
กําลังใจแกมนุษยในการตอสูกับชะตากรรมที่มองไมเห็นดวยความอดทนเชนเดียวกับตัวละคร
นั่นเอง 

 
 
 
 
3.5.2 องคประกอบ 
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 เร่ืององคประกอบในวรรณคดี เร่ือง ทว้ี เก่ียว นี้จะศึกษาโครงเรื่องและแกนเรื่องซ่ึงเปน
หัวใจในงานประพันธที่สอดแทรกผานความลุมลึกทางประพันธศิลป สําหรับการศึกษาเรื่องตัว
ละครจะนํามาวิเคราะหในบทตอไป 
 

3.5.2.1 โครงเรื่อง 
  
 วรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว มีการวางโครงเรื่องโดยการสรางปมปญหาใหเกิดขึ้นกับ           ตัว
ละครทวี้เกี่ยวซ่ึงเปนตัวละครเอกที่ถูกบีบบังคับใหประสบเคราะหกรรมโดยชะตากรรมอยาง   ไม
อาจหลีกพน การเปดเรื่องโดยการผูกปมปญหาเกี่ยวกับชะตากรรมกับชีวิตของตัวละครที่ไดรับการ
กําหนดไวแลว ชีวิตที่ตองพบความทุกขอันเกิดจากการพลัดพรากจากคนรักและครอบครัว  การถูก
หลอกลวงใหกลายเปนโสเภณี การแตงงานถึงสามครั้ง ส่ิงเหลานี้เสมือนการกลั่นแกลงหรือการ
ทดสอบจากชะตากรรมที่ไมสามารถหลีกหนีไดจนถึงจุดจบของชะตากรรม  
 
 เมื่อการขมวดปมเรื่องราวอันเปนชะตากรรมดําเนินมาจนครบชวงเวลาที่กําหนดจนถึง       
จุดสุดยอดที่บีบคั้นอารมณความรูสึกจนเกิดการตัดสินใจฆาตัวตายของตัวละครเอกทวี้เกี่ยว         
เมื่อตนเองกลายเปนสาเหตุการตายของสามีและถูกบังคับใหแตงงานใหม การฆาตัวตายโดย        
การกระโดดลงแมน้ําเตร่ียนเดื่องซ่ึงเปนที่ที่ชะตากรรมกําหนดไวแตแรกจึงเปนจุดสุดยอดของเรื่อง
และนําเรื่องราวเขาสูการแกปม หลายครั้งที่มีการกลาวถึงจุดจบของชะตากรรมที่แมน้ําแหงนี้เพื่อให
เกิดการคาดเดาลวงหนาถึงจุดจบของตัวละครดวยความตาย ในตอนนี้เองที่เกิดส่ิงที่เรียกวา ชะตา
ผกผันซ่ึงเปนการเปลี่ยนแปลงโชคชะตาของตัวละครเอกไปในทิศทางตรงกันขามอยางทันทีทันใด 
ตัวละครเอกทวี้เกี่ยวไดรับการชวยเหลือจากแมชีสากเสวียนรอดพนจากความตาย ไดพบกับ
ครอบครัวและคนรักและกลับไปอยูรวมกันอยางมีความสุข  
 
 การวางโครงเรื่องที่ผูกปมปญหากับตัวละครผูหญิงใหประสบกับชะตากรรมนี้ ส่ิงที่
ตองการนําเสนอมิใชเพียงอารมณความรูสึกที่ไดรับจากรูปแบบของความทุกขโศกที่เกิดขึ้นกับตัว
ละคร หากยังเต็มเปยมไปดวยแนวคิดที่สะทอนออกมาจากวรรณกรรมซึ่งสอดแทรกอยูในตัวบทอัน
เปนแกนเรื่องที่แสดงใหเห็นถึงคุณคาของวรรณกรรม  
 
 

3.5.2.2 แกนเรื่อง 
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 แกนเรื่องเปนเสมือนหัวใจของวรรณคดี เปนสารที่ผูประพันธตองการสื่อถึงผูอานในเรื่อง 
ทว้ี เก่ียว นั้นผูประพันธไดนําเสนอแกนเรื่องโดยถายทอดผานเรื่องราวของตัวละครเอกทวี้เกี่ยว โดย
มีแกนเรื่องหลักคือ 
 
 ก. ชะตากรรมของลูกผูหญิงในสังคมขงจื๊อ 
 

 เมื่อศึกษาในดานแนวคิดเกี่ยวกับเรื่องชะตาเปนแนวคิดที่ฝงลงไปในจิตใตสํานึก
ของชาวตะวันออกโดยเฉพาะอยางยิ่งชาวจีนทําใหชาวเวียดนามที่ไดรับอิทธิพลทางวัฒนธรรมจาก
จีนไดรับความเชื่อเร่ืองชะตานี้ดวย เนื่องจากมนุษยไมสามารถหาสาเหตุแหงการเปนไปของชีวิตได
ทําใหความเชื่อเร่ืองชะตาที่ถูกกําหนดฟาสีครามหรือสวรรคนั้นเปนการกลาวถึงชะตาในแงที่ไม
สามารถอธิบายไดและกอใหเกิดแนวคิดเรื่องของชะตาที่แตกตาง(separate destiny) ซ่ึงเปน    
ความเชื่อที่วาแตละคนยอมตองมีชะตาของตนเองภายใตกําหนดแหงฟา เร่ืองราวของชะตาที่      
กล่ันแกลงตัวละครเกี่ยวอาจถูกมองวาเปนเรื่องราวความอาภัพของสตรีที่มักเกิดขึ้นในวรรณกรรม
ตะวันออกที่สตรีจะเปนผูที่ออนแอไมสามารถขัดขืนหรือตอสูไดซ่ึงแตกตางกับบุรุษ ทําใหสตรีจัด
อยูในฐานะผูถูกกระทํา  ในวรรณคดีเรื่อง ทว้ี เก่ียว ตัวละครเกี่ยวจึงเปนตัวแทนของสตรีผูมีความ
งามและความสามารถหากแตเปนผูที่ถูกกระทําภายใตชะตาที่ไดกําหนดไวแลว ดังเกริ่นนําไว
ตอนตนของวรรณคดีเร่ือง ทวี้ เกี่ยววา 

 
“Chu_# ta@i chu_# mê!nh khe%o la@ ghe%t nhau.”82

 
“what sheer hatred’tween the gift and fate of man!”83

 
เปนการกลาวถึงการอยูคนละดานของชะตากรรมกับความสามารถที่วา  “ความสามารถกับ

ชะตากรรมชางเกลียดชังกันจริง”∗ ทําใหเห็นถึงความขดัแยงและการตอสูกันของสิ่งสองสิ่งที่ไมมี
ทางเขาคูกันได  

“Tro@_= xanh quen tho%i ma% hô@ng <a%nh ghen”84   

                                                  
82 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 35. 
83 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 54. 
∗ แปลเปนภาษาไทยโดย ทวี สวางปญญางกูร 
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“jealous Heaven oft wrongs rosy cheeks for revenge.”85

 
แปลเปนภาษาไทยไดวา “ฟาครามมักกล่ันแกลงผูมีแกมชมพู”∗ ซ่ึงแสดงถึงการจับคู

ระหวางความสามารถกับชะตา และสตรีกับฟาครามหรือสวรรคนั้น จะพบการแบงขั้วของมนุษยกับ
สวรรค โดยความสามารถและสตรีอยูในดานของมนุษยและชะตากับสวรรคอยูในดานเดียวกัน นั่น
คือผูมีความสามารถก็ไมตางจากสตรีที่เปนผูถูกกระทําจากชะตาหรือสวรรค แนวคิดเรื่องชะตา
กรรมเปนแนวคิดที่ชาวเวียดนามยึดถือกันมานานเปนแนวคิดที่ปรากฏอยูในเรื่อง มนุษยจําตอง
ยอมรับตอชะตาของตนอยางไมมีขอแมนั่นคือ การจํายอมเปนผูถูกกระทําไมวาจะดีหรือราย             
ดังความวา 

 
  “Ru$i may âu cu#ng su_! Tro_@i.”86    

 
“Any luck, good or bad, is but Heaven’s will”87

 
     อยางไรก็ตามถึงแมวาการถูกกระทําของตัวละครเอกเกี่ยวเปนการถูกกระทําอันเกิดจาก
ชะตาที่กําหนดไวแลวนั่นคือ “ดีหรือรายขึ้นกับสวรรค”∗ แตก็ยังคําพูดของตัวละครผูเปนพอของ
เกี่ยวอันเปนตัวแทนของปุถุชนที่สงสัยตอส่ิงที่เลวรายที่เกิดขึ้นและเกิดคําถามตอสวรรคที่วา 

 
       “Tro_@i la@m chi cu_!c bâ%y tro_@i! 
 Na@y ai vu tha%c cho ngu_o_@i ho!p tan.”88  

      (เนนขอความโดยผูวิจยั) 
 “O Heaven, why to us impose such a woe? 

                                                                                                                                               
84 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 35. 
85 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 54. 
∗ แปลเปนภาษาไทยโดย ทวี สวางปญญางกูร 
86 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 69. 
87 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 116. 
∗แปลเปนภาษาไทยโดย ทวี สวางปญญางกูร 
88 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 62. 
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 By slander, you must know the breaking we’ve come to!89

      (เนนขอความโดยผูวิจยั) 
 
และคําถามนี้ไดถูกถายทอดตอถึงแมชีสากเสวียนซ่ึงเปนตัวแทนของผูปฏิบัติธรรมและเปน

ผูหนึ่งที่ไดรับรูถึงชะตาของเกี่ยวดวยเชนกนั คําถามที่วาทําไมผูหญิงที่ดีเชนเกีย่วจึงตองประสบ
ชะตาที่เลวรายเชนนี้  

 
     “Ngu_o_@i sao hie^%u nga#i <u$ <a@_@ng, 
 Kie^%p sao ra&!t nhu_#ng <oa!n tra@ng the^% thôi?”90   

 
 
 “I wonder why; said she, “a girl of good will 
 like Kieu has to know a life so full of ill.””91

 
คําตอบที่แมชีสากเสวียนไดรับจากแมชีตามฮ็อบผูเปนอาจารยนั้นเปนคาํตอบที่เปนไปตาม

หลักของชะตาลิขิต 
 

 “Su_ ra&@ng : “Phu%c ho!a <a!o tro_@i,  
Cô!i nguô@n cu#ng o_$ lo@ng ngu_o_@i ma@ ra. 

Co% tro_@i ma@ cu#ng ta!i ta, 
Tu la@ cô!i phu%c, ti@nh la@ da^y oan. 
Thu%y Kie^@u sa&%c sa$o khôn ngoan, 

Vô doan la@ phâ!n hô@ng nhan da$ <a@nh.”92  
      (เนนขอความโดยผูวิจยั) 
 
 
 

                                                  
89 Nguyen Du, The Story of Kieu. p.104 
90 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 145. 
91 Nguyen Du, The Story of Kieu. p.241. 
92 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 146. 
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 “Tam Ho_!p replied, “Fortunes rest with Heaven’s part, 
 yet they also take root in our own heart. 
 This is due to both Man and Heaven above. 
 Joy springs from renouncing and grief from love. 
 Kie^@u is endowed with lavish wits and charm, 
 but a rosy - cheeked girl invites Heaven’s harm.”93         

         (เนนขอความโดยผูวิจยั) 
 
 การกลาวถึงชะตาที่เกีย่วไดรับเกิดจากการกลั่นแกลงจากสวรรค(tro_@i/Heaven)ตอผูที่มี

พรอมในดานความสามารถและความงามอันเปนรูปสมบัติและคุณสมบัติที่ดีเดนของมนุษย       
ความสมบูรณพรอมนี้ทําใหสวรรคเลือกเปนผูไดรับการทดสอบดานโชคชะตาเชนเดียวกับคําเกริน่
นําในตอนตนเรื่อง 
 

“La! gi@ bi$ sa&%c tu_ phong,”94

 
 “The law of counterpoise is not so strange”95

 
นั่นคือ “เมื่อมีดานหนึง่ดียอมมีดานหนึ่งดอย”∗ อยางไรก็ตามเมื่อพิจารณาตัวบทจะพบวามี

การนําหลักเรือ่งกรรมในพทุธศาสนาเขามาเพื่ออธิบายถึงสาเหตุของชะตาที่เกดิขึ้นกับสอดแทรกเขา
มาในคําพูดของตัวละครดามเตียนทีว่า 
 

“Ri$ ra&@ng : “Nhân qua$ do_$ dang, 

 >a# toan trô%n no_! <oa!n tra@ng <u_o_!c sao!”96

 
 

 

  “who whispered, “Karma’s still in your lot. 
                                                  

93 Nguyen Du, The Story of Kieu. p.240. 
94 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 35. 
95 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 54. 
∗ แปลเปนภาษาไทยโดย ทวี สวางปญญางกูร 
96 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 76. 
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  How to shirk your dept of sore? You cannot.”97

      (เนนขอความโดยผูวิจยั) 
 
นั่นคือ ชะตาที่เกิดขึ้นกับตวัละครนั้นมาจากกรรมที่ไดกระทําไวในอดตีและสงผลสู

ปจจุบันอยางไมสามารถหลีกหน ี เมื่อพิจารณาเรื่องของกรรมหรือการกระทําซ่ึงเปนเรื่องของมนุษย
แทนชะตาซึ่งเปนเรื่องของสวรรค ชะตากรรมจึงกลายเปนสิ่งที่มนษุยสรางขึ้นเองผานการกระทํา
ของตนจากอดตีสูปจจุบัน เชนเดียวกนัยอมตองผานจากปจจุบันสูอนาคต  เมื่อเปนเชนนี้ผูประพันธ
ไดถายทอดแนวคิดของกรรมอยางละเมียดละไมผานการกระทําของตัวละครในแตละชวงอยางมี
เหตุผล ภายใตชะตาอันเลวรายซ่ึงเปนผลจากกรรมในอดีตที่ไมอาจแกไขได ทวี้เกีย่วซ่ึงเปนตวัแทน
ของผูที่ถูกกําหนดจากชะตากรรมกลับเปนผูที่ตัดสินใจในการกระทําของตนเองตามความคิดและ
ความตองการของตัวเองโดยมีจุดยนืที่จะกระทําความดีเพื่อชวยเหลือครอบครัวและสังคมซึ่งสงผล
ในตอนทาย นัน่คือ 
 

“Nghie^!p doan cân la!i nha&%c <i co@n nhie^@u. 
Xe%t trong tô!i nghie^!p Thu%y Kie^@u, 

Ma&%c <e^@u ti@nh thâm, tra$ nga#i thâm, 
Lâ%y ti@nh thâm, tra$ nga#i tha^m, 

Ba%n mi@nh <a# <ô!ng hiê%u tâm <ê%n tro_@i. 
Ha!i mô!t ngu_o_@i cu_%u muo^n ngu_o_@i,”98     

      (เนนขอความโดยผูวิจยั) 
 

“Sin and merit are re-scaled for each kind. 
 To judge Kiê@u, her horoscope must be thought of. 
 She’s not a wanton though involved in love. 
 She sold herself, leaving passion for gratitude, 
 so Heaven was moved by her solicitude. 

She did cause one death but saved many a soul.”99

     (เนนขอความโดยผูวิจยั) 

                                                  
97 Nguyen Du, The Story of Kieu. p.128. 
98 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 147. 
99 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 242. 
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จากแนวความคิดนี้เองที่ช้ีใหเห็นถึงทางออกในการดําเนินชีวิตภายใตชะตาลิขิต       มนุษย
สามารถลิขิตชีวิตของตนได เมื่อศึกษาการกระทําของตัวละครเอกเกี่ยวส่ิงที่เกี่ยวเลือกกระทําลวน
แลวแตเปนไปอยางเสรีตามความตองการของตนเองซึ่งตองการชวยเหลือผูอ่ืนอันเปนการทําความดี
ตามหลักพุทธศาสนา  ในขณะเดียวกันก็อยูในขนบของขงจื๊อในแงของความกตัญูตอบิดา และ
ความจงรักภักดีตอกษัตริย  ทําใหการกระทําของเกี่ยวไมวาจะพิจารณาในหลักเกณฑใดก็เปนความดี
ทั้งส้ิน  
 

“Chi! Sao pha^!n mo$ng, <u_%c da@y? 
Kie^%p xu_a <a# vâ!y, lo@ng nâ@y de^# ai. 

Tâm tha@nh <a# thâ%u <e^%n tro_@i, 
 Ba%n mi@nh la@ hiê%u, cu_%u ngu_o_@i la@ nho_n (nha^n). 

Mô!t niê@m vi@ nu_o_%c vi@ da^n, 
Âm côngnha&%c mô!t <ô@ng caân <a# gia@.”100

 
 “Your virtues are strong, yet you’ve borne a cruel fate. 
 Despite your past life’s sins, rare is a heart that great! 
 Your faithfulness has touched Heaven above there : 
 You sold yourself by piety, many a life you did spare. 
 You served your country and people! Such good will 
 has tipped the scale of woes a great deal.”101

 
ดังนั้นแมตัวละครเกี่ยวจะเกิดมาพรอมกับชะตาที่กําหนดใหประสบกับโชคราย              แต

การเลือกกระทําแตส่ิงที่ดีงามถูกตองยอมกอใหเกิดการเปลี่ยนแปลงชะตาได 
 

“Khi ne^n tro_@i cu#ng chi@u ngu_o_@i.”102

 
“When necessary Heaven complies with man.”103

                                                  
100 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 148. 
101 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 244. 
102 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 147. 
103 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 242. 
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มีคํากลาวที่อางถึงการกระทาํของมนุษยสามารถเปลี่ยนชะตาฟาไดนี้เคยมีปรากฏไวใน        
ตอนตนเรื่องดวยเชนกันในคาํพูดของกิมตรองคนรักของเกี่ยว 

 

 “Xu_a nay nho_n <a!nh tha&%ng thie^n cu#ng nhie^@u.”104

 
 “From Heaven man’s will oft find no handicap.”105

 
แนวความคิดนี้ เองที่ทําใหจุดจบของชีวิตเกี่ยวไมใชความตายที่แมน้ําเตวี่ยนเดื่อง                     

ดังคําบอกเลาของดามเตียนและคําทํานายของแมชีตามเหิบ แตพลิกผันใหที่นั่นเปนจุดจบของชะตา
ที่เลวรายของเกี่ยวและนําไปสูชะตาใหมที่มีความสุขดวยผลของการกระทําที่ดีเสมอมาของเธอ  การ
จบเรื่องราวดวยความสุขของตัวละครเปนเสมือนการชี้นําแนวทางในการปฏิบัติตนภายใตชะตาที่ไม
อาจเลี่ยง เปล่ียนแปลง หรือแกไขไมวาบุคคลนั้นจะประกอบดวยความดีเลิศในดานสติปญญาหรือ
ความสามารถ ตลอดจนความงาม แตในความเปนมนุษยยอมตองมีสิทธิเสรีใน           การเลือก
กระทําในสิ่งที่ตนคิดและตองการภายใตความอดทนตอโชคชะตาที่เลวรายนั้นและ       ยังยืนหยัด
กระทําตามจุดยืนของตนตางหากที่จะชวยนําทางใหไดพบความสุขเมื่อชะตาที่เลวรายนั้นผานพนไป
ดังความสรุปในตอนทายเรื่อง 
 

“>a# mang lâ%y nghie^!p va@o tha^n, 
Cu#ng <u_@ng tra%ch lâ#n tro_@i gâ@n tro_@i xa. 

Thie^!n ca&n o_$ ta!i lo@ng ta, 
Chu#_ tâm kia mo_%i ba&@ng ba chu_# ta@i!”106

              (เนนขอความโดยผูวิจยั) 
 

 “When we have to bear Karma’s heavy chain, 
 let’s not reproach any of the skies of our pain. 
 Our heart itself to goodness does give birth. 
 Tripling talent’s value : that is the heart worth.”107

      (เนนขอความโดยผูวิจยั) 

                                                  
104 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 52. 
105 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 86. 
106 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 170. 
107 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 280. 
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ดังนั้นเมื่อชะตาอันเกิดจากฟาลิขิตตามหลักขงจื๊อไดรับการประสานแนวคิดดวยเร่ืองของ
กรรมตามหลักพุทธศาสนาทําใหมนุษยเกิดแนวทางในการรับมือกับโชคชะตาที่ผานเขามา            
ผูประพันธไดนําเสนอปรัชญาการดําเนินชีวิตดวย”ใจ”-“chu#_ ta^m” อันเปนสิ่งที่เปนของมนุษยที่ทํา
ใหเกิดความอดทนและยึดมั่นในการทําความดี “ใจ”จึงมีคามากกวา “ความสามารถ” - “ chu_# ta@i” ซ่ึง
เปนสิ่งที่อางไดถึงที่มาวามนุษยไดรับมาจากสวรรค ความสามารถจึงกลายเปนพรสวรรค      เปน
รางวัลหรือของขวัญจากพระเจา 

  
  ส่ิงนี้เองที่ทําใหความสามารถมีที่มาไมตางจากชะตาทําใหความสามารถกลับไมสามารถ

ชวยเหลือหรือแกไขชะตาไดเพราะตางถูกจัดอยูในดานเดียวกัน  ในขณะที่ “ใจ” นั้นแสดงถึงความ
เปนมนุษยการตัดสินใจและการกระทําตางๆจึงเปนเรื่องราวของใจมนุษยที่คิดและทํา               เมื่อ
พิจารณาเชนนี้จะพบการแบงดานระหวางชะตาที่ถูกลิขิต(fate)กับการกระทําอันเปนทางเลือกเสรี
(freewill)  สวรรคจึงถูกจัดอยูในดานของชะตาและมนุษยอยูในดานของทางเลือกเสรี “ใจ” จึงมี
บทบาทและมีคามากกวา”ความสามารถ” เมื่อมนุษยอยูในดานตรงกันขามกับชะตา  ดังนั้นมนุษยจึง
สมควรดําเนินชีวิตในดานที่ตนเองเปน และ“บอยครั้งที่เจตนารมณของมนุษยก็สามารถเอาชนะ
สวรรคได”∗( Xu_a nay nho_n <a!nh tha&%ng thie^n cu#ng nhie^@u) อันนํามาซึ่งทางออกหลุดพน
จากชะตากรรม ดังนั้นชะตากรรมจึงเปนเสมือนบททดสอบหนึ่งของมนุษยที่เนนใหเห็นถึงความ
เปนมนุษยที่มีทางเลือกเสรี โดยการไมยอมจํานนตอชะตากรรมอันนําไปสูการตอสูและดิ้นรนอัน
เปนการกระทําที่แสดงออกถึงการมีชีวิตของมนุษย และชัยชนะที่ไดมาคือชะตาที่มนุษยสามารถเปน           
ผูลิขิตไดเอง 
 

เมื่อศึกษาจะพบวาแทจริงแลวผูประพันธนําเรื่องราวของ “ชะตากรรม” มาใชในการกลาว
อางในแงของความทุกขเทานั้น ส่ิงสําคัญที่แสดงอยางชัดเจนคือ แนวคิดเกี่ยวกับชะตากรรมของ
ผูหญิงในสังคมขงจื๊อ ทั้งนี้พิจารณาจะพบภาพของการแตงงานของตัวละครทวี้เกี่ยวเปนเสมือนการ
เปดทางสูชะตากรรมที่รออยู ในการแตงงานครั้งแรกกับหมายามซิงนําไปสูการเปนโสเภณี        การ
แตงงานครั้งที่สองกับทุกซิงก็นําไปสูการถูกกลั่นแกลงและผลักดันสูการเปนโสเภณีอีกครั้ง    การ
แตงงานครั้งที่สามกับขุนพลตื่อหายนําไปสูการถูกหลอกลวงทางการเมืองทําใหตนกลายเปนสาเหตุ
การตายของสามี และทายสุดการเลือกปฏิเสธการแตงงานทั้งกับหัวหนาชนเผานอยและกิมตรองคน
รักกลับนําไปสูจุดจบไดกลับคืนสูครอบครัวและหลุดพนจากกรอบชะตากรรมของผูหญิง   

                                                  
∗ แปลเปนภาษาไทยโดย ทวี สวางปญญางกูร 
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ส่ิงที่สังเกตไดจากเรื่องคือ การแตงงานของผูหญิงกลายเปนจุดเริ่มตนของเรื่องราวตางๆ ซ่ึง
เมื่อพิจารณาควบคูกับขนบขงจื๊อที่ตีกรอบสังคมของผูหญิงเวียดนามไว ทําใหการแตงงาน
เปรียบเสมือนจุดเริ่มตนของชีวิตใหม หากไดแตงงานกับคนที่ดีและครอบครัวสามีที่ดี ยอมนําไปสู
การมีชีวิตใหมที่ดีเชนตัวอยางจากบทประพันธที่เกิดกับทวี้เวิน ในทางกลับกันหากแตงงานไปกลับ
คนไมดีเชนในการแตงงานของทวี้เกี่ยวกับหมายามซิง หรือครอบครัวสามีที่ไมดีเชนครอบครัวทุก
ซิง ยอมกอใหเกิดปญหาและนําความทุกขตลอดจนชะตากรรมที่เลวรายมาสูเชนเดียวกับตัวละคร           
จึงอาจกลาวไดวา โครงเรื่องไดผูกปมปญหาใหกับตัวละครโดยใชจุดเริ่มตนของปญหาเดียวกัน          
คือ การแตงงานของผูหญิงในสังคมเวียดนาม ภาพของลูกสาวเมื่อแตงงานออกจากครอบครัวยอม
กลายเปนสมบัติของสามีและครอบครัวสามี ชีวิตของลูกผูหญิงที่ตองฝากไวกับผูอ่ืนยอมกอใหเกิด
ความไมมั่นคงจึงนับไดวาเปนชะตากรรมของลูกผูหญิงอยางแทจริง  

 
นอกจากนี้เร่ืองของความบริสุทธ์ิของผูหญิง(trinh)เปนสิ่งที่มีคายิ่งในสังคมขนบขงจื๊อส่ิงนี้

กอใหเกิดกฎเกณฑมากมายตอการวางตัวของสตรีในสังคม ตั่งแตการปฏิบัติตนตอเพศตรงขาม การ
รักษากริยามารยาท การพบปะพูดคุยส่ิงเหลานี้ลวนมีกรอบขอกําหนดทั้งสิ้น เมื่อพิจารณาจาก
น้ําเสียงของผูประพันธจะพบวา มีการตอตานแนวคิดตามขนบเชนนี้อยางมากดังเห็นไดจากการ
นําเสนอภาพการพบกันของทวี้เกี่ยวและกิมตรองโดยที่ฝ

                                                 

ายหญิงตองเปนฝายหลบเขาไปในพงไม
เพื่อมิใหเกิดการใกลชิดระหวางชายหญิงจึงไดแตมองกันหางๆ ดวยกฎเกณฑสังคมที่ลอมกรอบ
ผูหญิงไวเชนนี้ทําใหเทศกาลถูกนํามาใชเปนเครื่องมือในการเปดโอกาสใหหญิงสาวไดออกจากบาน       
ดังเชน เทศกาลแทงมิงซ่ึงเปนเทศกาลหนึ่งที่กลาวถึงในเรื่อง 
 

 “Thanh minh trong tie^%t tha%ng ba, 
Le^# la@ Ta$o mô!, hô!= la@ >a!p thanh.”108

 
  “In the year’s third month the “Feast of Light” did fall 
  for joyful grass treading and graveyard call.”109

 
 เทศกาลนี้อยูในชวงเดือนสามของปเปนชวงฤดูใบไมผลิ ส่ิงที่ทําคือการออกจากบานไป

เยี่ยมเยือนปรับปรุงหลุมฝงศพของบรรพบุรุษและเดินเลนบนหญาออนที่แตกใหม ชวงเวลานี้ทําให
หนุมสาวไดพบปะกัน เพราะการจะออกจากบานของผูหญิงที่ยังไมแตงงานนั้นไมมากนัก 

 
e108 Nguye^#n Du, Truy ^!n Kie^@u. p. 37. 

109 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 58. 
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เชนเดียวกับการพบกันของทวี้เกี่ยวกับกิมตรองก็พบกันในเทศกาลนี้  ดังนั้นเทศกาลจึงเขามามีสวน
สําคัญในชีวิตที่ดําเนินอยูในขนบธรรมเนียมปฏิบัติที่เครงครัด 

 
ภาพของเทศกาลที่สดใสและกลายเปนจุดเริ่มตนของความรักจากการพบปะกันของชาย

หญิงเชนตัวละครในเรื่อง ส่ิงนี้อาจมองไดวาเปนการนําชองวางของขนบธรรมเนียมที่เครงครัดมา
สรางโอกาสที่เสรีแกคนในสังคม เทศกาลจึงเปนเครื่องมือในการผอนปรนที่ดีของขนบขงจื๊อ
ประการหนึ่ง อยางไรก็ตามเมื่อกลับสูสภาพจริงที่กฏระเบียบขอบังคับดําเนินอยูผูหญิงก็ยังถูกกดขี่
จากสิ่งเหลานี้ ภาพของทวี้เกี่ยวที่ตองจมอยูในความทุกขเมื่อตัวละครสูญเสียพรหมจรรยใหกับผูชาย
ที่ไมไดรักแมจะเปนในหองหอก็ตาม ความกบฏประการหนึ่งไดเกิดขึ้นมาที่วา “คงเปนการดีกวานี้
ถาไดใหความบริสุทธิ์นี้แกชายคนรัก” ความคิดเชนนี้แสดงใหเห็นถึงความคับแคนใจที่ไมไดทํา
ตามที่ใจตองการเพราะยึดติดในขนบที่ผูกมัดตัวเองไว และเมื่อทวี้เกี่ยวตองกลายเปนโสเภณีทําให
เงื่อนไขของความบริสุทธิ์ในตัวเธอลดนอยลงแตส่ิงที่เพิ่มพูนขึ้นคือความรูสึกที่วาตนเองนี้ชาง
สกปรกไมตางจากโคลนตมและไมมีวันที่จะกลับสูความบริสุทธิ์เชนเดิมได  ส่ิงที่ผูประพันธ
นําเสนอคือ ภาพความทุกขของผูหญิงคนหนึ่งที่มีความรักที่มั่นคง มีความกตัญูตอบุพการี มีความ
เสียสละตอครอบครัวและสังคม แตกลับตองทนทุกขทรมานใจกับเงื่อนไขในคุณคาของผูหญิงที่เธอ
ไมอาจรักษาไวได เมื่อความบริสุทธิ์ถูกผูกมัดติดกับคําวาพรหมจรรยที่ไมสามารถเรียกรองกลับคืน
มาไดส่ิงนี้ยอมนํามาซึ่งความทุกขอยางแนนอน และวรรณกรรมเปนเชนโคมฉายใหกับชีวิตการ
นําเสนอความคิดที่แตกตางในการใหนิยามของความบริสุทธิ์ที่เปนอิสระจากคําวาพรหมจรรย 
แนวคิดที่นําเสนอคือผูหญิงที่บริสุทธิ์คือ ผูที่ดีที่มีใจบริสุทธิ์ตางหากจึงจะเปนผูบริสุทธิ์ที่มีคุณคา
อยางแทจริง แนวคิดนี้ไดผานทางคําพูดของตัวละคร กิมตรองที่กลาวกับทวี้เกี่ยว 
 

“Lo! la@ cha&n gô%=, mo_%= ra sa&%t câ@m.”110

 
  “I don’t think it necessary that we must shere the 

same blanket or the same pillow so as to become like the 
guitar and the lute”111

                                                  
e110 Nguye^#n Du, Truy ^!n Kie^@u. p. 167. 

111 Nguyen Du, Kim Van Kieu. Translated by Le Xuan Thuy (Ha Noi: Nha@ Xuâ%t Ba$n Va&n 

Ho!c)p. 427. 
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 คําพูดนี้แสดงใหเห็นถึงทัศนคติที่มีตอคุณคาของผูหญิงที่เปนภรรยาวามิไดมีความหมายแค
คูนอนที่รวมหอเดียวกัน หากแตเปนคูเคียงที่สามารถปรับทุกขสุขตอกันไดเหมือนกับพิณและกีตาร
ที่บรรเลงเพลงรวมกันไมวาจะเปนสุขหรือเศราก็ตาม คําพูดนี้จึงกลายเปนน้ําที่ชะลางคราบโคลน
ตมใหแกตัวละครทวี้เกี่ยวใหกลับสูความบริสุทธิ์อีกครั้ง ไมเพียงเทานั้นคําพูดยังคลายปมปลดปลอย
ผูหญิงใหอิสระจากขอผูกมัดอันเปนขนบทางกายที่มีผลกับจิตใจนี้ และช้ีใหเห็นวาผูหญิงที่มีคุณคา
นั้นเกิดจาคุณคาทางใจมากกวาจึงนับเปนผูบริสุทธิ์ที่แทจริง ดังนั้นชะตากรรมของลูกผูหญิงที่
แทจริงลวนเกิดจากขนบที่เครงครัดและกดขี่ของสังคมทําใหผูหญิงไมสามารถที่จะ       ใชชีวิตได
โดยลําพังตองพึ่งพาผูชายผานรูปแบบของครอบครัว ตลอดจนขนบที่เปนดั่งขอผูกมัด  ทําใหผูหญิง
ขาดอิสระทั้งดานความคิดและการกระทําซ่ึงสะทอนออกมาในความทุกขทางใจที่มีในตัวละคร
ผูหญิงนั่นเอง 
 
 ดังนั้นภาพชะตาลิขิตที่เปนกรอบกําหนดชีวิตที่ถูกกลาวอางบอยครั้งในเรื่องกลับมีทางออก
ที่งายดายเพียงมนุษยมีความกลาในการเลือกกระทําและตอสูยอมสามารถหลุดพนจากชะตาที่ถูก
ลิขิตโดยสิ่งที่มองไมเห็นและสามารถเปนผูที่ลิขิตชีวิตตนเองได แตเมื่อพิจารณาถึงชะตากรรมของ
ผูหญิงกลับพบวาไมงายเลยที่ผูหญิงจะหลุดพนจากชะตากรรมดังกลาว ตราบใดที่ยังตองดํารงชีวิต
อยูในสังคมที่ไมเปดโอกาสและยึดถือขนบธรรมเนียมที่กดขี่และตีกรอบใหกับผูหญิงใหเปนผูที่ไม
สามารถพึ่งพาตนเองได ภาพของทวี้ เกี่ยวจึงเปนตัวแทนผูหญิงที่ เปนเหยื่อของสังคมอยาง      
แทจริง เธอไมสามารถใชความงามและความสามารถหรือแมแตความดีงามในตัวเธอกาวพนจากชะ
ตกรรมดังกลาว มีเพียงสังคมหรือผูชายที่เปนใหญเทานั้นที่เปนกุญแจสําคัญในการปลดปลอย
ผูหญิงจากกรอบชะตากรรมนี้ 
 
 นอกจากแกนเรื่องหลักดังกลาว วรรณคดีเร่ืองนี้ยังนําเสนอแนวคดิที่เปนแกนเรื่องรองดังนี ้
 
 ข. การทุจริตของราชการและกฎหมายที่ขาดความศักดิ์สิทธิ์ 
 

วรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว ไมเพียงสะทอนแนวคิดทางปรัชญาที่เกี่ยวกับชะตากรรม          ยัง
สะทอนใหเห็นถึงแนวคิดเกี่ยวกับวงการราชการในแงมุมที่เลวรายอีกดวยอันเปนแนวคิดดาน  
การเมืองที่เขามามีความสัมพันธกับตัวละครอันเปนตัวแทนของคนผูหนึ่งในสังคม  

 
 ภาพความเลวรายของขาราชการเปนการนําเสนอแนวคิดทางการเมืองอันสะทอนถึงปญหา
สังคมที่เกิดจากการขมเหงรังแกกันระหวางผูมีอํานาจกับผูที่ดอยกวา เร่ิมตั้งแตผูที่มีตําแหนงหนาที่
ทางราชการใชอํานาจในทางที่ผิดใสรายและเขาจับกุมพอกับนองชายของเกี่ยว       ทําใหครอบครัว
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ตระกูลเวืองตองประสบกับปญหาจน เกี่ยว ตองขายตัวเพื่อใหไดเงินมาไถตัวพอและนองชาย การ
กระทําของผูที่มีอํานาจ เชน ขาราชการที่ขมเหงทําใหประชาชนตองประสบ   ความทุกขและตก
ระกําลําบากเกิดขึ้นเรื่อยมา ไมเพียงแตประชาชนเทานั้นที่ไดรับผลกระทบนี้      แมแตชนชั้น
ขาราชการเองก็ไดรับดวยเชนกัน เนื่องจากความอยุติธรรมในสังคมกอใหเกิดกลุม      ตอตานใน
รูปแบบของกองกําลังเสรี การตอสูระหวางขาราชการกับกองกําลังเสรีนี้ทําใหเกิด       ความไมสงบ
สุขภายในประเทศและยิ่งรุกลามขยายตัวไปทั่วประเทศ กฎหมายที่เคยศักดิ์สิทธิ์           ก็เสื่อมลง
เชนเดียวกับสถาบันการปกครอง จนถึงสมัยกบฎเตยเซินจึงเกิดการเปลี่ยนแปลงของ          ขั้วอํานาจ 
เหงียนยู-ผูประพันธที่เกิดในชนชั้นขุนนางก็ไดรับผลกระทบจากการเปลี่ยนแปลงนี้  อยางไรก็ตาม
แมในสมัยของกบฏเตยเซินปญหาการใชอํานาจในทางที่ผิดของขาราชการก็ยังคงอยูเร่ือยมา จึงอาจ
กลาวไดวาชะตากรรมที่ชาวเวียดนามประสบมีสาเหตุมาจากระบบขาราชการที่ประพฤติมิชอบ 
ดังนั้นหากพิจารณาในดานสัญลักษณอาจเปรียบฟาสีครามที่กลาวอางในเรื่อง   ทวี้ เก่ียว เปน
ตัวแทนของชนชั้นปกครองหรือขาราชการ ซ่ึงในสมัยของเหงียนยูนั้นชุดของ           ขาราชการจะมี
สีคราม(สีฟาหรือสีครามจึงเปนสีแทนชนชั้นขาราชการ) ดังนั้นชะตากรรมของเกี่ยว จึงไมใชเร่ืองที่
เกิดจากสวรรคกล่ันแกลงแตมีนัยถึงการรังแกผูดอยกวาของผูมีอํานาจทางการเมือง คนในชุดคราม
ถูกสรางขึ้นมาดวยบทบาทสําคัญ เร่ิมเรื่องการที่ครอบครัวของเกี่ยวถูกใสรายจาก  ขาราชการโดยมิ
อาจขัดขืน  สงผลใหเกี่ยวตองเผชิญเรื่องราวชะตากรรมตางๆ  การที่เกี่ยวถูกลักพาตัวจากบานของ
ทุกซิงสามีคนที่สอง และถูกบังคับใหเปนคนรับใชก็เกิดจากการกระทําของ            ครอบครัวภรรยา
หลวงของทุกซิงที่เปนผูวาราชการจังหวัดซึ่งเปนชนชั้นขุนนางเชนกัน และสุดทายการตัดสินใจ
กระโดดน้ําฆาตัวตายของเกี่ยวก็เกิดจากการบีบบังคับของขุนนางใหญโหตนเฮี้ยนที่บังคับใหเกี่ยว
แตงงานกับหัวหนาชนกลุมนอย จะพบวาฝายกระทําที่กลาวมาลวนเปนชนชั้นขุนนาง และใน
ตอนทายเรื่อง กิมตรองคนรักของเกี่ยวที่ตามหาเกี่ยวและพากลับสูครอบครัวใชชีวิตอยางผาสุกก็มา
ในรูปลักษณของขุนนางเชนกัน เชนนี้อาจกลาวไดวาฟาสีครามนั้นเปนภาพในกระจกเงาที่สะทอน
ถึงความสําคัญของขาราชการที่มีอํานาจในการใชอํานาจวาจะกลั่นแกลงหรือชวยเหลือผูที่ดอยกวา
ในวรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว    
 

เมื่อศึกษาในแงมุมของกฎหมายจะพบวา กฎหมายเปนสิ่งหนึ่งที่มีบทบาทสําคัญในสังคม
ในการรักษาความยุติธรรม ในเรื่องทวี้ เก่ียว กฎหมายถูกนํามาใชอางอิงหลายครั้งแตมิไดมาในแง
ของตัวบทกฎหมายแตมาในลักษณะของศาลการตัดสินคดีความดังพบในครั้งที่เกี่ยวถูกปฏิเสธ
สถานภาพลูกสะใภจากพอสามี(พอของทุกซิง) ทําใหมีการใหการที่ศาลซึ่งเปดโอกาสใหเกี่ยวได
พิสูจนตนเองและไดรับการยอมรับในฐานะสะใภ เชนเดียวกับคราวที่เกี่ยวมีอํานาจจากตื่อหาย เกี่ยว
ได ทํ า ก า รแก แค นลงโทษผู ที่ รั ง แกตนโดยการตั้ ง ศ าล เตี้ ย  ทุ กคนที่ เ กี่ ย วข อ งตั้ ง แต                      
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หมายามซิงเจาของซองที่หลอกซื้อเกี่ยวเปนเมียนอยแตแทจริงจะนําไปเปนโสเภณี, ตูบาและ           
บากบาเจาของซองโสเภณี,และเสอแคงที่ใชอุบายลวงเกี่ยวจนตองยอมเปนโสเภณีทําใหเห็นบรรทัด
ฐานความยุติธรรมในสังคมเวียดนามถึงการกระทําที่เลวรายอันเกิดจากการหาผลประโยชนใสตน 
การหลอกลวง เปนสิ่งที่ไมอาจใหอภัย ในขณะที่มีอยูคนหนึ่งที่เกี่ยวจับมาแตมิไดลงโทษ       คือ 
ฮวานทือ ซ่ึงใหเหตุผลในการที่รังแกเกี่ยวนั้นเกิดจากความหึงหวง เกี่ยวจึงใหอภัยไมลงโทษทั้งนี้
เมื่อพิจารณาถึงกฎหมายของเวียดนามในสมัยเหงียนยู จะพบวาสถานภาพของภรรยานอยนั้นไมได
รับ การเชิดชูในสังคมที่วา 

 
 “A secondary wife or a concubine was not protected at 
all: she could never be promoted to the rank of principal wife”112

  
นั่นคือ สังคมเวียดนามยกยองสถานภาพและรักษาสิทธิของภรรยาหลวง นอกจากนีภ้รรยา

หลวงยังสามารถเรียกรองสิทธิหากถูกสามีทอดทิ้งไดดงักฎหมายทีว่า 
 
 “the law recognized with justice that the personal right to 
have her husband’s attention should not disappear with the decline 
of the wife’s youth, grace or the appearance of a rival beauty and, 
moreover, the wife could litigate to enforce this right.”113

 
ดวยกฎหมายนี้เองที่ทําใหในครั้งแรกตุบาไมสามารถบังคับใหเกี่ยวขายตัวได                 จึง

เกิดการวางแผนใหเสอแคงชายหนุมเขามาตีสนิททําทีเหมือนชวยเหลือดวยการหลบหนี          ใน
การหนีคร้ังนี้เกี่ยวถูกจับไดอยางมีความผิดซึ่งเปนความผิดทางกฎหมายที่วา 

 
 
 
 

                                                  
112 Ta Van Tai, “The Status of Women in Traditional Vietnam,” Journal of Asian History 
15(1981): p. 111. 
113 Ibid., p. 119. 
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“Even when a wife was repudiated for adultery or for 
taking flight from home,…, an option given to the husband in the 
Ming, Ch’ing and Nguye^#n codes that could deprive her of all 
human dignity and humiliate her completely by reducing her to a 
saleable object.”114            

 
ส่ิงเหลานี้ทําใหเห็นกลโกงของคนในสังคมในการใชกฎหมายสรางความผิดใหกับผูอ่ืน

และ   หาผลประโยชนใสตน ประกอบกับสภาพสังคมของผูหญิงในที่นี้ไมสามารถอยูในโลกตาม
ลําพังไดโดยปราศจากการแตงงาน 

 
 “Feudalism leaves no place in society for women outside 
traditional marriage.”115

 
จะเห็นวาในสังคมเวียดนามผูหญิงหากไมแตงงานก็ไมสามารถออกจากครอบครัวได        

ในขณะเดียวกันสังคมก็ใหสิทธิดานกฎหมายแกผูเปนภรรยามากกวาผูหญิงในสถานภาพอื่น           
ดังนั้นเมื่อศึกษาเรื่อง ทวี้ เกี่ยว การกระทําของตัวละครตางๆลวนอยูบนพื้นฐานของกฎหมายที่เปด
โอกาสใหคนใชเปนเครื่องมือในการชวยเหลือหรือกล่ันแกลงผูอ่ืนในสังคมได อยางไรก็ตาม               
การตั้งศาลเตี้ยของทวี้เกี่ยว แสดงใหเห็นวาแมจะมีกฎหมายในสังคมแตกฎหมายนั้นขาดความศักด
สิทธิ์ กฎหมายไมสามารถชวยคนดีที่ถูกใสราย ไมสามารถชวยคนจากกลโกงของมิจฉาชีพไดเมื่อ
กฎหมายอยูในอํานาจของคนชั่ว ในทางกลับกันเมื่อกฎหมายถูกนํามาใชโดยคนที่ยุติธรรมกฎหมาย
ก็มิใชการแกแคนหรือรังแกผูอ่ืน แตเปนการลงโทษและใหรางวัลแกคนในสังคม 

 
 ค. การตอตานอํานาจรัฐ 
 

แกนเรื่องรองที่นําเสนอแนวความคิดที่มีตอกองกําลังเสรี คือภาพของกลุมกบฏหรือกอง
กําลังเสรีที่รวมกองพลเพื่อปฏิบัติการทางการเมืองเปนการเรียกรองสิทธิหรือลมลางกลุมอํานาจเกา

                                                  
114 Ibid., p. 119. 
115 Kathleen Barry, “Industrialization and Economic Development: The Costs to Women,” 
in Vietnam’s women in Transition, ed. Kathleen Barry(Newyork: St Martin’s Press, 1996), 
p. 148. 
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นี้มีปรากฏเรื่อยมาในประวัติศาสตรของประเทศเวียดนาม ซ่ึงในอดีตมักเปนกองกําลังที่เกิดจากการ
รวมตัวกันของประชาชนในการตอสูกับศัตรูตางชาติที่รุกรานแผนดิน เชน จีน เมื่อพิจารณา
ภาพลักษณของกองกําลังเสรีจะพบวา ถูกจัดอยูดานบวกในความรูสึกของชาวเวียดนาม เนื่องดวย
เปนการตอสูเพื่อความชอบธรรมเพราะหากประเทศชาติสงบ มั่นคง ประชาชนไมเดือดรอน ก็จะไม
เกิดกองกําลังเสรีนี้ขึ้นในประเทศ ดังนั้นกองกําลังเสรีจึงเปนเสมือนภาพสะทอนความสงบรมเย็น
ของบานเมือง ในขณะเดียวกันก็แสดงถึงความเขมแข็งและสามัคคีในกรณีที่ตอตานศัตรูตางชาติ 
กองกําลังเสรีที่ปรากฏในวรรณคดีเอกเรื่องทว้ี เก่ียว เปนภาพของกองกําลังของขุนพลตื่อหาย        
(Tu_@ Hai$)ภาพพจนที่เหงียนยูไดพรรณนาไวเกี่ยวกับขุนพลตื่อหายกลับเต็มไปดวยความชื่นชมใน
ความองอาจกลาหาญดังตอนที่กลาววา 

 

    “>a@ng <a@ng mô!t <â%ng anh ha@o, 
            Côn quye^@n ho_n su_%c, lu_o_!c thao gô@m ta@i  

    >ô!i tro_@i <a!p <â%t o_$ <o_@I, 
  Ho! Tu_@ te^n Ha$I vô%n ngu_o_@i Vie^!t ->ông. 

        Giang hô@ quen thu% vâ#y vu@ng, 
  Gu_o_m <o_@n nu_$a ga%nh, non sông mô!t che@o.116

         
“So well-known, this hero was then peerless, 

 skilled in strategy and of fighting fearless. 
 He knew no law but his between earth and sky. 
 He came from Viê!t >ông, by the name of Tu_@ Hai$. 
 Over streams and mounts he moved far and near 
 with sword and lute to shoulder and a boat to steer!”117  

 
 เมื่อพิจารณาจะพบความคลายคลึงกันของกลุมกองกําลังของขุนพลตื่อหายกับกลุมกบฏเตย
เซิน นั่นคือความสามารถของผูนํากลุมระหวางตื่อหายกับเหงียนแขวะที่นํากลุมกบฏเตยเซิน  
ความสามารถของเหงียนเขวะเปนที่ยอมรับอยางมากเกี่ยวกับการตอสูและการเมืองการปกครอง  
เชนเดียวกับประโยคที่ยกมาวา “เชี่ยวชาญดานกลยุทธและเกงกลาในการตอสู”∗(skilled in strategy 
and of fighting fearless) ในขณะเดียวกันการลุกฮือข้ึนตอตานรัฐก็เชนเดียวกับการไมรูกฏหมาย

                                                  
e116 Nguye^#n Du, Truy ^!n Kie^@u. p. 125. 

117 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 233. 
∗  แปลโดยผูวจิัย 
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แตเปนความถูกตองที่ไมตองเกรงกลัวตอฟาดินที่วา “ผูเมินตอกฎหมายแตยืนหยัดระหวางฟาดิน”∗ 
(He knew no law but his between earth and sky)  และเมื่อพิจารณาที่มาของกลุมทั้งสองก็ลวน
มาจากทางใตของประเทศเชนเดียวกัน ดังนั้นหากศึกษาถึงกลุมกําลังเสรีในวรรณคดีเร่ืองทว้ี เก่ียว 
จะทําใหทราบถึงความรูสึกที่เหงียนยูมีตอกลุมกบฏเตยเซิน  รวมถึงกองกําลังเสรีซ่ึงออกมาในดาน
บวกมากกวาดานลบ การยกยองผูนําของกองกําลังปรากฏในภาพของการตอสูที่กลาหาญและ
ผลลัพธคือ ชัยชนะ ดังตอนที่วา 
 

          “Tu_$ sinh liê@u giu_#a tra^!n tie^@n, 
  Da!n da@y cho bie^%t gan lie^@n tu_o_%ng quân. 
             Khi% thie^ng khi <a# vê@ thâ@n, 
  nho_n nho_n co@n <u_%ng chôn chin (cha^n) giu_#a vo@ng. 
             Tro_ nhu_ <a% vu#_ng nhu_ <ô@ng, 
  Ai lay cha&$ng chuye^$n, ai rung cha&$ng do_@i.118

 
 

     “In the batterfield bravely heart in the fighter stood, 
  showing the well-wrought heart for knighthood 
  At last his soul left him for the other land, 
  but upright on his feet, on still saw him stand! 
  His corpse was hard as bronze, firm as stone- 
  no shake, nor move although he was well gone.119  

  
เมื่อเปรียบเทียบชัยชนะของกลุมกบฏเตยเซินที่เหงียนยู ยกยองวาเปนนักรบที่             กลา

หาญกับชัยชนะของเหงียนแองที่โคนลมกลุมกบฏเตยเซินในเวลาตอมานั้นการตอสูของ           
เหงียนแองกลับเต็มไปดวยเลหกลจาการชวยเหลือของตางชาติเชน ฝร่ังเศสและสยามในเวลานั้น           
การปราบกบฏของเหงียนแองจึงแทนดวยภาพของขุนนางผูใหญโหโตนเฮี้ยนที่หลอกลวงอยาง           
นาละอายในการวางอุบายหลอกขุนพลตื่อหายมาฆา  ทําใหเกิดคําพูดหนึ่งของตัวละครสําคัญ คือ 
ทวี้เกี่ยว คลายเปนเสียงแทนของเหงียนยูที่กลาวยกยองตื่อหายใหเปนวีรบุรุษที่แทจริง  
 

                                                  

e

∗ แปลโดยผูวจิัย 
118 Nguye^#n Du, Truye^!n Ki ^@u. p. 140. 
119 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 208. 
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         “Ra&@ng : “Tu_@ la@ <â%ng anh hu@ng, 
  Do!c ngang tro_@i rô!ng, vâ#y vu@ng be^$ kho_i.”120

    
  “Tu_@ was a true hero” said she. “To him 
  have pertained all sea-width and sky-rin.”121   

 
เมื่อพิจารณาความรูสึกที่เหงียนยูมีตอกองกําลังหรือกลุมกบฏนี้จะพบวาไมวาในความเปน

จริงกองกําลัง เชน กบฏเตยเซินนั้นจะสงผลในดานลบตอเขาอยางไร เขาก็ยังคงทัศนคติที่ดีใน         
การยกยองเชิดชูการกระทําที่กลาหาญและผดุงคุณธรรม การตอสูเพื่อความถูกตองที่ตองการแกไข
ปญหาสังคมและมองลึกไปถึงพื้นฐานความคิดความตองการที่แตกตางกันของกลุมชนเหลานั้นที่
ผลักดันใหเกิดการกระทําดวย นั่นแสดงใหเห็นถึงวิสัยทัศนอันกวางไกลและความเปนกลางใน      
การนําเสนอแนวคิดตางๆ อันเปนเสมือนแนวทางหนึ่งที่ปลูกฝงความคิดที่จะตอสูเพื่อเรียกรองความ
เปนธรรมทั้งตอตนเองและสังคม ซ่ึงการกระทําเชนนี้เปนเสมือนสิ่งที่บงบอกความเปนมนุษยที่ตอง
แสดงออกและเลือกกระทําดวยตนเองตามวิถีทางของตนไมวาจุดจบจะเปนอยางไร                ภาพ
ของตื่อหายที่เหงียนยูช่ืนชมหรือภาพของกบฏเตยเซินที่ประชาชนยกยองลวนเปนภาพแทนการ
สนับสนุนการกระทําของมนุษยที่ตอสูเพื่อตนเองและสังคมและตอตานลิขิตของฟาที่สงผานมา
ทางการปกครองแบบศักดินา 

 
จากการถายทอดความรูสึกนึกคิดของผูประพันธผานวรรณกรรมนี้เอง ทําใหเห็นถึงภาพ

สะทอนระหวางตัวละครเอกทวี้เกี่ยวกับเหงียนยู ความคลายคลึงกันของตัวละครกับผูประพันธในแง
ตางๆ ที่เห็นไดอยางชัดเจนคือ ความสมบูรณแบบทางรูปสมบัติและคุณสมบัติแตกลับตองประสบ
ชะตากรรม สําหรับเหงียนยูนั้นการถือกําเนิดมาในชนชั้นขุนนางที่เปนตระกูลใหญและสืบทอดมา
หลายชวงอายุคน  การลมสลายของราชวงศที่ตนรับใชอยูนั้นเปรียบเสมือนสูญสิ้นทุกอยางทั้ง
อํานาจ ช่ือเสียง เกียรติยศ ตลอดจนทรัพยสินเงินทอง  เมื่อยอนกลับขึ้นไปที่ตนตระกูลที่เคย      

ยิ่งใหญยิ่งทําใหผูที่ประสบชะตากรรมตองแบกรับความตกต่ําทางสถานภาพที่เผชิญอยูและความ
ตกต่ําทางจิตใจที่ไมสามารถรักษาความรุงเรืองที่มีมาใหคงอยูไดในรุนของตน เหงียนยูไดถายทอด
ความรูสึกนึกคิดนี้ออกมาในงานประพันธเร่ืองทวี้เกี่ยวไดมีการกลาวถึงการเปลี่ยนแปลงที่สงผล
กระทบตอมนุษยอยางมากนี้เปรียบเทียบกับตํานานโบราณเรื่องที่ทะเลกับสวนหมอน ตํานานได
กลาวถึงความเชื่อที่วา ทุกๆ 500 ปทะเลจะเกิดการเปลี่ยนแปลงเกิดสวนหมอนขึ้นกลางทะเลนั้น ส่ิง
                                                  

e120 Nguye^#n Du, Truye^!n Ki ^@u. p. 141. 
121 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 235. 
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ที่เกิดขึ้นแสดงใหเห็นถึงการเปลี่ยนแปลงอยางนาอัศจรรยใจไมคาดคิดมากอนและนํามาซึ่ง
เหตุการณที่กลับตาลปตรเชนเดียว กับเมื่อเปรียบระหวางน้ําทะเลและดินที่เปน สวนหมอน            
น้ําและดินเปนสิ่งที่ตรงกันขามกัน   การเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นจึงเสมือนกับการนําไปสูดานตรงขาม
ที่อาจดีหรือราย เมื่อมองไปที่ชีวประวัติของเหงียนยูการเกิดกบฏเตยเซินลมราชวงศเลจึงเปน
เชนเดียวกับตํานานทะเลกับสวนหมอน  ผลกระทบที่มีตอ เหงียนซูไมไดมีเพียงภายนอกเทานั้น  ยัง
สงผลถึงภายในจิตใจเกิดคําถามเกี่ยวกับชะตากรรมซึ่งเปนความเชื่อตามขนบขงจื๊อที่ไดรับการ
ปลูกฝงมายาวนานการที่ตองประสบชะตากรรมที่ตกต่ําเชนนี้นําไปสูการหาคําตอบถึงการดําเนิน
ชีวิตภายใตชะตาลิขิตในกรอบของความเชื่อเกี่ยวกับความชิงชังระหวางความสามารถกับโชคชะตา
เปนเรื่องราวที่ไดรับการกลาวถึงมาตลอด มักมีคํากลาววาผูที่มีความสามารถมักตกต่ํา ความรุงเรือง
ขึ้นอยูกับโชคลาภวาสนาในเรื่องทวี้เกี่ยว ผูประพันธจึงสรางตัวละครสตรีที่มีความพรอมทั้งความ
งามและปญญาใหเปนตัวละครที่ถูกกระทําจากชะตากรรม ภายใตแนวคิดแบบจีนที่วาผูหญิงเปนเพศ
ที่ดอยกวาผูชายตองอยูในขนบจารีตประเพณีอยางเครงครัด  ส่ิงเหลานี้สะทอนภาพผูประพันธอยาง
ชัดเจนในมุมมองที่ตองการนําเสนอวา ผูประพันธเปรียบเปนผูหญิงคนหนึ่งที่อยูภายใตกรอบสังคม
คือฐานันดรที่ดํารงอยูทําใหไมสามารถกระทําการใดที่ผิดจากขอกําหนดของสังคม นั่นคือ หากเปน
ลูกสาวตองกตัญู  สําหรับเหงียนยูเมื่อเปนขุนนางยอมตองจงรักภักดี การลมสลายของราชวงศเล
นั้นสิ่งที่เหงียนยูทําเพื่อแสดงความจงรักภักดีคือการรวมกลุมตอสูแตก็พบกับความลมเหลว จวบจน
ชวงปลายที่ลวง  เลยวัยหนุมจึงไดกลับเขารับราชการในสมัยของกษัตริยยาลองที่ลมลางกบฏเตยเซิน
ได  ตัวละครทวี้เกี่ยวจึงเปรียบเสมือนตัวแทนของผูประพันธผูที่มีความพรอมในคุณสมบัติทั้งปวง
ไมวาจะเปนความงามที่เปนเลิศและสติปญญาที่ไมเปนรองใคร แตตองประสบเคราะหกรรมตางๆ
เปนเวลายาวนานถึง 15 ปทําใหชวงอายุที่ความจะเปนสุขแหงวัยสาวตองหมดสิ้นลงทามกลาง
กระแสชะตากรรมเรื่องทวี้เกี่ยวจึงเปนเรื่องราวที่สสามารถเชื่อมโยงเขากับชีวิตของผูประพันธ 
 

 เหตุการณที่ไมคาดคิดเชนการลมสลายของราชวงศเลที่ยาวนานหลายรอยป          
เปนที่มาของเรื่องชะตากรรมที่เหงียนยูประสบและถายทอดออกมาในงานเขียนเรื่อง ทวี้เกี่ยว   
อยางไรก็ตามเมื่อออกจากราชการครั้งนี้ทําใหเหงียนยูไดมองเห็นภาพสังคมที่แตกตางไปไดเรียนรู
ชีวิตที่มีความเหลื่อมลํ้าทางสังคม  ความทุกขยากที่ดําเนินมาตั้งแตสมัยราชวงศเลที่ขุนนางอยางเขา
อาจไมเคยรับทราบมากอนเปนการเปดมุมมองใหกวางขึ้น  เหงียนยูจึงไมไดตั้งคําถามวาทําไมเขา
ตองประสบชะตากรรมเชนนี้  ในขณะที่เหงียนยูกลับยอมรับในชะตากรรมหรือส่ิงที่เกิดขึ้น
เชนเดียวกับทวี้เกี่ยว    แตขณะเดียวกันก็ตอสูมิไดจํานนหรือยอมแพตอส่ิงเหลานั้น  เหงียนยูเองก็
รวบรวมกําลังเพื่อตอสูกับกลุมกบฏเตยเซินเปนการกระทําเพื่อกอบกูราชวงศ เชนเดียวกับทวี้เกี่ยวที่
กระทําทุกวิถีทางที่จะพนจากคนหรือสภาพเลวรายที่ตนประสบ และเมื่อเหงียนยูกลับเขารับราชการ
อีกครั้งแมจะเปนเสมือนรางวัลในชีวิตตอบแทนความดีที่เขาไดกระทําตลอดมาเพื่อกอบกูราชวงศ
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อันเปนหลักของ ขุนนางที่ตองจงรักภักดีที่พึงไดรับเชนเดียวกับทวี้เกี่ยวที่ไดกลับสูครอบครัวที่ตน
จากมาแตการเขารับราชการของเหงียนยูกลับถูกมองเปนภาพซอนของ “ขาสองเจาบาวสองนาย” ไม
ตางจากภาพของทวี้เกี่ยวที่แตงงานกับคนรักกิมตรองโดยที่ตนเองไมมีความบริสุทธิ์เชนเจาสาวที่มี
คุณคา ดังนั้นสิ่งที่เหงียนยูถายทอดเพื่ออธิบายความรูสึกของตนเองในการตองกลายเปน “ขาสอง
เจาบาวสองนาย” นั้นคงไมตางจากทวี้เกี่ยวที่อับอายตอคนรักกิมตรองในหองหอ อยางไรก็ตามการ
กระทําที่เขาใจของกิมตรองที่มีตอทวี้เกี่ยวไมเพียงดึงเธอขึ้นมาจาก              ความหมนหมองทางใจ
ยังสรางรูปแบบความสัมพันธฉันทเพื่อนระหวางชายหญิงแทนความสัมพันธเฉกเชนสามีภรรยา 
กิมตรองจึงไมตางจากบัณฑิตซ่ึงนอกจากจะมีความรู ความสามารถ แตยังเปนผูที่มีความเจริญทาง
จิตใจที่กาวพนกรอบที่กดขี่ทางสังคมที่ไมสรางสรรคสังคมยังทําลายบุคคลที่ดีงาม ดังนั้นเมื่อมอง
กลับมาที่เหงียนยูกิมตรองเปนตัวแทนของกลุมคนที่มีปญญาและเขาใจถึงสาระสําคัญของชีวิต ซ่ึง
เปดกวางและเมินเฉยตอคานิยมที่ไมกอใหเกิดประโยชน เชนการหามเปน “ขาสองเจาบาวสองนาย” 
เพราะหากการจบสิ้นของราชวงศเลทําใหบัณฑิตที่มีความรูความสามารถเชนเหงียนยูจบสิ้นลงดวย 
คงเปนสิ่งที่นาเสียดายตอความรูความสามารถของเหงียนยู เมื่อพิจารณาเหงียนยูจึงไมตางจากทวี้
เกี่ยวที่ชีวิตตองเผชิญกับชะตากรรมแตทั้งสองก็สามารถผานพนและสุดทายสามารถเลือกทางเดิน
ของตนเองไดอยางไมยึดติดกับกฎเกณฑใดๆ 

  
ดังนั้นส่ิงที่เหงียนยูนําเสนอในงานประพันธจึงมิใชการโตแยงแขงขันระหวางความเชื่อแต

เปนการประสานรวมหลักการตางๆเขามาในการดําเนินชีวิต จากแนวคิดที่นําเสนอจะพบวาแนวคิด
หลักหรือแกนเรื่องหลักคือแนวคิดที่แสดงออกถึงชะตากรรมของลูกผูหญิง ประกอบกับแนวคิดรอง
เชนการทุจริตของขาราชการและกฎหมายที่ขาดความศักดสิทธิ์ ซ่ึงสรางเปนปมและเงื่อนไขใน
ชะตากรรมที่เกิดขึ้น ตลอดจนแนวคิดเรื่องกองกําลังเสรีที่เปรียบเสมือนตัวแทนของการตอสูเพื่อ
ปวงชนอันเปนการกระทําที่นาชื่นชม แนวคิดตางๆเหลานี้ไมเพียงสะทอนความเปนจริงปญหา            
แตยังสะทอนใหเห็นถึงคุณคาที่ยิ่งใหญในตัวตนของคนที่มีทางเลือกอันจะนําไปสูจุดหมายที่
ตองการเชนที่เหงียนยูเองไดประสบและถายทอดออกมาเปนแนวทางแกผูอานถึงการเรียนรูและ          
การเติบโตของตัวละครเชนเดียวกับผูประพันธเอง   



บทที่ 4 
 

ตัวละครหญิงในเรื่อง ทว้ี เกี่ยว 
 
 ในการศึกษาภาพลักษณสตรีนั้น การวิเคราะหบทบาทของตัวละครหญิงจึงเปนสิ่งสําคัญใน
การศึกษา เนื่องดวยบทบาทของตัวละครเหลานั้นลวนสะทอนความรูสึกนึกคิดที่ผูประพันธ         
ตองการนําเสนอและในขณะเดียวกันการกระทําเหลานั้นไดรับการประเมินคาจากสังคม             ซ่ึง
พิจารณาไดจากการยอมรับยกยองการกระทําของตัวละครบางตัวและปฏิเสธการกระทําของ           
ตัวละครบางตัวดวยเชนกัน ทั้งนี้วรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว ไดรับการจัดใหเปนวรรณกรรมประเภท 
มนุษยนิยม(humanism) ซ่ึงวรรณกรรมประเภทนี้จะสะทอนภาพของสังคมและมนุษยในสังคม
อยางเปนจริงราวกับตัวละครเปนมนุษยผูหนึ่งในสังคม ความรูสึกนึกคิดของตัวละครจึงอยูในกรอบ
ของสังคมนั้นๆทําใหสามารถศึกษาภาพลักษณของชาวเวียดนามตลอดจนสภาพของ              สังคม
เวียดนาม  
 

การศึกษาตัวละครหญิงที่ปรากฎในวรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว นี้ศึกษาวิเคราะหตัวละครหญิง
ไดแก ทวี้เกี่ยวซ่ึงเปนตัวละครเอกของเรื่อง, ทวี้เวิน, แมชีสากเสวียน, ฮวานทือ และตุบากับบากบา 
สําหรับตัวละครตุบากับบากบาจะศึกษารวมกันเนื่องจากมีบทบาทที่คลายคลึงกัน   
 

4.1 ทวี้เกี่ยว: ผูหญิงผูมีเจตนจํานงเสรี    
 
 ทวี้เกี่ยว เปนตัวละครเอกในเรื่องที่มีบทบาทสําคัญในการดําเนินเรื่องและสะทอนถึง            
แกนเรื่องชะตากรรมของผูหญิงซ่ึงเปนแกนเรื่องหลัก ทวี้เกี่ยวเปนตัวละครหญิงที่ถูกสรางใหเปน          
ตัวแทนของผูหญิงที่มีทั้งรูปสมบัติและคุณสมบัติ นั่นคือเปนผูมีความพรอมทั้งในดานความงามและ
ความสามารถ 
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 “La@n thu thu$y, ne%t xuân so_n, 
Hoa ghen thua tha&%m, lie^#u ho_@n ke%m xanh. 

Mô!t hai nghie_ng nu_o_%c nghiêng tha@nh, 
Sa&%c <a@nh <o@i mô!t, ta@i <a@nh ho!a hai. 

Thông minh vô%n sa&#n ti%nh tro_@I, 
Pha nghe^@ thi ho!a, <u$ mu@i ca ngâm.”1           

 
   “Fall streams her eyes were, and spring hills her brows. 
   Her hue irritated jealous flowers and willows. 
   Her glance repeated could shake towns, even a state. 
   Her gift was nearly peerless, her charm most great! 
   Being graced by Heaven with natural wit, 
   for poetry, music and arts she was well fit.”2   
 
 การไดรับการเปรียบเทียบกับความงามที่เลิศลํ้าเกินใครอันนําเอาความงามของธรรมชาติมา
เปนองคประกอบ แมกระทั่งมวลดอกไมและตนหลิวยังอิจฉาในความสวยงามสดใสของเธอ(Hoa 

ghen thua tha&%m, lie^#u ho_@n ke%m xanh) ไมเพียงเทานั้นยังเทียบความงามของ ทวี้เกี่ยวไดกับคน
ที่งามที่สุดในนิทานปรัมปราในวรรคที่วา เพียงชําเลืองสายตาครั้งหนึ่งก็สามารถสั่นคลอนเมืองได
และสามารถลมเมืองไดในการชําเลืองตาครั้งที่สอง(Mô!t ha= nghie_ng nu_o_%c nghiêng tha@nh) 
นอกจากความงามแลวดานความสามารถของทวี้เกี่ยวก็เปนเอกไมมีใครเทียบไดส่ิงเหลานี้ลวนเปน
คุณสมบัติที่เลิศลํ้าที่ทําใหภาพของทวี้เกี่ยวเปนผูที่มีความพรอมในตัวเอง    และนาจะมีชีวิตที่ดีและ
รุงเรือง แตในทางกลับกันตัวละครถูกผูกปมเขากับเงื่อนไขของชะตากรรม ทั้งนี้จะพบไดจากการ
แสดงออกถึงความเชื่อเร่ืองชะตากรรมของตัวละคร 
 

 “ “>au <o_%n thay, pha^!n <o_@n ba@! 
Lo_@i ra&@ng ba!c me^!nh cu#ng la@ lo_@i chung. 

Phu# pha@ng chi bâ%y Ho%a công! 
Nga@y xanh mo@n mo$i, ma% hô@ng phôI pha.”3

               
                                                  

1 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 36. 
2 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 56. 
3 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 38. 
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   “”What a doleful lot for womanhood!” said she, 
   “To stand the frown of fate, common law should be! 
   Oh! Cruel Creator! What a despair about 
   Youth’s withering and rosy cheeks’ fading out!4

   
 ความคิดเรื่องชะตากรรมไดปลูกฝงเขาไปในความรูสึกนึกคิดของทวี้เกี่ยวซ่ึงเปน
เชนเดียวกับชาวเวียดนามทั่วไป ความเชื่อเร่ืองชะตากรรมเปนเสมือนเรื่องราวที่ชาวเวียดนามคุนเคย 
เมื่อใดที่มีความทุกขเกิดขึ้น “ชะตากรรม” กลายเปนสิ่งที่ถูกนํามาอางถึงอาจเพื่อลบเลือนความเปน
จริงที่โหดรายที่ตนไมสามารถตอสูหรือขัดขืนได เชนเดียวกับความเชื่อที่วา ”ผูหญิงมักมีชะตาราย”         
ความเชื่อนี้ยังสะทอนใหเห็นถึงแนวคิดหลักเกี่ยวกับสถานภาพของสตรีที่ดอยกวาชายในสังคมชาย
เปนใหญซ่ึงอยูในภาพลวงของชะตากรรมที่ปกปดความเปนจริงในสังคม การใชคําทํานายทายทัก
ถึงชะตาของทวี้เกี่ยวเปนวิธีหนึ่งผูกตัวละครใหติดในวิถีของชะตากรรม 
 

“Nho_% tu_@ na&m ha#y tho_ ngây, 
Co% ngu_o_@i tu_o_%ng si# <oa%n ngay mô!t ba@i: 

Anh hoa pha%t tiê%t ra ngoa@i, 
Nga@n thu ba!c me^!nh mô!t <o_@i ta@i hoa.”5

       
   “I still remember once in my early age 
   a foreteller spoke of a bad presage 
   written on my features, made for harm 
   for life I should pay dear for skillness and charm!”6

 
การถูกผูกติดกับชะตากรรมตั้งแตเกิดเชนนี้ ทําใหทวี้ เกี่ยวไดรับเอาแนวคิดเรื่องนี้ไว            

ส่ิงหนึ่งที่แสดงใหเห็นอยางเดนชัดคือ บทเพลงที่เธอไดแตงขึ้นที่มีช่ือเพลงวา “ชะตากรรมที่
เลวราย”(“cruel fate”) บทเพลงเปนเสมือนตัวแทนความคิดที่ผูแตงเพลงนั้นรูสึก ทั้งนี้บทเพลง
สะทอนความรูสึกนึกคิดภายในของผูแตงเพลงเชนเดียวกันการสื่อออกมาทางบทเพลงของทวี้เกี่ยวก็
เปน  การแสดงออกถึงความรูสึกนึกคิดกับชะตากรรมที่ไปในทิศทางที่เลวราย หรือแมแตการ
                                                  

4 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 62. 
5 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p.52. 
6 Nguyen Du, The Story of Kieu. p.86. 
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เชื่อมโยง ตัวเองกับคนที่ตายไปแลวอยางดามเตียนเพียงเพราะวาเธอคนนั้นเปนคนสวยและมี
ความสามารถแตประสบชะตาราย 

 
อยางไรก็ตามความเชื่อเร่ืองชะตากรรมเปนเพียงสิ่งที่ผูกมัดตัวละครทางจิตใจเทานั้น     

สําหรับดานของการกระทําการตัดสินใจนั้น ทวี้เกี่ยวกลับเปนตัวละครที่มีเจตนจํานงเสรีในการทํา
ตามใจที่ตัวเองตองการในทุกๆเรื่องโดยการตัดสินใจกระทําของตัวละครจะอยูภายใตกรอบของ
ขนบจารีตของสังคมและหากเปนการกระทําที่ฝาฝนตอขนบเหลานั้นทวี้เกี่ยวก็สามารถใหเหตุผลตอ
การกระทํานั้นๆเสมอ การกระทําเชนนี้อาจมองไดวา ทวี้เกี่ยวเปนผูหญิงที่กลาที่จะเลือกปฏิบัติตาม
ขนบธรรมเนียมขอบังคับของผูหญิงที่ไมขัดตอเสรีที่เธอคิดวาผูหญิงกระทําได ไมเพียงเทานั้นตัว
ละครยังคิดพิจารณาถึงผลที่จะตามดวยซ่ึงเปนความคิดอานที่รอบคอบอันนํามาซึ่งการกระทําที่
ปราศจากเสียงโตแยงจากสังคมโดยสามารถพิจารณาการกระทําของทวี้เกี่ยวในดานตางๆไดดังนี้ 

 
ดานความรักซึ่งเปนเรื่องใหญสําหรับวัยหนุมสาว แตในสังคมขงจื๊อการแสดงออกถึงความ

รักของผูหญิงเปนขอหามหนึ่งที่พึงรักษาอยางเครงครัด ดังนั้นการที่ทวี้เกี่ยวตัดสินใจแอบไปพบ
กิมตรองซึ่งเปนคนรักในยามวิกาลซึ่งเปนการฝาฝนธรรมเนียมขอปฏิบัติระหวางชายหญิงและเปน
การแสดงออกถึงความรักที่ทวี้เกี่ยวมีตอคนรัก ทั้งนี้ทวี้เกี่ยวมีเหตุผลในการมาพบคนรัก 
 

“Nu_o_@ng ra&@ng: “Khoa$ng va&%ng <e^m tra@ng, 
Vi@ hoa ne^n pha$i <a%nh <a@ng ti@m hoa.”7           

 
  “”Since for love’s sake my heart is to try”, she said, 
  on this night path, to the beloved I was led.”8

 
จะเห็นวาตัวละครเปนผูที่มีความยึดมั่นในความตองการของตนเองและตัดสินใจทําในสิ่งที่

ไมฝนใจตัวเองอีกทั้งการกระทําของเธอก็มิไดทําใหผูใดเดือดรอน การกระทําที่ขัดตอขนบเชนนี้
แสดงภาพของผูหญิงที่เชื่อมั่นในตนเองสูงไมเพียงในดานความคิดและการกระทําเทานั้น เธอยังเปน
ผูหญิงที่มีจิตใจหนักแนนซึ่งเห็นไดจากการที่ทวี้เกี่ยวกําหนดขอบเขตความสัมพันธระหวางเธอกับ
คนรักอยางชัดเจนและสามารถทําตามนั้นไดอยางงายดาย ดวยขนบที่ยึดถือทําใหภาพการพบกัน
ของทวี้เกี่ยวกับกิมตรองคนรักถูกจํากัดใหเปนเพียงการพบปะตามประสาคนรักที่บริสุทธิ์ใจมิอาจ

                                                  
7 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 53. 
8 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 88. 
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เกินเลยไปในทางชูสาว และใหเหตุผลตอการจํากัดความสัมพันธระหวางตนเองกับคนรักอยางชาญ
ฉลาด 

 
 “>a# cho va@o bâ!c bô% kinh, 

>a!o to@ng phu, lâ%y chu#_ trinh la@m <â@u. 
Ra tuô@ng tre^n bô!c trong dâu, 

Thi@ con ngu_o_@i â%y ai câ@u la@m chi. 
Pha$i <e^@u a&n xô$i o_$ thi@, 

 Tie^%t tra&m na&m, no_# bo$ <i mô!t nga@y.”9

       
  “But to deserve the title of legal wife 
  maidenhood should be the first virtue for life 
  Could those wenches rolling on the Bô!c river banks 
  in mulberry fields be chosen for right ranks? 
  Frivolous love ought to be cast away. 
  Let’s not spoil a lifelong trust in one day.”10

 
คําพูดของตัวละครเอกทวี้เกี่ยวนี้ไมเพียงแตแสดงใหเห็นถึงการรักษาขนบที่สตรีพึงปฏิบัติ

คือการรักษาความบริสุทธิ์หรือพรหมจรรยจนถึงวันแตงงานเทานั้น หากยังย้ําใหเห็นถึงความมีเหตุ
และผลในการกระทํา คือความรักที่มีตอคนรักเธอก็แสดงออกอยางไมปกปด แตก็รักษาระยะหาง
ไมใหเกินเลยจนผิดศีลธรรม ความคิดเรื่องความบริสุทธิ์หรือพรหมจรรยของผูหญิงเปนสิ่งที่ผูหญิง
ตะวันออกยึดถือและเปนเสมือนส่ิงแสดงคุณคาของผูหญิงทวี้เกี่ยวก็มีความคิดนี้เชนกัน 
 

“Chu_# trinh <a%ng gia% nga@n va@ng, 
>uô%c hoa cha&$ng the!n vo_%i cha@ng mai xu_a?”11

  
  “Virginity means gold, so in the nuptial light 
  my vile dowry would be a shame at your sight.”12

                                                  
9 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p.56. 
10 Nguyen Du, The Story of Kieu. pp. 92-94. 
11 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p.164. 
12 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 276. 
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ความคิดที่เนนความบริสุทธิ์ของผูหญิงวามีคาดั่งทองพึงเก็บรักษาอยางดีเพื่อวันวิวาห 

อยางไรก็ตามเมื่อเธอตองแตงงานกับคนอื่นที่ไมใชคนรักและไมคูควร ทวี้เกี่ยวถึงกับคิดวานาจะ
มอบความบริสุทธิ์ใหกับคนรักมากกวา 
 

“Hoa@i công na&%ng giu_# mu_a gi@n vo_%i ai. 
Bie^%t thân de^%n bu_o_%c la!c loa@i, 

Nhu!y <a@o tha@ be$ cho nga@i ti@nh chung.”13

                
  “for Kim kept in vain from the weather on shifts. 
  She thought, “Had I known that deep I should lower, 
  I’d better have let him pick my prime flower.”14

 
คําพูดนี้ของทวี้เกี่ยวแสดงถึงความคิดที่แปลกแยกจากขนบที่ยึดถือเกี่ยวกับความบริสุทธิ์

ของสตรีที่พึงรักษาเพื่อวันแตงงาน แตสําหรับทวี้เกี่ยวความบริสุทธิ์ของเธอพึงมอบแกคนรัก            
มากกวาแสดงถึงความรักที่มีตอกิมตรองนั้นมากมาย ดังนั้นเมื่อทวี้เกี่ยวตองแตงงานกับผูอ่ืนที่มิใช
คนรักจึงนําความเศรามาสูเธออยางมากจากคําคร่ําครวญ  
 

 “O_= Kim lang! ho_#= Kim lang! 
 Thô= thô= thie^%p <a# phu! cha@ng tu_@ <ây!” 

Ca!n lo_@= hô@n ngâ%t ma%u say, 
Mô!t ho_= la|!ng nga%|t, <ô= tay gia% <ô@ng.”15

  
  “O Kim trong my beloved, you are all to me, 
  but I must betray you from now on, you see!” 
  This said, the poor girl fell down, out of breath. 
  Her blood flagged, her hands grew cold as death.”16

                                                  
13 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 68. 
14 Nguyen Du, The Story of Kieu. p.114. 
15 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 66. 
16 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 110. 
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แมวาทวี้เกี่ยวจะมีความคิดและการกระทําบางอยางที่เปนกบฏตอขนบที่เธอยึดถือ แตก็เปน

เพียงการกาวออกจากกรอบที่กีดกันเสรีภาพ ในทางปฏิบัติที่เปนหลักสําคัญเชนการเชื่อฟงบิดา หรือ
การรักษาความบริสุทธิ์นั้น ทวี้เกี่ยวก็มิไดทําในสิ่งที่คิดที่ผิดจากขนบจารีตเหลานี้เลย เนื่องจากสิ่ง
เหลานี้มิไดเปนเพียงกฏระเบียบในชีวิต เทานั้นแตเขามามีบทบาทเปนหนาที่ที่ตองปฏิบัติและ ยึดถือ
ของคนในสังคมขงจื๊อ ดังนั้นบอยคร้ังที่จารีตเหลานี้กลายเปนส่ิงที่ยอนกลับมาทํารายผูหญิงเชนทวี้
เกี่ยว  

 
เมื่อศึกษาดานหนาที่ ส่ิงที่สรางความลําบากใจในการทําหนาที่ของตนจะเกิดขึ้นเมื่อ

ตําแหนงของหนาที่มอยูตรงกันขามกับหัวใจหรือความรัก ภายใตกรอบของขนบธรรมเนียมปฏิบัติ
ขงจื๊อที่สังคมเวียดนามยึดถือปฏิบัตินั้น เมื่อเปนลูกสาวตองเชื่อฟงบิดา การเชื่อฟงถือเปนหนาที่หนึ่ง
ที่ลูกสาวตองปฏิบัติโดยมีความกตัญูเปนตัวกําหนดบทบาทหนาที่ที่สําคัญ ดังนั้นเมื่อบิดาถูก
จับกุมทวี้เกี่ยวจึงไมอาจนิ่งดูดายได ทําใหทวี้เกี่ยวยอมขายตัวเปนภรรยาของคนอื่นที่ไมใช      คนรัก
ที่ตนมีอยูเพื่อนําเงินมาไถตัวบิดา ภายใตความกตัญูนี้ทวี้เกี่ยวก็มีเหตุผลประกอบ 

 
“Ve$ chi mô!t ma$nh hô@ng nhan, 

To%c to_ chu_a chu%t <e^@n o@n sinh tha@nh. 
Dâng thu_ <a# the!n na@ng Oanh, 

Lai! Thua a$ L%y ba%n mi@nh hay sao? 
Cô#i xuân tuô$I ha!c ca@ng cao 

Mô!t cây ga%nh va%c biê%t bao nhie^%u ca@nh. 
Lo@ng to_ du@ cha&$ng di%et ti@nh, 

Gio% mu_a âu ha&$n tan ta@nh nu_o_%c non. 
Tha@ ra&@ng liê@u mô!t thân con, 

Hoa du@ ra# ca%nh la% co@n xanh cây. 
Phân sao <a@nh vây cu#ng vâ@y, 

Câ@m nhu_ cha&$ng <a# nhu#_ng nga@y co@n xanh. 
Cu#ng <u_@ng ti%nh quâ$n lo quanh, 

Tan nha@ la@ mô!t, thie^!t mi@nh la@ hai.”17                 
 
  “”I’m but”, she said, ”a worthless beauty, 
  O Dad, owing you a lifetime duty. 
  Should I yield to Oanh and Ly, those daughters 

                                                  
17 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p.63. 
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  who forgot themselves to redeem their fathers? 
  Though you’re like a cedrella the grows older, 
  You’re carrying many a life on your shoulder 
  If you love me to much to let me go, 

 windstorms will be for us all to undergo 
 You’d better let a flower off for the sake 
 of the tree as a whole. Thus I’ll take 
 to neglect my own days and stand my lot. 
 Just think of a sprout withered right in seed-plot. 
 Dear Father, ease your mind! That’s what I mean. 
 Don’t hurt your very seft as well as your kin”18

            
  นอกเหนือจากความกตัญูที่กําหนดหนาที่ที่พึงกระทําแลว ทวี้เกี่ยวยังใหเหตุผลถึง          

การที่ตองชวยเหลือบิดาเนื่องจากบิดานั้นเปนสิ่งสําคัญที่สุดของครอบครัวเปรียบเสมือนตนไมใหญ
ที่ใหรมเงาและเปนที่พักพิงของลูกหลาน ในขณะที่ตนเองมีคานอยนิดเปรียบเสมือนดอกไมที่        
มิไดมีคาเทาตนไมใหญจึงควรปลอยใหตนไปเพื่อรักษาตนไมใหญไว จะเห็นไดวาทวี้เกี่ยวไม
เพียงแตนึกถึงหนาที่ที่พึงปฏิบัติเยี่ยงบุตรที่กตัญูเทานั้นยังคํานึงถึงทุกคนในครอบครัวที่ยังตอง
อาศัยพึ่งพิงผูเปนบิดา การที่ยอมเสียสละความสุขสวนตัวเพื่อครอบครัวครั้งนี้จึงไมใชเพียงการ
กระทําตามหลักกตัญูเพียงประการเดียวเทานั้นแตเปนหนาที่รับผิดชอบที่ตนมีตอครอบครัวดวย   

 
เมื่อเปรียบเทียบระหวางหนาที่ซ่ึงเปนเรื่องของครอบครัว(สวนรวม)กับความรักซึ่งเปน      

เร่ืองสวนตัวนั้น  ทั้งนี้เมื่อทวี้เกี่ยวเดินทางมาถึงทางเลือกระหวางหนาที่กับหัวใจ 
 

 Su!_ <âu so%ng gio% bâ%t ky@, 
Hie^%u ti@nh khôn le# hai bê@ ve!n hai?19

  Who could foresee our family drama? 
  Love or piety? Which prevails? A dilemma!20

                                                  
18 Nguyen Du, The Story of Kieu. p.106. 
19 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 65. 
20 Nguyen Du, The Story of Kieu. p.110. 
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จะพบวาเมื่อถึงเวลาตองตัดสินใจความตองการที่จะแกปญหาครอบครัวทําใหตัวละคร             

ทวี้เกี่ยวใหความสําคัญกับหนาที่อันเกิดจากความกตัญูและความเสียสละซึ่งเปนสิ่งที่พึงกระทํา
เพื่อสวนรวมมากกวาความรักซึ่งเปนความสุขและเสมือนความเห็นแกตัว 
 

 “Sao cho cô%t nhu!c ve!n tuye^@n, 
Trong khi ngô! Bie^%n, tu@ng quye^@n, bie^%t sao? 

Duye^n hô!i ngô!, <u_%c cu@ lao, 
Be^n ti@nh bên hie^%u, be^n na@o na&!ng ho_n? 

>e^$ lo_@i the^! ha\\\\\\\\\\\\\\\\\i minh so_n, 
La@m con, tru_o_c pha\= <e^@n o_n sinh tha@nh. 

Quye^%t ti@nh, nu_o_@ng mo_%= ha! ti@nh: 
“De# cho <e^$ thie^%p ba%n mi@nh chuô!c cha!””21

 
  “How to save her kin now? All must be done. 
  To bow to circumstances! Nothing to postpone! 
  Here is love, and piety on the other side. 
  Which is heavier? Kieu had to decide. 
  True, she must put aside all vows to accept 
  before anything else to pay her filial debt. 
  “I’ll sell myself!” said she, “Be so kind 
  as to stop. For my dad’s sake I’ve made up my mind!””22

 
ตัวละครตั้งคําถามเริ่มวา “How to save her kin?” เปนประโยคหลักของความคิด         ทํา

ใหเห็นถึงความตองการที่เนนหนักไปในทางที่ตองการแกปญหาของครอบครัว “All must be 
done” ในประโยคถัดมาก็เปนเหมือนการย้ําใหเห็นถึงความตั้งใจจริงที่จะทํา  และเมื่อยกความรัก
ขึ้นมาเปนขอเปรียบเทียบก็ทําใหเห็นวาทวี้เกี่ยวมีความรักมั่นไมเคยลืมแตหนาที่ที่ตองชวยเหลือ
ครอบครัวนั้นสําคัญกวาความรักซ่ึงเปนเรื่องสวนตัว การตัดสินใจของทวี้เกี่ยวไมเพียงชี้ใหเห็นถึง
การใหความสําคัญตอหนาที่อันมาจากพื้นฐานความกตัญูเทานั้น หากยังแสดงใหเห็นถึง        การ
เสียสละความรักสวนของตนซึ่งอาจแทนถึงความสุขในชีวิตของทวี้เกี่ยวนั่นเอง   อยางไรก็ตามจาก 

                                                  
21 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p.60. 
22 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 100. 
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“For my dad’s sake I’ve made up my mind!” นั่นคือการกระทําตามหนาที่นํามาซึ่งประโยชน
ตอบิดาก็มีผลตอจิตใจของตัวละครในทางที่ดี ดวยเชนกัน เมื่อพิจารณาจะพบวา          ความกตัญู
ของทวี้เกี่ยวนั้นแสดงออกมาดวยการกระทําที่ตัวละครเลือกที่จะกระทําเหนือกวา     ส่ิงอ่ืนใดโดย
ไมมีความเห็นแกตัวเปนขอโตแยงที่จะปฏิเสธการกระทําที่เปนไปตามหลักกตัญูนี้ แมสามารถทํา
ไดก็ตาม(หากตองการรักษาสัญญาแตงงานที่ใหไวกับคนรักดวยตัวเอง แตทวี้เกี่ยวไดมอบพันธะ
สัญญานี้ใหนองสาวทวี้เวินทําแทน) และผลที่ตัวละครไดรับจากการปฏิบัติตาม    หลักการนี้คือ 
ความสุขใจในการกระทําความดีเพื่อครอบครัว 

 
นอกจากหนาที่ของลูกสาวที่มีตอบิดาแลว หนาที่ของภรรยาที่มีตอสามีก็มีปรากฏในเรื่อง

ดวยเชนกัน ในเรื่องแมวาทวี้เกี่ยวตองแตงงานหลายครั้งกับคนที่ตนไมไดรักแตเมื่อมีความสัมพันธ
กันเปนสามีภรรยา ทวี้เกี่ยวก็ยึดมั่นในหนาที่ของภรรยาที่ตองเชื่อฟงสามี 
 

“Na@ng ra|@ng : “Phâ!n ga%= chu_# to@ng,”23

 
  “A woman’s duty is to follow her mate,”24

 
การเชื่อฟงผูเปนสามีเปนสิ่งที่สําคัญสําหรับผูหญิงที่เปนภรรยานี้ปรากฎอยูในหลักปฏิบัติ

ของขงจื๊อ ไมเพียงแคการเชื่อฟงเทานั้นยังรวมถึงความซื่อสัตยที่ตองมีตอสามีดวย 
 

 “Nu_o_@ng ra|@ng: “Tru_o_%c <a# he!!!!n lo_@=, 
Dâ#u trong nguy hie^$m da%m do_@= u_o_%c xu_a.””25

 

  “”As I told to wait for him”, said she, 
  even in danger I dare not fail and flee.””26

เมื่อพิจารณาจะพบวา ความซื่อสัตยทีมีตอสามีของภรรยานั้นเปนเสมือนคําสัญญาที่ตองยึด
มั่น(I told) และไมวาสถานการณจะอันตรายหรือเลวรายเพียงใด ภรรยาจะตองซื่อสัตยตอสามีอยาง
ไมมีผันแปร ดังนั้นเมื่อทวี้เกี่ยวซ่ึงเปนภรรยากลับกลายเปนสาเหตุใหตื่อหายสามีตองตายและตนเอง

                                                  
23 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 127. 
24Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 212. 
25 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 129. 
26 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 214. 
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ถูกจับแตงงานกับผูอ่ืนในเวลาไลเร่ืยกันทําใหทวี้เกี่ยวเลือกที่จะเปนภรรยาที่ซ่ือสัตยตอสามี(ตื่อหาย)
โดยการฆาตัวตายเพื่อรักษาความถูกตองในฐานะภรรยาที่ดีนั่นเอง 

 
จากหนาที่อันเกิดจากสถานภาพของผูหญิงในครอบครัว ไดแก ลูกสาว ภรรยา และแม    จะ

พบวาตัวละครทวี้เกี่ยวไมมีบทบาทในการเปนแม เมื่อพิจารณาสถานภาพทางสังคมทวี้เกี่ยวเปนคน
ในสังคมที่มีหนาที่ตองจงรักภักดีตอประเทศชาติ เมื่อคร้ังทวี้ที่เกี่ยวเปนภรรยาของตื่อหายที่เปน
หัวหนากองกําลังอิสระทําใหทวี้เกี่ยวถูกผูกติดกับฐานะของกบฏแผนดิน คือผูที่เปนปฏิปกษตอ
ประเทศชาตินั่นเอง การปรากฏตัวของโหตนเฮี้ยนซึ่งเปนตัวแทนของราชสํานักจึงเปนเสมือน
โอกาสที่ทวี้เกี่ยวตองการฉวยไวเพื่อดึงตนเองกลับสูหนทางที่ถูกตองตามขนบของความจงรักภักดีที่
มีตอแผนดินที่ตนยึดถือและนํามาซึ่งความสงบสุขของสวนรวม ส่ิงนี้เองที่ทําใหทวี้เกี่ยวหลงกลของ
ขุนนางโหตนเฮี้ยนอยางงายดายดวยแผนของขุนนางโหตนเฮี้ยนนั้นสอดคลองกับความคิดของ      
ทวี้เกี่ยว 

  “Cu#ng ngô= me^!nh phu! <a@ng <a@ng, 
No_$ nang ma@y ma!|t, ro_# ra@ng me! cha. 

Tre^n vi@ nu_o_%c, du_o_%= vi@ nha@, 
Mô!t la@ <a|%c hiê%u, ha= la@ <a|%c trung.”27

 
  “I’d be proud to be wife of a high official, 

  and to my kin’s morals it’d be beneficial. 
 For both State and home everything would be fair: 
 piety and loyalty would go well in pair.”28

 
เมื่อเงื่อนไขที่ขุนนางโหตนเฮี้ยนเสนอทําใหหนาที่ที่ตนมีในฐานะภรรยาและขาที่จงรักภักดี

ของแผนดินสามารถไปดวยกันไดอยางดีทําใหทวี้เกี่ยวเลือกและหลงเขาไปในกลอุบายกลายเปน
สาเหตุการตายของสามี อยางไรก็ตามไมมีใครกลาวโทษตัวละครทวี้เกี่ยวในเหตุที่ทําใหสามีตอง
ตายทั้งนี้ดวยเหตุที่วานั่นเปนกลลวงและการตัดสินใจของทวี้เกี่ยวนั้นลวนอยูบนพื้นฐานของ         
ความซื่อสัตยที่มีตอสามีและความจงรักภักดีที่มีตอประเทศชาติ  

 

                                                  
27 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 138. 
28 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 230. 
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จากเรื่องจะพบการตัดสินใจฆาตัวตายของตัวละครอยูหลายครั้ง เมื่อศึกษาเรื่องราวของ      
ทวี้เกี่ยวจะพบวาทวี้เกี่ยววางแผนที่จะฆาตัวตายหากเกิดเหตุที่ไมอาจมีชีวิตอยูอยางถูกตองได 
ความคิดที่จะฆาตัวตายนี้เกิดขึ้นเมื่อคร้ังที่เกี่ยวรูสึกถึงความไมชอบมาพากลของหมายามซิงผูชายท่ี
ตนแตงงานดวยทําใหทวี้เกี่ยวเตรียมหาทางออกใหกับตนเองโดยเตรียมที่จะฆาตัวตาย           แสดง
ถึงการตัดสินใจที่ทวี้เกี่ยวเองจะเปนผูเลือกเองในการตัดสินใจใดๆก็ตามตอเหตุการณ        ทั้งดีและ
รายที่อาจเกิดขึ้นกับตัวเอง 
 

 “Tre^n ye^n sa&#n co% con dao, 
Giâ%u câ@n na@ng <a# go%i va@o che%o kha&n: 

Ph@ng khi nu_o_%c <a# <e^%n chân, 
Dao na@y thi@ lie^!u vo_%i thân sau na@y.”29       

 
 On a desk she happened to see a knife. 

  Concealing it in her scarf, she thought of her life. 
 She said to herself, “Once I’m brought to a stand, 

  for dealing with my fate this will be at hand.”30

 
จากตัวบทสิ่งหนึ่งที่จะไดพบในตัวละครทวี้เกี่ยวคือ ทวี้เกี่ยวไมใชตัวละครที่หุนหัน          

พลันแลน แตมีความเปนเหตุเปนผลในตัวเองและคิดอานอยางรอบคอบ แมในการที่จะฆาตัวตาย
เธอก็ยังคิดถึงผลกระทบที่อาจมีตอคนในครอบครัวอันเปนเหตุผลที่จะตองดํารงชีวิตอยูตอไป 
 

“Nghi# <i, nghi@ lai! mi@nh: 
“Mô!t mi@nh thi cho_%, hai ti@nh thi@ sao? 

Sau da^@u sinh su_ the^% na@o, 
Truy nguye^n, cha&$ng ke$o luy va@o song thân. 

Nô#i mi@nh âu cu#ng gia#n dâ@n, 
Ki%p châ@y thôI cu#ng mô!t lâ@n ma@ thôi!””31

  “However, after weighing such a coup, 
  She didn’t mind herself but her parent’s woe! 
  “If anything later happens to break out, 

                                                  
29 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 68. 
30 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 114. 
31 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 71. 
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  to my people trouble will be brought about. 
  So, I must calm down my attempt to die. 
  Sooner or later, once for all death’ll come by!”32

 
อยางไรก็ตามในเรื่องนี้ ทวี้เกี่ยวไดพยายามฆาตัวตายถึง 2 คร้ัง ซ่ึงจะพบเหตุผลที่ทวี้เกี่ยว

ฆาตัวตายในครั้งแรกที่พบวาตนเองถูกหลอกลวงมาซองและโดนบังคับใหเปนโสเภณี 
 

“So_! khi ong bu_o_%m <a#i <a&@ng. 

>e^%n <ie^@u sô%ng <u!c sao ba&@ng tha%c trong!”33        

 
 “If you’re money - lured by any butterfly, 

  instead of living in mud, cleanly I’ll die.”34

 
ตัวละครทวี้เกี่ยวเลือกที่จะตายมากกวาเปนโสเภณี ทั้งนี้เพราะอาชีพโสเภณีเปนอาชีพ        

ที่ไมไดรับการยกยองจากสังคม สําหรับผูหญิงที่ดีงามเชนทวี้เกี่ยวการประกอบอาชีพนี้เทากับ        
เปนการใชชีวิตในโคลนตม(living in mud) อยางไรก็ตามแมวาทวี้เกี่ยวฆาตัวตายไมสําเร็จแตเธอก็
ไมยอมเปนโสเภณีและพยายามดิ้นรนขัดขืนดวยการหนี การพยายามหนีนี้เองที่ทําใหถูกจับอยางมี
ความผิดทําใหทวี้เกี่ยวตองชดใชความผิดดวยการเปนโสเภณีในครั้งนี้ทวี้เกี่ยวไมสามารถปฏิเสธ
ดวยการฆาตัวตายไดอีกเนื่องจากหากกระทําการฆาตัวตายในครั้งนี้จะเปนการหนีความผิดที่เธอมี    
ไมใชอยางครั้งแรกที่เปนการฆาตัวตายเพื่อไมตองกระทําสิ่งที่ผิดตอขนบจารีตสังคมขงจื๊อที่ตน
ดํารงอยู 

 
ในการฆาตัวตายครั้งที่สองเปนการฆาตัวตายเนื่องจากความละอายที่จะตองแตงงาน         

อีกครั้งทั้งๆที่สามีพึ่งตายและการตายของสามีนั้นเปนเหตุมาจากตนเองดังที่ทวี้เกี่ยวกลาวไว 
 

“Gie^%t chô@ng ma@ la!= lâ%y chô@ng, 
Ma|!t na@o ma@ la!= <u_%ng trong co#= <o_@=? 

Thô= thi@ mô!t tha%c cho rô@=, 

                                                  
32 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 118. 
33 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 78. 
34 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 130. 
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Tâ%m lo@ng pho% ma|!c tre^n tro_@= du_o_%= sông.”35

 
 “why take a new husband after killing my man? 
 With so bad a shame how to stay on earth then? 
 Once for all, time is ripe for me to die, 
 to entrust my heart into the river and sky!”36

  
จะพบวาการตัดสินใจฆาตัวตายของทวี้เกี่ยวนั้น เปนการตัดสินใจที่มีพื้นฐานมาจาก       

ความละอายที่จะกระทําในสิ่งที่ผิดจากกรอบของความเชื่อที่ยึดถือนั่นคือการแตงงานใหม            ซ่ึง
การแตงงานครั้งนี้ถูกจัดขึ้นโดยขุนนางโหตนเฮี้ยนผูที่วางแผนทําใหตื่อหายสามีทวี้เกี่ยวตองตาย 
ทั้งนี้ทวี้เกี่ยวเองเปนผูหลักดันใหสามีหลงกลโดยที่ตนเองไมรูมากอน ดังนั้นหากทวี้เกี่ยวยอม              
แตงงานใหมตามที่ขุนนางโหตนเฮี้ยนตองการก็เสมือนการยอมรับวาตนรวมมือกับขุนนางผูนี้     ฆา
สามีตนเอง การฆาตัวตายจึงเปนทางออกที่จะแสดงความบริสุทธ์ิและเปนการปฏิเสธ          การ
กระทําที่ผิดตอขนบที่ยึดถือวาจะตองซื่อสัตยตอสามีแมวาสามีจะตายไปแลวก็ตาม(แมวา            ทวี้
เกี่ยวจะแตงงานหลายครั้ง เมื่อพิจารณาการแตงงานในแตละครั้งจะพบวาในครั้งแรกเปน      การ
แตงงานเพื่อชวยเหลือครอบครัว การแตงงานครั้งที่สองกับทุกซิงเกิดขึ้นภายหลังจากที่พันธะจาก
การแตงงานครั้งแรกสิ้นสุดลงเมื่อสามีคนแรกหมายามซิงขายเธอเปนโสเภณี การแตงงานครั้งที่สาม
กับบากแหงเกิดขึ้นหลังจากทุกซิงปฏิเสธความสัมพันธเสมือนกับการหยาทวี้เกี่ยวจึงมีสถานภาพที่
อิสระ การแตงงานครั้งที่ส่ีกับตื่อหายเปนการแตงงานเชนเดียวกับการแตงงานครั้งที่สองคือหลังจาก
ที่เธอถูกขายเปนโสเภณี)  เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบการฆาตัวตายทั้งสองครั้งของทวี้เกี่ยวจะพบวา
เปนการกระทําเพื่อแสดงถึงความบริสุทธิ์ใจและปฏิเสธที่จะกระทําส่ิงที่ผิดจากขนบขงจื๊อที่ตน
ยึดถือนั่นเอง 

 
เมื่อพิจารณาตัวละครทวี้เกี่ยวพบวา ทวี้เกี่ยวมีการดําเนินชีวิตที่แบงออกไดเปนสองแบบ 

แบบแรกคือการดําเนินชีวิตที่อยูในวิถีของ “ตามตอง” นั่นคือชีวิตผูหญิงที่มีสถานภาพอางอิงกับ
ผูชาย ภาพของทวี้เกี่ยวที่ปรากฏคือการเปนลูกสาวซึ่งเชื่อฟงผูเปนบิดาและภรรยาซึ่งเชื่อฟงสามี อัน
เปนภาพของผูหญิงในวิถีที่ไดรับการยอมรับจากสังคม สําหรับแบบที่สองคือการดําเนินชีวิตนอกวิถี 
“ตามตอง” ซ่ึงเปนชวงเวลาที่ทวี้เกี่ยวตองกลายเปนโสเภณีทั้งที่ภาพของโสเภณีเปนสิ่งที่        ไดรับ

                                                  
35 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p.145. 
36 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 240. 
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การดูถูกเหยียดหยันจากสังคมเชนที่เห็นไดจากการปฏิเสธการรับทวี้เกี่ยวเปนสะใภของบิดา        
ทุกซิงถึงขั้นนําทวี้เกี่ยวข้ึนศาลใหไดรับการลงโทษอยางหนักและการปฏิเสธการเปนโสเภณีของ       
ทวี้เกี่ยวเองโดยการตัดสินใจฆาตัวตาย แตเมื่อมองผานมุมมองของผูคนในสังคมภาพของทวี้เกี่ยวที่
ปรากกกลับไมใชภาพของโสเภณีแตเปนภาพของผูหญิงที่ดีงามและเสียสละเพื่อสวนรวมอันควรแก
การยกยองและแสดงถึงการถูกกระทําจากขนบของสังคมที่สรางความออนแอใหกับผูหญิงทําให
ผูหญิงไมสามารถอยูตามลําพังไดในสังคม การเปนโสเภณีของทวี้เกี่ยวไดสรางความขัดแยงขึ้นใน
สังคมอยางชัดเจนเกี่ยวกับคานิยมความบริสุทธิ์ของผูหญิง(trinh) ทวี้เกี่ยวไดทําลายคานิยมเชนนี้ได
ผานคุณคาที่แทจริงที่ผูหญิงพึงมีนั่นคือ การเปนผูที่มีเจตนจํานงเสรีในการดําเนินชีวิตของตนและ
ตองการเปนผูแกไขปญหาทั้งแกตัวเองและผูอ่ืน เมื่อมองยอนไปที่สถานภาพตามหลัก            “ตาม
ตอง” ของผูหญิงที่พึ่งพึงผูชายผูหญิงก็ไมตางจากภาระหนึ่งที่ผูชายตองดูแล ดังนั้นเมื่อ            ทวี้
เกี่ยวกลายืนหยัดขึ้นมาจัดการกับตัวเองและปญหาตางๆที่เกี่ยวของไมวาจะเปนการแกปญหาแก
ครอบครัวโดยใชตัวเองเปนสิ่งแกปญหาและคํานึงถึงผลกระทบอันจะเกิดกับคนรอบขางจาก      
การตัดสินใจของตัวเอง เชน การผิดคําสัญญากับกิมตรอง ทวี้เกี่ยวก็ใหทวี้เวินนองสาวรับคํา         
แตงงานแทนตน แมแตการฆาตัวตายซึ่งแมจะเปนการแกปญหาใหกับตัวเองแตเมื่อคํานึงถึง              
ผลกระทบตอคนรอบขางทวี้เกี่ยวก็ยังเกิดความยับยั้งชั่งใจในการตัดสินใจที่จะฆาตัวตายใน           
คร้ังแรก ไมเพียงเทานั้นการตัดสินใจทําเพื่อสวนรวมของทวี้เกี่ยวยังพบไดจากการตัดสินใจ
สวามิภักดิ์ซ่ึงหากประสบความสําเร็จดังคําสัญญาที่ขุนนางโหตนเฮี้ยนใหไวทุกคนที่รวมในกองทัพ
และคนในสังคมยอมไดรับผลรางวัลและความสงบสุขฉะนั้นเมื่อเปนไปในทิศทางตรงกันขาม           
การฆาตัวตายในครั้งนี้ของทวี้เกี่ยวจึงเปนการแสดงออกถึงความรับผิดชอบตอการกระทําของตน 
ความคิดและการกระทําของทวี้เกี่ยวท่ีปรากฏสะทอนภาพของผูหญิงที่มีความคิดสติปญญาอัน
สามารถนําพาชีวิตและประคับประคองไปไดในสังคมที่เลวรายพรอมทั้งยังหยิบยื่นความชวยเหลือ
ใหกับผูอ่ืน ตอนทายเรื่องการปฏิเสธการแตงงานกับกิมตรองไมเพียงเปนการเสียสละคนรักให
นองสาวแตยังเปนการปฏิเสธภาพซ้ําเกี่ยวกับภรยาหลวง-ภรรยานอยซ่ึงตนเองเคยประสบมาแลวใน
กรณีของฮวานทือ ที่สําคัญเปนการนําเสนอเจตนจํานงเสรีในการปฏิเสธการกลับเขาสูสถานภาพ
ตามหลัก “ตามตอง” ที่ผูหญิงมีสถานภาพอางอิงกับผูชาย อีกทั้งยังสรางภาพความสัมพันธใหม
ระหวางชายหญิงที่ไมใชความสัมพันธแบบ “สามีภรรยา” แตเปนความสัมพันธฉันท “เพื่อน” ซ่ึง
นําเสนอภาพความเทาเทียมกันของชายกับหญิงในสังคมปตาธิปไตยทั้งนี้เนื่องจากทวี้เกี่ยวแสดง       
ใหเห็นแลววาตัวเองเปนผูหญิงที่สามารถยืนหยัดอยูในสังคมไดดวยตนเองและยังเปนผูแกไขปญหา
ใหกับสวนรวมดวย   
4.2 ทว้ีเวิน: นองสาวน้ําใจงาม 
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 เมื่อศึกษาดานตัวละครฝายตัวเอกจะมีลักษณะเปนผูชวยเหลือตัวละครเอก ในเรี่องนี้มี      
ตัวละครผูหญิงที่เปนตัวละครฝายตัวเอกอยูสองตัวคือ ทวี้เวินนองสาวของทวี้เกี่ยว                   และ
แมชีสากเสวียน ตัวละครทั้งสองเปนตัวละครที่มิไดประสบเคราะหกรรมเชนตัวละครเอกแตจะเปน
ผูที่ไดรับรูเรื่องราวและหยิบยื่นความชวยเหลือใหแกตัวละครเอก ซ่ึงแสดงออกถึงภาพลักษณ        ที่
ดีงามของผูหญิงที่ควรเปนในอีกดานหนึ่งนั่นคือความมีน้ํ าใจชวยเหลือผู อ่ืนอยางเต็มใจ                 
ทั้งในดานของทวี้เวินนั้นเปนตัวแทนของผูที่ใหความชวยเหลือคนในครอบครัวคือทวี้เกี่ยวผูที่มี
ความสัมพันธเปนพี่สาว ในขณะที่แมชีสากเสวียนเปนตัวแทนของผูที่ชวยเหลือผูอ่ืนที่มิไดมี        
ความสัมพันธกันแตเปนการชวยเหลือดวยใจเมตตา ซ่ึงเมื่อศึกษาจะพบภาพลักษณของตัวละครแม
ชีสากเสวียนตอไป 

 
เมื่อศึกษาปจจัยแวดลอมของตัวละครทวี้เวิน จะพบวาทวี้เวินเปนตัวละครที่มีความสัมพันธ

ใกลชิดกันมากกับตัวละครเอกทวี้เกี่ยว เนื่องจากเปนความสัมพันธทางครอบครัวนั่นคือเปนพี่นอง
ผูหญิงที่เกิดจากบิดามารดาเดียวกัน ประกอบกับวัยที่ไรเร่ียกันและดวยขนบธรรมเนียมปฏิบัติของ
สังคมที่เครงครัดทําใหผูหญิงตองอยูแตในบาน จึงทําใหเกิดความสนิทสนมและรักใครปองดอง 
สําหรับรูปลักษณภายนอกนั้นตัวละครทวี้เวินถูกสรางขึ้นใหมีความงามและความสามารถแตก็เปน
รองเมื่อเทียบกับทวี้เกี่ยว ทําใหทวี้เวินนั้นไมโดดเดนเชนตัวละครเอกทวี้เกี่ยวซ่ึงไดมี       บท
ประพันธที่เปรียบเทียบทั้งสองวา แมทวี้เวินผูเปนนองสาวจะเปนผูมีความงามและสติปญญาแตเมื่อ
เปรียบเทียบกับทวี้เกี่ยวๆยังมีความโดดเดนกวาทั้งสองดาน 
 

 “>â@u lo!ng hai a$ tô% nga, 
Thu%y Kie^@u la@ chi!, em la@ Thu%y Vân.   

… 
Kie^@u ca@ng sa|%c sa$o ma|!n ma@, 

So be^@ ta@= sa|%c, la!= la@ phâ@n ho_n.”37

 
“Had come before him two daughters in good pair: 

  Thuy Kieu the elder, and Thuy Van, both heavenly fair   
     … 
  Yet, Kieu’s grace was especially deep and keen. 
  She outshrone her sister in both talent and mien.”38

                                                  
37 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 36. 
38 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 56. 
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 เมื่อเหตุการณรายเวียนเขามาในครอบครัวทําใหพอและนองชายถูกจับตัวไป ดานทวี้เกี่ยว
ไดตัดสินใจขายตัวเองเพื่อเอาเงินไปไถพอและนองชายนั้น  ทวี้เวินมิไดอยูในฐานะพี่สาวคนโต
เชนทวี้เกี่ยวจึงไมสามารถทําสิ่งใดไดแตเธอก็มีน้ําใจที่จะกลาวความรูสึกที่ตองการแบงเบาภาระที่         
ทวี้เกี่ยวตองแบกรับไวคร้ังนี้ 
   

 “Co_ tro_@= dâu be^$ <a <oan, 
Ca$ nha@ <e^$ chi! rie^ng oan mô!t mi@nh.”39

 
  “These sad events were due to Heaven’s will, 

   and you’re bearing alone the whole family’s ill.”40

 
 การแสดงออกถึงน้ําใจของทวี้เวินในครั้งนี้ทําใหทวี้เกี่ยวกลาที่จะบอกเลาเรื่องความรัก และ
สัญญาที่ตนมีไวกับกิมตรองและขอรองใหทวี้เวินชวยรักษาสัญญารักนี้แทน ในตอนนี้จะเห็นความ
แตกตางระหวางทวี้เวินและทวี้เกี่ยวนั่นคือ  จะไมพบการตัดสินใจดวยตัวเองของทวี้เวินเชนที่ทวี้
เกี่ยวทําและแมวาทวี้เวินตองการชวยเหลือทวี้เกี่ยวอยางที่ขอรอง พอจึงไดแสดงบทบาทเปนผู
ตัดสินใจแทนทวี้เวิน 
 

“Na@y cha la@m lô#= doan ma@y, 

Thô= thi@ viê!c â%y sau na@^y <a# em!”41

 
   “Old Vuong sighed, “Thus, I did spoil you wedlock! 
   But with Van’s hand there will be no deadlock.”42

 
 การที่พอเปนผูตัดสินใจแทนเชนนี้เปนการชี้ใหเห็นถึงสถานภาพของผูหญิงในครอบครัวที่
มีลักษณะเปนผูตามที่ดีภายใตขนบที่ยึดถือวาลูกสาวตองเชื่อฟงบิดา ทวี้เวินเปนตัวแทนของผูหญิงที่
อยูในบาน(ในขณะที่ทวี้เกี่ยวเปนตัวแทนของผูหญิงที่อยูภายนอกจากการที่ตองจากครอบครัวบิดา
                                                  

39 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 65. 
40 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 108. 
41 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 67. 
42 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 112. 
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มารดาและไมสามารถมีครอบครัวที่มั่นคงที่เรียกวาบานได) ทวี้เวินจึงมีบทบาทที่แตกตางจากทวี้
เกี่ยว ความกตัญูของทวี้เวินที่แสดงออกจึงมิใชเชนเดียวกับที่ทวี้เกี่ยวกระทําหากแตแสดงออกมา
ในรูปแบบของการเชื่อฟงคําของบิดาอยางไมอิดออดที่จะเปนตัวแทนของพี่สาวในการแตงงาน ทํา
ใหการแตงงานของทวี้เวินและกิมตรองเกิดขึ้นอยางราบรื่นและเมื่อทวี้เวินเปนภรรยาของกิมตรอง
เธอก็เชื่อฟงสามีและกําเนิดบุตรอันเปนหนาที่สําคัญของผูหญิง ทวี้เวินสามารถทําหนาที่ของ
บุตรสาวและภรรยาไดอยางไมขาดตกบกพรอง ดังนั้นเมื่อทวี้เกี่ยวกลับมาหนาที่ของตัวแทนของทวี้
เวินก็จบลง ทวี้เวินใชโอกาสในการกลับมาพบกันอีกครั้งของทวี้เกี่ยวและกิมตรองในการจบพันธะ
สัญญาแตงงานแทนพี่สาวที่ตนรับมาและมอบคืนแกทวี้เกี่ยว 
 

 “Ra|@ng : “Trong ho_!p ta%c co_ tro_@=, 
Ha= be^n ga|!p go_#, mô!t lo_@= ke^%t giao. 

Ga!|p co_n bi@nh <I!a ba <a@o, 
Vâ!y <em duye^n chi! buô!c va@o duye^n em. 

Cu#ng la@ phâ!n ca$= duye^n kim, 
 Cu#ng la@ ma%u cha$y ruô!t me^@m, cho_% sao? 

Nhu_#ng la@ ra@y u_o_%c ma= ao, 
Mu_o_@= la|m na|m a^%y bie^%t bao nhie^u ti@nh! 

… 
Qua$ ma= ba ba$y <u_o_ng vu_@a, 

>a@o non so_%m liê!u xe to_ ki!p thi@.””43

     
 
 
 
 
   “Your meeting of those days with Heaven’s concord 
   has been sealed for life by so firm a word! 
   But that earth-shaking event caused a deadlock, 
   so, to me was tied up your own wedlock! 
   Mustard seed and amber, magnet and pin! 
   Just a problem well sold by kin for kin. 
   Those fifteen past years we have gone through 

                                                  
43 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 163. 
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   missing you that much and longing for you! 
      … 
   Fresh is the peach-flower and ripe the apricot-fruit 
   it’s high time for wedding. Please be resolute.”44

 
 การที่ทวี้ เวินชวยทวี้เกี่ยวรักษาสัญญาโดยแตงงานแทนทวี้เกี่ยวนั้นเปนการกระทําที่          
แสดงออกถึงการเสียสละอยางมาก ไมเพียงเทานั้นเมื่อทวี้เกี่ยวกลับมาทวี้เวินกลับไมเหนี่ยวร้ัง    
กิมตรองสามีไวเปนของตนกลับคืนใหทวี้เกี่ยวอยางไมหึงหวงอีกทั้งยังใหมีการจัดงานแตงงาน          
อันเปนการยกสถานะของทวี้เกี่ยวข้ึนมาเปนภรรยาอยางถูกตอง ทําใหเห็นวาการกระทําของ          
ทวี้เวินในการแตงงานและครองเรือนกับกิมตรองนั้นเปนการรักษาสัญญาแทนพี่สาวอยางจริงใจ
และบริสุทธิ์ใจ 
 
 อยางไรก็ตาม ทวี้เกี่ยวสามารถปฏิเสธพันธะการเปนสามีภรรยาระหวางตนกับกิมตรอง 
และคงสถานภาพของทวี้เวินเปนภรรยาใหดํารงอยู บทประพันธกลาวถึงทวี้เวินในภาพของผูหญิงที่
ครองเรือนเปนแมในครอบครัวที่หอมลอมดวยลูกหลาน 
 

“Thu_@a gia cha|$ng he^%t nu_o_@ng Van, 

Mô!t cây cu@ mô!c, mô!t sân que^% ho@e.”45  
 
   “Van kept the household. Around that bent tree, a grove 
   of sophoraes and cinnamon-tree would grow.”46

 ตัวละครทวี้เวินจึงเปนตัวละครที่เปนฝายตัวเอกเนื่องดวยการกระทําที่ชวยเหลือให        ตัว
ละครเอกทวี้เกี่ยวสามารถกระทําในสิ่งที่ตองการได ทวี้เวินยังเปนตัวแทนของผูหญิงที่ปฏิบัติตนอยู
ในกรอบขนบของสังคมมีหนาที่ที่พึงกระทําเชนลูกสาวที่เชื่อฟงบิดา และภรรยาที่เชื่อฟงสามี ตาม
หลัก “ตามตอง” อยางเห็นไดชัดเจน ภาพของทวี้เวินที่ปรากฏไมเพียงเปนผูหญิงตามหลักการ
ดังกลาวสิ่งที่ชัดเจนเมื่อเทียบกับทวี้เกี่ยวนั่นคือ การขาดการตัดสินใจดวยตนเองแมวาทวี้เวินจะ  
แสดงออกถึงความเห็นใจตอทวี้เกี่ยวในหลายๆครั้งแตไมมีสักครั้งที่ทวี้เวินกลาตัดสินใจกระทําส่ิง

                                                  
44 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 268. 
45 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p.170. 
46 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 280. 
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ใดเชนเดียวกับทวี้เกี่ยว ภาพของทวี้เวินจึงเปนภาพของผูเชื่อฟงที่ดีที่พรอมปฏิบัติตามคําส่ังของ
ผูชายที่ตัวเองมีสถานภาพพึ่งพาอยู 
 
4.3 แมชีสากเสวียน: เพื่อนผูมีเมตตาจิต 

  
 ตัวละครแมชีสากเสวียนเปนตัวละครที่คอยชวยเหลือทวี้เกี่ยวที่ใชชีวิตอยูภายนอก    ความ
ชวยเหลือของแมชีสากเสวียนนี้เปนความชวยเหลือท่ีเกิดจากความเมตตาที่มีตอทวี้เกี่ยว          ที่ตอง
เผชิญกับชะตากรรมโดยไมหวังผลตอบแทนแตเปนการชวยเหลือที่จริงใจและทุมเท 
 
 ในครั้งแรกทวี้เกี่ยวไดมาพํานักที่วัดของแมชีสากเสวียนพรอมกับของมีคาที่นําติดตัวมาจาก
บานของฮวานทือ การนําของมีคาของบานฮวานทือมานั้นเปนลักษณะของการขโมยซึ่งมีโทษ  ทาง
กฎหมายเมื่อแมชีสากเสวียนรูจึงหาทางชวยทวี้เกี่ยวใหหนีแทนการอยูรอรับโทษ 
 

“E cha|ng nhu_#ng su_! bâ%t ky@, 
>e^$ na@ng cho <e^%n the^% thi@ cu#ng thu_o_ng. 

La%nh xa tru_o_%c liê!u ti@m <u_o_@ng, 
Ngô@= cho_@ nu_o_%c <e^%n ne^n du_o_@ng co@n que!̂”47

 
   “However, it would be painful to us, my dear, 
   if you were struck by some unforeseen right here. 
   Be wise enough to flee soon, don’t be still, 
   waiting for the tide to reach your heel.”48  
 แมวาการหนีคร้ังนี้ของทวี้เกี่ยวจะทําใหเธอถูกหลอกไปขายอีกครั้ง แตการที่แมชี         สาก
เสวียนยอมปลอยทวี้เกี่ยวซ่ึงเปนคนผิดใหหนีไปนี้อาจนําโทษมาใหตนก็ได แตแมชีสากเสวียนก็
ยอมเสียสละเพื่อใหทวี้เกี่ยวรอดพนโดยไมคํานึงถึงกฎหมายทั้งๆที่เพิ่งไดพบและรูจักกัน            ใน
คร้ังที่สองเปนการชวยชีวิตของทวี้เกี่ยวจากแมน้ําเตี่ยนเดื่อง ความตองการที่จะชวยชีวิตทวี้เกี่ยวนี้
เปนการกระทําที่ทุมเทอยางมาก เมื่อแมชีสากเสวียนไดฟงคําทํานายจากอาจารยวาทวี้เกี่ยวจะจบ
ชีวิตลงที่แมน้ํานี้แมชีสากเสวียนถึงกลับปลูกบานรอคอยและจางชาวประมงเฝาดูเปนเวลานาน   นับ
แรมปเพื่อเตรียมที่จะชวยเหลือทวี้เกี่ยวดวยความมุงมั่น 

                                                  
47 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. pp. 121-122. 
48 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 202. 
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“Gia%c Duyên nghe no%= mu_@ng lo@ng, 

Lân la ti@m thu% be^n sông Tie^@n >u_o_@ng. 
>a%nh tranh chu!m no%c tha$o <u_o_@ng, 

Mô!t gian nu_o_%c biê%c mây va@ng ch=a <ô=. 
Thue^ na|m ngu_ phu$ ha= ngu_o_=, 

>o%ng thuye^@n chu_!c be^%n, ke^%t cha@= gia|ng sông. 
Mô!t lo@ng cha|\ng qua\n mâ%y công, 

Khe%o thay! ga|!p go_] cu]ng trong chuye^\n vâ@n!”49

 
   “These easing words made nun Giac Duyen so gay! 
   For settling, to Tien Duong river she trudged her way. 
   There, with some thatch braided she built a little house 
   between the emerald streams and golden clouds. 
   For Kieu’s sake two fishermen were hired by the year. 
   They moored and cast a cross-fishnet to watch her. 
   The good abbess kept a constant wait. 
   Hap wasn’t a miracle, being due to fate.”50

 
 ดวยน้ําใจเมตตาอันประเสริฐและความตั้งในจริงของแมชีสากเสวียนนี้เอง ทําใหสามารถ
ชวยชีวิตทวี้เกี่ยวไดทัน ความสัมพันธระหวางแมชีสากเสวียนกับทวี้เกี่ยวนั้นอาจกลาวไดวาเปน
ความสัมพันธแบบ “เพื่อน” หนึ่งในหลักความสัมพันธทั้งหาของขงจื๊อและแมชีเองก็ดําเนินตาม 
หลักการนั้นดวยการเปนมิตรสหายที่มีความสัตยจริงใจรักใครตอกัน จากนั้นเมื่อทวี้เกี่ยวยอนกลับ
มาอีกครั้งหลังจากคืนสูครอบครัวเพื่อตอบแทนบุญคุณที่แมชีไดเคยชวยเหลือไว แมชีส

                                                 

ากเสวียนก็
ไมไดอยูเพื่อรับบําเหน็จรางวัลจากการกระทําของตนทําใหเห็นถึงความจริงใจในการกระทําที่ไม
ตองการสิ่งตอบแทน เปนการทําความดีที่ไมหวังผลตอบแทนที่นายกยองเสมือนเปนการปฏิบัติดีใน
ส่ิงที่ถูกที่ควรซึ่งไมแตกตางกันระหวางแมชีสากเสวียนและทวี้เวิน 
 
4.4 ฮวานทือ: ภรรยาขี้หึง 

 

 
49 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 126. 
50 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 214. 
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เมื่อศึกษาเกี่ยวกับตัวละครฝายปฏิปกษหรือฝายรายเปนตัวละครที่คอยขัดขวางและ     ทํา
รายตัวละครเอกไมใหสมดังที่หวังตั้งใจ ตัวละครประเภทนี้มักจะมีอํานาจอยูในมือในเรื่อง        ทว้ี 
เก่ียว นี้มีตัวละครฝายปฏิปกษอยู 3 ตัว ไดแก ฮวานทือ ตุบาและบากบา โดยตุบาและบากบาจะเปน
ตัวละครประเภทเดียวกันซึ่งจะกลาวรวมกัน 
  
 ตัวละครฮวานทือเปนตัวละครหญิงที่มีบทบาทเปนปฏิปกษตอตัวละครเอกทวี้ เกี่ยว           
ในสถานภาพของตัวละครที่ เปนภรรยาหลวงกับภรรยานอย ดานลักษณะนิสัยของตัวละคร          
ฮวานทือจะพบวา ฮวานทือเปนภรรยาหลวงมีอุปนิสัยถือตัวดวยเปนลูกสาวของขาหลวงจากตระกูล
ที่มีช่ือเสียง รํ่ารวย และเปนผูที่มีอิทธิพล ดังนั้นฮวานทือจึงไมตางจากชนชั้นขุนนางที่มีอํานาจสูง
กวาชนชั้นพอคาอยางทุกซิงผูเปนสามีและชนชั้นประชาชนอยางทวี้เกี่ยวที่อยูในฐานะภรรยานอย 
ความไดเปรียบเชิงชนชั้นนี้สงผลใหฮวานทือสามารถทําส่ิงตางๆไดตามใจของตน 
 

“Buô@ng trong, na@y nô#= chu$ tru_o_ng o$_ nha@. 
Vô%n do@ng ho! Hoa!n danh gia, 

Con quan La!= Bô!, te^n la@ Hoa!n Thu_. 
.. . 

O_\ a|n thi@ ne^%t cuZng hay, 
  No%= <ie^@u ra@ng buô!c thi@ tay cuZng gia@.”51      

 
 
 
 
 
   “and talk about his first wife’s ladyship. 
   A Home - minister’s daughter - Hoan Thu was her name. 
   Indeed she had come from a clan of fame. 
        … 
   This woman’s behavior was somewhat fair, 
   but in reasoning her tongue was hard to pair.”52

                                                  
51 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 99. 
52 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 166. 
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 ภาพของฮวานทือเปนผูหญิงที่มีความดีในระดับหนึ่งแตก็ทําตามอําเภอใจของตน           
และเมื่อลวงรูวาสามีทุกซิงไดปดบังเรื่องที่ตนมีทวี้เกี่ยวเปนภรรยานอย ทําใหฮวานทือเกิดโกรธและ
หึงหวงจึงวางแผนจับตัวทวี้เกี่ยวไปซอนและแสรงอําพรางใหเหมือนวาทวี้เกี่ยวตายไปแลวเพื่อสราง
ความทุกขใจแกสามีในฐานะที่นอกใจตน ในขณะเดียวกันก็นําทวี้เกี่ยวมาลงโทษอยางรุนแรงดวย
การเฆี่ยนตีดังบรรยายวา 
 

 “Tru%c côn ra su_%c <â!p va@o, 

Thi!t na@o cha|@ng na%t, gan na@o cha|@ng kinh!“53

 
   “With bamboo rods black and blue she was hit. 
  Whose flesh wouldn’d be smashed, whore guts wouldn’d fear it.”54

 
 การนําทวี้เกี่ยวมาทรมานยังไมเปนที่สาสมแกใจของฮวานทือ ส่ิงนี้แสดงใหเห็นถึงจิตใจที่
โหดรายทารุณอยางมาก ไมเพียงเทานั้นแผนการที่จะกลั่นแกลงทั้งสามีตัวเองและทวี้เกี่ยว          ยัง
ดําเนินตอไปโดยใชอํานาจทําใหทวี้ เกี่ยวกลายเปนคนรับใช(ทาส)ซ่ึงเมื่อพิจารณาจะพบวา 
สถานภาพของทวี้เกี่ยวถูกลดลงจนต่ําสุดไมแตกตางจากการเปนโสเภณี การกระทําเชนนี้ทําให         
ทวี้เกี่ยวดอยคาลงในสังคมการพบกันอีกครั้งระหวางทวี้เกี่ยวกับทุกซิงตามแผนที่วางไวของ           
ฮวานทือจึงเปนการพบกันที่ไมอาจแสดงออกไดดวยฐานะทางสังคมที่แตกตางกันนี้เอง การกระทํา
ของฮวานทือนับไดวาเปนการกระทําที่เต็มไปดวยเลหกลและแผนการที่จะรังแกผูอ่ืนดวยอํานาจ          
ที่ตนมี ดังนั้นภาพของฮวานทือที่ปรากฏจากมุมมองของทวี้เกี่ยวเมื่อพบความจริงถึงแผนการที่ทํา
รายตน 
 

“Nga@= <âu sâu sa&%c nu_o_%c  <o_@=, 
Ma@ cha@ng Thu%c pha$= ra ngu_o_@= bo% tay. 

Thâ!t tang ba&%t <u_o_!c du_o_@ng na@y, 
Ma%u ghen a= cu#ng chau ma@y nghie^%n  ra&ng. 

The^% ma@ im, cha&$ng <a#= <a&@ng, 
Cha@o mo_@= vu= ve$, no%= na&ng di!u da@ng. 

Giâ@n dâ@u ra da! the^% thu_o_@ng, 

                                                  
53 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 107. 
54 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 180. 
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Cu_o_@= dâ@u mo_%= thu!_c khôn lu_o_@ng hiê$m sâu.”55

“This woman is so lively and so sly 
that her husband’s hands are bound in a tie. 
Caught red-handed, we should have filled her with 
jealously, as to frown, to gnash her teeth. 
Despite this, she kept silent, calmly she stood, 
speaking in soft voice, greeting in fair mood.- 
To show angry feelings would be commonplace: 
one couldn’t sound her heart from her smiling face!”56

 
 ภาพของฮวานทือเปนผูหญิงที่ที่มองจากภายนอกเปนคนที่ดีแตภายในกลับซอน             
ความอิจฉาริษยาไวอยางนากลัว  ตัวละครฮวานทือจึงเปนตัวแทนผูหญิงที่ใชตัวเองเปนหลักใน
การตัดสินใจกระทําโดยไมคํานึงถึงจิตใจผูอ่ืนและเปนตัวแทนของภรรยาที่ไมรักษาตนใหอยูใน
ขนบ “ตามตอง” ที่ภรรยาตองเชื่อฟงอันเปนการใหเกียรติสามี ตัวละครละเลยที่จะกระทําตาม
ขนบธรรมเนียมปฏิบัติในสถานภาพการเปนภรรยาของตนทําใหครอบครัวขาดความสงบสุข 
 
 หากศึกษาดานสถานภาพทางชนชั้นเปรียบเทียบกันระหวางฮวานทือกับทวี้เกี่ยวจะพบ
ความซับซอนทางอํานาจที่ทําใหฮวานทือมีอํานาจอยูเหนือทวี้เกี่ยวตลอดเวลา ประการแรกคือ 
สถานภาพทางการเมือง เนื่องจากฮวาทือมาจากครอบครัวขุนนางที่ยังมีอํานาจอยูอํานาจนั้นถูกสงตอ
ผานมายังฮวานทือประหนึ่งเปนขาราชการผูหนึ่งที่ปกครองดูแลประชาชนอยางทวี้เกี่ยวและ         
ทวี้เกี่ยวตองเชื่อฟงอยางเครงครัด ความสัมพันธนี้เทียบไดกับความสัมพันธระหวางขาราชการกับ 
ประชาชนซึ่งเปนหลักการหนึ่งในความสัมพันธทั้งหาของขงจื๊อ สถานภาพอีกประการคือ 
สถานภาพทางครอบครัวและสังคมซึ่งเปนสถานภาพภรรยาหลวงกับภรรยานอย ในแงของอํานาจ
ภรรยาหลวงยอมมีอํานาจมากกวาภรรยานอยแตเมื่อมองในดานของความสัมพันธบุคคลที่มาอาศัย
อยูในครอบครัวเดียวกันยอมไมตางจากการเปนญาติพี่นองซึ่งเปนหนึ่งในความสัมพันธทั้งหาของ
ขงจื๊อ ที่วา วงศาคณาญาติพึงสมัครสมานปองดองรักใครกัน 
 

                                                  
55 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 119. 
56 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 198. 
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 ดังที่กลาวมาเมื่อพิจารณาดานอํานาจที่อวานมียอมมากกวาทวี้เกี่ยวทั้งในแงของการเมือง
และสังคม แตเมื่อมองยอนกลับมาพิจารณาตามหลักความสัมพันธทั้งหาของขงจื๊อ        ฮวานทือมี
ความสัมพันธกับทวี้เกี่ยวในสอง ประการ คือ การเปนขุนนางกับประชาชน และการเปนญาติพี่นอง 
ในดานของความสัมพันธระหวางขุนนางกับประชาชนฮวานทือไมสามารถดูแลประชาชน(ทวี้เกี่ยว)
ดวยความเมตตาและซื่อสัตยสุจริตได ในดานความสัมพันธแบบญาติพี่นอง ฮวานทือก็ไมสราง
ความสามัคคีปองดองรักใครกัน ในขณะเดียวหากมองยอนไปที่ความสัมพันธสามีภรรยากับทุกซิงก็
ปรากฏภาพการปฏิเสธความสัมพันธที่พึงมีความรักใครสนิทเสนหาดวยความซื่อตรงตอกัน ดังนั้น
อาจกลาวไดวาฮวานทือไมสามารถรักษารูปแบบความสัมพันธใหดําเนินไปตามหลักของ
ความสัมพันธทั้งหาของขงจื๊อซ่ึงหลักการของความสัมพันธทั้งหานี้เปนแนวทางปฏิบัติที่สรางความ
สงบสุขในสังคม เมื่อไมสามารถรักษาไดครอบครัวของฮวานทือจึงไมมีความสงบสุขผูคนที่อาศัย
อยูรวมกันเชน ทวี้เกี่ยว และทุกซิงยอมประสบความทุกขไมวาจะเปนทางกายหรือใจก็ตาม 
 
4.5 ตุบาและบากบา: แมเลา 
 
 ตัวละครสองตัวนี้เปนตัวละครที่มีบทบาทคลายคลึงกัน คือเปนตัวละครที่ประกอบอาชีพคา
ผูหญิงเชนเดียวกัน และตัวละครเอกทวี้เกี่ยวเปนผูหญิงที่ถูกลอลวงใหเปนโสเภณีโดยคนทั้งคู คร้ัง
แรกจากการลอลวงของตุบา และในครั้งที่สองจากการลอลวงของบากบา เมื่อพิจารณาบทบาทของ
ทั้งคูจึงไมแตกตางกัน 
   

 “Na@o ngo_@ cu#ng tô$ bo_!m gia@, 

Ba!c Ba@ ho!c vo_%= Tu% Ba@ <ô@ng môn! “57

    “Who could suspect that Bac Ba was a tricky soul 
    graduated like Tu Ba from a lewd school?!”58  
 
 กลลวงตางๆถูกนํามาใชเพื่อลอลวงใหทวี้ เกี่ยวหลงเชื่อ ในคราวตุบานั้นใชเสอแคง             
หลานชายแกลงเขามาตีสนิทและยื่นความชวยเหลือวาจะชวยพาหนีแทจริงแลวเปนการพาเขาสู กับ
ดักที่วางไวนั่นเอง ในขณะที่บากบาเองก็ใชหลานชายบากแหงเปนกับดักหลอกทวี้เกี่ยวแตงงาน   
แทจริงคือการลวงไปขาย จะเห็นวาทั้งคูใชผูชายเปนเครื่องมือในการหลอกลอผูหญิงเชนทวี้เกี่ยว ให
หลงกลไดอยางงายดาย เนื่องดวยทั้งคูเขาใจในขนบสังคมที่ผูหญิงตองพึ่งพาผูชาย ผูหญิงที่  ออก
                                                  

57 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 122. 
58 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 202. 
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จากครอบครัวของบิดาไดตองมีครอบครัวของสามีรองรับเปนแนวทางในการดํารงชีวิตของผูหญิง
ตามขนบในสังคมที่ไดรับอิทธิพลขงจื๊อ  อยางไรก็ตามการที่ทั้งสองเขาใจในขนบของสังคม มิได
เปนเครื่องกําหนดการกระทําของทั้งคูเลย เพราะตางก็ละเลยที่จะกระทําตามแตกลับมองเห็นเปน
ชองวางในการหาประโยชนใสตน  และเมื่อพบเจอสิ่งใดก็มักคํานวณออกมาเปนผลไดผลเสียที่ตน
จะไดรับ ดังตอนที่ตุบารูวาทวี้เกี่ยวไดเขาหอกับหมายามซิงแลวนั้นก็โมโหเนื่องดวยราคาของ
พรหมจรรยที่หายไป 
 

 “Con kia co% gio_$ ba@= bây, 
Nhâ!p gia, pha$= cu_% phe%p nha@ tao <a^y.”59

    “The hymen’s graze has been soiled and lost. 
    To hell has gone all our money as a ghost!”60

 
และในตอนที่บากบารูจักกับทวี้เกี่ยวก็คิดถึงธุรกิจของตนเองที่ตองการคนสวยเชนนี้ 
 

 “Thâ%y na@ng ma|!n pha^%n tu_o_= son, 
Mu_@ng thâ@m <u_o_@c mô%= ba%n buôn co% lo_@=.”61

 
 
    “The old hag, at sight of Thuy Kieu’s prettiness, 
    rejoiced at trading her for a welcome business.”62

 
 ตัวละครตุบาและบากบาตางก็มีคารมในการพูดเพื่อหาประโยชนทั้งคําพูดที่เปนทั้งไมแข็ง
และไมออนในการทําใหผูฟงยินยอมทําตามที่ตนตองการ ดังคําพูดของตุบาที่ตองการใหทวี้เกี่ยว
ยอมเปนโสเภณี 
 

“Con kia <a# ba%n cho ta, 
Nhâ!p gia, pha$= cu_% phe%p nha@ tao <a^y.”63

                                                  
59 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 75. 
60 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 126. 
61 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 122. 
62 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 202. 
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    “On your part, little scamp, you’re sold to me. 
    Noe that you’re lere, my word is law, you’ll see.”64

 
 ในตอนนี้เปนการใชอํานาจของตุบาที่แสดงความเปนเจาของที่มีตอทวี้เกี่ยว จึงไดการยกเอา
คําพูดของตนเองเปนใหญเทียบเทากับกฏหมายที่ทวี้เกี่ยวตองกลัวและยอมปฏิบัติตาม          และเมื่อ
เห็นวาไมแข็งใชไมไดผลก็เปลี่ยนไปใชไมออน 
 

“Mu! ra|@ng : “Con ha|y thong dong, 
Pha$= <e^@u lo@ng la!= dô%= lo@ng ma@ cho_=. 

Ma= sau o_$ cha|$ng nhu_ lo_@=, 
Tre^n <â@u co% bo%ng ma|!t tro_@= ra!ng so=.””65

 
    “The bawd said, “my child, set your mind at ease. 
    Don’t think I’m trying to cheat you, please. 
    Should my deed later perjure my word, you’ll see  
    the sun above there down here to judge me””66

 
 ในตอนนี้จะพบวาคําที่ตุบาใชจะเปนการปลุกปลอบใหทวี้เกี่ยวมองเห็นเหตุผลใน        การ
กระทําของตุบา วาถูกตองตามกฎหมายและนําเอาพระอาทิตยมาเปนพยานใหตัวเอง ในขณะที่บาก
บาใชคําพูดที่อางเหตุผลถึงการตองแตงงานของทวี้เกี่ยวกับหลานตัวเอง 
 

“Ra&@ng : “Na@ng muôn da&!m mô!t thân, 
La!= mang lâ%y tie^%ng du_# gâ@n, la@nh xa. 

Khe%o oan gia, cu$a pha% gia, 
Co@n a= da%m chu_%a va@o nha@ nu_#a <ây? 

Ki%p toan kiê%m chô%n xe dây, 
Không du_ng chu_a de^# ma@ bay <a@ng tro_@=.”67

                                                                                                                                               
63 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 75. 
64 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 126. 
65 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 78. 
66 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 130. 
67 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 122. 
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    “She said, “you’re a long way from home, and alone 
    with such an evil repute! It has all gone! 
    Am I your victim? What a plague I have now! 
    What fool dare to shelter you anyhow? 
    Catching hold of a man is your only way! 
    Otherwise it’d be hard to fly away.”68

 
 ในตอนนี้แสดงใหเห็นวา บากบาเปนผูที่เขาใจสถานภาพของผูหญิงในสังคมไดเปนอยางดี 
การกลาวอางถึงการออกจากบานอยางโดดเดี่ยวของผูหญิงวาเปนส่ิงที่ อันตราย  ผูชายคือ         
หลักประกันและเปนตัวชวยของผูหญิงในการเดินทางนอกบาน การแสดงออกซึ่งความเขาใจและ
เห็นใจนี้แมวาไมทําใหทวี้เกี่ยวเช่ือแตเหตุผลที่ยกมานี้เองที่ทําใหทวี้เกี่ยวตกลงใจแตงงานและ
กลายเปนเหยื่อของคนโกงอีกครั้ง 
 
 ทั้งนี้จากคําพูดของตัวละครจะพบวาสิ่งที่ทั้งสองตองการคือผลประโยชนเทานั้นเปน           
การหวานลอมใหกระทําในสิ่งที่ตนตองการ มิใชตองการทําความดีเพื่อชวยเหลือผูอ่ืนตัวละครคูนี้
จึงเปนตัวแทนของผูรายในสังคมที่คอยแตจะหาผลประโยชนจากผูอ่ืน เมื่อเปรียบเทียบบทบาทของ
ตุบาและบากบาจะพบวาเปนบทบาทของผูหญิงที่ขนานกับบทบาทของขุนนางโหตนเฮี้ยนซึ่งเปน  
ผูชาย ภาพของการใชคําพูดของทั้งสองฝายในการหลอกลวงทวี้เกี่ยวใหหลงกลและถูกนําไปใช
ประโยชนแสดงถึงความเห็นแกประโยชนสวนตนซึ่งตางก็เปนตัวแทนของเหลือบไรสังคมนั่นเอง 
 
 เมื่อตัวละครหญิงทั้งหมดที่นํามาศึกษาเปรียบเทียบ จะพบวาตัวละครทวี้เกี่ยวไดถูก            
จัดวางใหเปนตัวละครเอกและตัวละครที่เหลือสามารถแบงออกไดเปนสองฝาย คือ ฝายตัวเอก 
ประกอบดวย ทวี้เวินและแมชีสากเสวียน อีกฝายคือ ฝายปฏิปกษ ประกอบดวย ฮวานทือ ตุบาและ
บากบา ซ่ึงตัวละครทั้งหมดตางก็เปนตัวแทนของคนในสังคมที่มีจุดยืนหรือความตองการ          ที่
แตกตางกัน  
 

                                                  
68 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 204. 
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 เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบตัวละครเอก ทวี้เกี่ยว กับตัวละครหญิงอ่ืนนั้น จะพบวา ทวี้เกี่ยวมี
ความแตกตางจากตัวละครหญิงอ่ืนอยางมากเนื่องจากทวี้เกี่ยวมีในสิ่งที่ผูหญิงอ่ืนไมมี        ประการ
แรกที่เปนจุดเดนนั่นคือ รูปลักษณที่เปนเอกหามีใครเทียบเทียมนาง 

“Kie^@u ca@ng sa&%c sa$o ma&!n ma@”69

 
“Yet, Kie^@u‘s grace was especially deep and keen.”70

 
 ทวี้ เกี่ยวไมเพียงมีความสวยงามที่ เปนรูปสมบัติของผูหญิง ดานความสามารถที่เปน
คุณสมบัติของผูชายเธอก็มีอยางเต็มเปยมราวไดรับพรจากสวรรค 
 

“Thông minh vô%n sa&#n ti%nh tro_@=, 
Pha nghe^@ th= ho!a, <u$ mu@= ca ngâm.”71

 
    “Being graced by Heaven with natural wit, 
    for poetry, music and arts she was well fit.”72

 
 เมื่อกลาวถึงสติปญญาและความสามารถมักเปนสิ่งที่กลาวชื่นชมผูชายมากกวาผูหญิงใน
สังคมขงจื๊อ ภาพของผูชายที่ปรากฏจึงเปนภาพของผูชายที่คงแกเรียน เชน ภาพของกิมตรอง 

“Trông chu@_ng thâ%y mô!t va|n nha^n, 
Lo\ng buông tay khâ%u bu_o_%c lâ@n da|!m ba|ng. 

        . . .  
Vo_%= Vu_o_ng Quan tru_o_%c vô%n la@ <o^@ng tha^n.”73

       (เนนขอความโดยผูเขียน) 
 

  “Then they saw a young scholar on horseback 
  who slowly drew near with a rein hanging slack. 
     … 

                                                  
69 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 36. 
70 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 56. 
71 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 36.  
72 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 56. 
73 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 41. 
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  and Kim had been a scholar-mate of Vuong’s”74

       (เนนขอความโดยผูเขียน) 
 
การนําเสนอภาพลักษณของการเปนผูเลาเรียนหนังสือของผูชายปรากฏอยูในตัวละครเปน

แสดงถึงสถานภาพที่สูงในสังคม คําวา “<o^@ng tha^n” ไมเพียงหมายถึงคนที่เรียนหนังสือดวยกัน  
ยังเปนการแบงชนชั้นของการสมาคมกันระหวางผูเลาเรียนหรือบัณฑิตเทานั้น และแนวทาง      การ
ดําเนินชีวิตของบัณฑิตคือการรับราชการดังปรากฏในเรื่อง 

 
“Che^% khoa ga|!p hô!= tru_o_@ng va|n, 

Vu_o_ng, Kim cu@ng chie^%m ba\ng xuân mô!t nga@y.”75

 
  “In the capital, by hap a state exam came, 
  listing both Vuong and Kim’s names on the board of fram!”76

 
ทั้งนี้การเปนขุนนางไดกลายเปนความใฝฝนและจุดมุงหมายของเด็กชายชาวเวียดนาม อัน

นําไปสูการสรางเกียรติยศ ช่ือเสียงใหแกวงศตระกูล ในขณะที่ผูหญิงไมมีสิทธิในการที่จะสอบเปน
ขุนนาง ดังนั้นความสามารถที่ตัวละครทวี้เกี่ยวมีจึงถูกบดบังคุณคาดวยความเปนผูหญิง    อยางไรก็
ตามหากเปรียบเทียบกับผูหญิงดวยทวี้เกี่ยวนับไดวาเปนตัวละครที่สมบูรณแบบทั้งในดานรูปสมบัติ
และคุณสมบัติ 

“Sa&%c <a@nh <o@= mô!t, ta@= <a@nh ho!a ha=.”77

 
“Her gift was nearly peerless, her charm most great!”78

 
 ความสมบูรณพรอมของตัวละครเอกทวี้เกี่ยวนี้กลับเปนจุดเดนใหเธอเปนที่ตองตาตองใจ
ของหมูมิจฉาชีพที่คาผูหญิง เชน ตุบาและบากบา เปนที่ริษยาของภรรยาหลวงอยางฮวานทือ      ส่ิง
เหลานี้เองที่ผลักดันใหเธอกลายเปนตัวเลือกในการทดสอบของชะตากรรม นอกจากนี้              ส่ิงที่
                                                  

74 Nguyen Du, The Story of Kieu. pp.64-66. 
75 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 154. 
76 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 254. 
77 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 36. 
78 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 56. 
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ปฏิเสธไมไดจากอุปนิสัยสวนตัวของทวี้เกี่ยวก็แตกตางจากตัวละครผูหญิงตัวอ่ืนคือ             ทวี้เกี่ยว
เปนผูหญิงที่กลาแสดงออกถึงความตองการของตนอยางไมปดบังและมีความคิด             ที่แหวกขน
บบางอยางดังที่ไดกลาวมาขางตนแลวนั้น ภาพของทวี้เกี่ยวยังเปนภาพของผูหญิงที่ กลาหาญและ
รับผิดชอบไมตางจากผูชาย 
 

“Kie^%p xu_a <a# vu!ng <a@ng tu, 
Kie^%p na@^y cha&@ng ke$o <e^@n bu@ mo_%= xuô= 

Dâ#u sao bi@nh <a# vo_# rô@=, 
Lâ%y thân ma@ tra$ no_! <o_@= cho xong”79

 
    “Since I’ve done some wrong in the past span, 
    in this on I must make up for that, then! 
    All is lost! My life’s but a broken vase. 
    I’ll redeem it with my body in any case.”80

 
 ในที่นี้ทวี้เกี่ยวแสดงความรับผิดชอบตอความผิดที่ตนไดกระทํา แมจะรูวาเปนอุบายที่        
วางไวของตุบาอันนํามาซึ่งการตองเปนโสเภณี สภาพของทวี้เกี่ยวที่เปรียบเทียบวาไมตางจากแจกัน
แตก(bi@nh <a# vo_# rô@=) นั้นเปนภาพพจนที่เคยปรากฏมาแลวกับดามเตียนซึ่งเทากับเปนคนที่ตายไป
แลวนั้น ทวี้เกี่ยวแสดงออกถึงการไมยอมจํานนตอความเลวรายที่เกิดขึ้นที่ถูกกําหนดมาใหเปนชะตา
กรรมของเธอ จึงเกิดถอยคําที่กลาวถึงความตองการที่จะเรียกรองแกไขชีวิตของเธอใหกลับคืนสู
ความถูกตองอีกครั้งไมวาตองทําเชนไรก็ตาม(Lâ%y thân ma@ tra$ no_! <o_@= cho xong) และในทุก
การกระทําของทวี้เกี่ยวในสายตาที่เปนธรรมไมมีการกระทําใดที่เปนการทําผิดเลยซึ่งแตกตางจาก
การกระทําของตัวละครรายเชนตุบาและบากบาที่ไมวาจะมองจากมุมใดก็ลวนแตเห็นวาเปนสิ่งที่ผิด 
 
 เมื่อพิจารณาภายใตการอบรมจากครอบครัวเดียวกันของทวี้เกี่ยวและทวี้เวินที่ตองการให  
ลูกสาวดําเนินชีวิตอยูบนวิถีของสังคมสําหรับผูหญิงนั่นคือการสรางกรอบของสถานะทางสังคมที่
ผูกพันกับครอบครัวโดยใหผูหญิงมีสถานะเปน ลูกสาว ภรรยา และมารดา ส่ิงที่พอคาดหวังกับ          
ลูกสาวคือการแตงงานมีครอบครัวที่ดีอันเปนการสรางสถานะภรรยาใหกับลูกสาวของตน 
 

                                                  
79 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 85.  
80 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 142. 
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“Nuô= con, nhu_#ng u_o_%c ve^@ sau, 
Trao to_ pha$= lu_%a, gieo câ@u <a%ng no_=.”81

 
    “I’ve brought my daughter up and stayed to watch 
    her time for a thread or ball in good match.”82

 
 การแตงงานจึงเปนเรื่องใหญสําหรับผูหญิงในสังคมเวียดนามเพราะผูหญิงในสถานะภรรยา
ตองพึ่งพาผูชายที่เปนสามีหากไดสามีที่ดีก็นําความสุขมาสูครอบครัว ดังนั้นการแตงงานของทวี้เวิน
กับกิมตรองซึ่งเปนคนดีมีฐานะและการศึกษาวจึงเหมือนเปนการรับประกันวาชีวิต ครอบครัว
ของทวี้เวินตองเปนไปอยางผาสุก ในขณะที่การแตงงานของทวี้เกี่ยวเปนการแตงงานกับคน
หลอกลวงอยางหมายามซิง หรือคนที่ไมเปนหัวหนาครอบครัวที่ดีอยางทุกซิงจึงเกดความทุกขและ
เคราะหกรรมแผูหญิงที่เปนภรรยา อยางไรก็ตามทวี้เกี่ยวเปนผูหญิงที่มีการตัดสินใจดวยตนเองที่
แสดงชัดตั้งแตเร่ิมแรกนับตั้งแตคราวที่ไดรูจักกิมตรอง ทวี้เกี่ยวก็มีใจสมัครรักใครและเมื่อมีโอกาส
ก็แสดงออกถึงความรูสึก การกระทําเชนนี้เปนการกระทําที่ขัดตอขนบสังคมของผูหญิงที่พึงตอง
เก็บงําความรูสึก แตทวี้เกี่ยวมิไดทําเชนนั้นดวยความเปนตัวของตัวเองประกอบกับสติปญญาที่สราง
ใหตัวละครมีเหตุผลทําใหทวี้เกี่ยวสามารถที่จะแสดงออกถึงความรูสึกที่ตนมีไดบนพื้นฐานของ
เหตุผลของตนและมิไดสรางความขัดแยงที่รุนแรงตอขนบขอหามของสังคมเชน การมีสัมพันธฉันชู
สาว ประกอบกับไมไดสรางความเดือดรอนใหกับผูใด ในทางกลับกันการตัดสินใจขายตัว   
แตงงานกับหมายามซิง กลับเปนการกระทําเพื่อแกไขความเดือดรอนของครอบครัว และการ
ตัดสินใจสวามิภักดิ์ตอทางการก็เปนการชวยเหลือสังคมมิใหเกิดการตอสูซ่ึงจะกอความเดือดรอน
ตอคนในสังคม อีกทั้งทวี้เกี่ยวก็มิไดปฏิเสธการเชื่อฟงที่ลูกสาวพึงมีตอบิดาและภรรยาพึงมีตอสามี
ยังปฏิบัติตามอยางเครงครัด การกระทําของทวี้เกี่ยวสรางภาพของผูหญิงที่เปนตัวของตัวเองและ
ดําเนินอยูบนขนบปฏิบัติที่ดีงามของสังคม 
 
 เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบระหวางตัวละครเอกกับตัวละครปฏิปกษจะพบวา ตัวละครเอก
เปนฝายถู

                                                 

กกระทํา ในขณะที่ตัวละครฝายปฏิปกษเปนฝายกระทําซ่ึงตัวละครฝายปฏิปกษนี้สามารถ
ใชพื้นที่แบงไดเปนสองพวกคือ พวกแรกจะครอบคลุมพื้นที่ปดของครอบครัว ฮวานทือคือตัวละคร
ที่อยูในพื้นที่นี้ ส่ิงที่ฮวานทือใชเปนเครื่องมือในการกลั่นแกลงทวี้เกี่ยวคือ “กฎบาน” การใชสถานะ
ของ”นาย”รังแก”บาว” เปนการกระทําที่สามารถทําได เนื่องดวยทวี้เกี่ยวในฐานะบาวอาจเทียบได

 
81 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 62. 
82 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 104. 
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กับทาสในสังคมไทยนั้นเปนฐานะที่ตอยต่ํามากถึงขั้นที่วาเมื่อพบเจอกับทุกซิงสามีก็มิอาจพูดคุยได
เปนลักษณะของการเหลื่อมลํ้าทางสังคมในยุคสมัยนั้น ภายใตกรอบของบานกฎหมายไมสามารถ
เขามาสอดแทรกได  อีกพวกหนึ่งคือพวกที่ครอบคลุมพื้นที่ปดของสังคมเนื่องจากสังคมก็มีกฏหมาย
เปนขอบังคับลักษณะของพื้นที่ปดนี้ถูกนํามาใชประโยชนจากชองวางของกฎหมายโดยพวกตุบา
และบากบา การใชความผิดของทวี้เกี่ยวผูกมัดใหกระทําในสิ่งที่ตนตองการ ส่ิงที่พบคือพื้นที่ที่ปด
ไมเปดโอกาสใหตัวละครไดเปนอิสระในแตละสถานที่ลวนมีกฎขอบังคับที่ตองการทําตามใน
ขณะที่ผูรายกลับละเลยและใชกฎนั้นในการทํารายผูอ่ืน เมื่อทวี้เกี่ยวมีอํานาจและเปนผูรักษากฎแทน
เปนการกลับขั้วอํานาจที่เคยมีมาในตอนตนการตอบแทนการกระทําของทวี้เกี่ยวตอผูที่ทําไวกับตน
จึงเปนการนํากฎตางๆนี้กลับมาใชอีกครั้ง แตการใชกฎเหลานี้ของทวี้เกี่ยวกลับไมใชการใชดานใด
ดานหนึ่งเชนที่เคยถูกระทํา การประสานรวมระหวางกฎบานและกฎหมาย ภาพของการรังแกกัน
ระหวางเมียหลวงกับเมียนอยของฮวานทือจึงไมใชเร่ืองที่รุนแรง เมื่อเปรียบเทียบกับการรังแกกัน
ของคนในสังคนเพื่อผลประโยชนเชนที่ตุบาและบากบากระทํา  การกระทําของทวี้เกี่ยวนี้เปนการ
แสดงออกตามปรัชญาขงจื๊อถึง “การตอบแทน” ที่กลาวไววา 
 
   “จงตอบแทนความชั่วดวยความยุติธรรม และตอบแทนความดีดวย

ความดี”83

 ขอความนี้แทนเรื่องราวการกระทําของทวี้เกี่ยวในตอนนี้ไดเปนอยางดี ดังนั้นในตอนทาย
เร่ืองการตอบแทนความดีของทวี้เกี่ยวที่ไดทํามาดวยความดีใหหลุดพนจากเคราะหกรรมจึงเปนภาพ
แทนบทบาทของสวรรค ซ่ึงเปนตัวละครที่ไมปรากฏตัวแตเปนผูชักนําใหเกิดเรื่องราวขึ้นมา ภาพ
ของทวี้เกี่ยวซ่ึงเปนตัวแทนของผูหญิงที่กลาเผชิญกับโลกภายนอกเพียงลําพังไดปรากฏใน  สายตา
ของคนในสังคม 
 

“>a# ne^n co% nghi#a, co% nhân, 
Tru_o_%c sau tro!n ve!n, xa gâ@n ngo_!= khen.”84

 
“She so fair and wise in every case, 

that her manners helped her win the world’s praise.”85

                                                  
83 เสถียร โพธินันทะ, เมธีตะวันออก. (กรุงเทพฯ ; สํานักพิมพบรรณาคาร, 2522),          

หนา 165. 
84 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 156. 
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 ความงาม สติปญญาและการกระทําไดประกอบขึ้นมาเปนภาพลักษณของตัวละครเอก การ
ตัดสินใจเลือกของทวี้เกี่ยวแสดงถึงเจตนจํานงเสรีของผูหญิงที่โดดเดนออกมาภายใตสังคมปตาธิป
ไตยท่ีปดกั้นการแสดงออกในดานตางๆของผูหญิงดวยคานิยมและจารีต ตลอดจนขนบประเพณีซ่ึง
ไมเพียงเปนการควบคุมผูหญิงใหอยูในอํานาจของผูชาย แตยังกลายเปนอาวุธที่ทํารายผูหญิงเชน
ที่ทวี้เกี่ยวไดพบ อยางไรก็ตามการตอสูดิ้นรนของตัวละครทวี้เกี่ยวแสดงใหเห็นถึงความเขมแข็งที่
ผูหญิงพึงมี ตลอดจนการไมลดละหรือยอมแพตอภัยคุกคามจากผูคนและสังคมที่เขามา ในทาง
กลับกันทวี้เกี่ยวยังแสดงใหเห็นถึงการกระทําเพื่อสวนรวมโดยเห็นแกสวนรวมเปนหลักสําคัญซึ่ง
เปนคุณธรรมที่นายกยอง ส่ิงตางๆเหลานี้จึงเปนแนวทางในการปฏิบัติของผูหญิงและกลายเปน
ภาพลักษณของสตรีเวียดนามซึ่งจะกลาวในบทตอไป 

                                                                                                                                               
85 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 258. 



บทที่ 5 
 

ภาพลักษณสตรีที่ปรากฏใน ทวี้ เก่ียว 
 

 วรรณกรรมไดรับการยอมรับวาเปนตัวแทนความรูสึกนึกคิดของศิลปนที่สรางงานเขยีน        
ในการแสดงออกถึงความรูสึกนึกคิดที่มีตอเรื่องราวที่นาํมาเสนอ โดยใชตัวละครทีส่รางขึ้นสะทอน
ภาพของคนในสังคมผานเรือ่งราว การศึกษาภาพลักษณสตรีจากวรรณคดีเร่ือง ทวี้ เกี่ยว เปน
การศึกษาภาพลักษณสตรีที่ปรากฏผานตัวละครผูหญงิอันสะทอนภาพลักษณของผูหญิงเวียดนาม
ไดอยางชัดเจน ซึง่จะพบวาตัวละครหญงิในเรื่องนี้มีบทบาทและกฎเกณฑในการดาํเนนิชีวิตที่โดด
เดนสามารถวิเคราะหไดดังนี ้
 
5.1 ผูหญิงตามขนบธรรมเนียมปฏบิัติ “ตามตอง”(tam to@ng)  

  
ประเทศเวยีดนามภายใตการปกครองทีย่ดึหลักของขงจือ๊ที่ไดรับอิทธพิลจากประเทศจีน

นั้นสงผลใหรูปแบบของขนบธรรมเนียมประเพณีของเวยีดนามใกลเคยีงกับจีนมากอยางแทบ      
ไมอาจแยกจากกันได การรบัอิทธิพลทางสังคมทีม่ีลักษณะแบบปตาธปิไตยหรือชายเปนใหญทําให
ผูหญิงกลายเปนสวนหนึง่ของผูชาย และเปนเพศที่ออนแอไมสามารถชวยเหลือตนเองไดจึงตอง       
พึ่งพาผูชาย ผูชายจงึกลายเปนเสาหลักในชีวิตของผูหญิงและกลายเปนขนบธรรมเนียมปฏิบัติของ
สตรีที่พึงตองยึดถือปฏิบัติซึ่งสิ่งนี้ไดกลาวไวในหลกัการของขงจื๊อทีว่า 

 
 “ผูชายเปนตัวแทนแหงสวรรค(ฟา) และเปนสิง่ที่สูงสงที่สุด            

เหนือกวาทกุๆสิ่ง 
 ผูหญิงจะตองยอมเชื่อฟงสถาบันของผูชาย และชวยเขาดําเนนิ

หลักการตางๆของเขาใหสําเร็จผล 
 ในแงนี้ เธอไมควรจะตัดสินใจในสิง่ใดๆดวยตนเองและจะตอง      

วางตวัอยูภายใตกฎแหงความเชื่อฟงทัง้สาม 
 เมื่อเธอยงัเด็ก เธอตองเชื่อฟงบิดาและพีช่าย 
 เมื่อแตงงานแลว เธอตองเชือ่ฟงสาม ี
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 เมื่อสามีของเธอตาย เธอตองเชื่อฟงบตุรชายของเธอและเธอไม
ควรคิดถึงการแตงงานครั้งทีส่องอีก”1

 
 ตามตองเปนขนบธรรมเนยีมปฏิบัติหนึ่งที่สําคัญสําหรับผูหญิงในสังคมเวียดนาม         

ซึ่งไดรับอิทธิพลจากลทัธิขงจือ๊ หลักการดังกลาวเปนการยกยองผูชายในสงัคมชายเปนใหญ        
สรางผูหญงิใหเปนผูตามที่ดี ชีวิตของผูหญงิจะแบงออกเปนสามสถานะคือ ลูกสาว  ภรรยา  และ
มารดา  ซึ่งสถานะทัง้สามนีล้วนพันผกูกับผูชายทั้งสิน้   

  
จากเรื่องนี้จะพบภาพของครอบครวัตระกูลเวืองซึง่เปนครอบครัวของตัวละครเอกซึง่เปน

ลูกสาว คือ ทวี้เกี่ยวและนองสาวทวี้เวนิ ทั้งสองคนตางก็เปนลูกสาวทีเ่ชื่อฟงผูเปนบดิา โดยจะเหน็
ไดชัดเจนจากตอนที่เกิดเหตกุารณรายขึ้นกับครอบครัวทําใหทวี้เกี่ยวตองขายตัวแตงงานกับผูอ่ืน
เพื่อนาํเงนิสนิสอดมาชวยเหลือไถตัวพอและนองชายซึง่สอดคลองกับหลักการที่ยกมาทีว่า         
“ผูหญิงจะตองยอมเชื่อฟงสถาบันของผูชาย และชวยเขาดําเนนิหลกัการตางๆของเขาใหสําเร็จผล” 
การเสียสละของทวี้เกี่ยวจงึเปนการใหความชวยเหลือแกบิดาและนองชายซึง่เปนสถาบันผูชายใน
ครอบครัวของเธอ ทั้งนีท้วี้เกี่ยวไดมพีนัธะสัญญาแตงงานกับกิมตรอง ทวี้เกี่ยวจงึขอรองให
นองสาวทวี้เวนิแตงงานแทนตนเพื่อรักษาคําสัญญา จากจุดนี้ทวี้เวนิไมไดตัดสินใจดวยตวัเองแต
เปนบิดาที่            ตัดสินใจใหทวี้เวนิแตงงานกับกิมตรองแทนซึ่งทวี้เวินกย็อมแตงงานตามคําของ
บิดา การกระทําของทวีเ้วนิจึงเปนการกระทําที่เชื่อฟงบดิาอยางไมมีขอแมจึงเปนภาพของลูกสาวที่
อยูในขนบ           ขอหนึง่ในหลัก “ตามตอง” เชนเดียวกนักับทวี้เกี่ยวเมื่อเธอไดกลับคืนสูครอบครัว
ซึ่งเปนการกลบัสูสถานะลูกสาวอีกครั้งเนือ่งจากทวี้เกี่ยวไมมีพนัธะผกูพันเปนภรรยาหรือแมของ
ผูใด ดังนั้นผูเปนบิดาจงึกลบัเขามามบีทบาทสาํคัญทั้งนี้เมื่อบิดาตองการใหทวี้เกี่ยวแตงงาน(ใหม)
กับกิมตรองตามสัญญาที่ทวี้เกี่ยวเคยใหไวแมวาทวี้เกี่ยวจะอางถงึสิ่งตางๆซึ่งแสดงถึงความไม
ยินยอมที่จะแตงงาน 

 

“Du_%t lo_@= nu_o_@ng vô!= ga!t <=: 

“Su_! muôn na|m cu# ke^$ ch= bây gio_@! 
Mô!t lo_@= tuy co% u_o_%c xu_a, 

Xe%t mi@nh da#= gio% dâ@m mu_a <a# nhie^@u. 
No%= ca@ng hô$ the!n tra|m chie^@u, 

                                                  
1 เกรแฮม บรัช, สรางชวีิตและสังคมตามหลักคําสอนของขงจื๊อ. แปลโดย ละเอยีด 

ศิลานอย(กรุงเทพฯ: สํานกัพมิพดอกหญา, 2530), หนา 172. 
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Tha@ cho ngo@n nu_o_%c thu$y tra@o cha$y xuô=.”2

  “”Let bygones be bygone. Those things of yore,” 
  said Kieu in protest,”don’t evoke them any more. 
  We two once had our oath for life, its plain, 
  but since then I’ve been exposed to wind and rain. 
  To speak of it please know I am so shy! 
  Let it follow the tide and that way roll by!””3  
 
จากตรงนี้ทวี้เกี่ยวขอรองใหคําสัญญาที่เคยมีนัน้เปนเพยีงอดีตใหผานพนไป จะเห็นถึง

ความไมตองการที่จะแตงงานของทวี้เกีย่วทั้งนี้เพราะทวี้เกี่ยวเปนผูที่รักษาสัตยมากแตในครั้งนี้
กลับยอมที่จะเสียสัตย เนือ่งจากทวี้เกี่ยวรูสึกวาตนเองไมเหมาะสมที่จะแตงงานดวยตนไมบริสุทธิ์
พอสําหรับการเปนเจาสาว และแมวากิมตรองจะพูดเชนไรทวี้เกี่ยวกย็ังยืนยนัที่จะไมแตงงาน      
แตเมื่อบิดาของทวี้เกี่ยวเห็นดวยกับกมิตรองและตกลงใหทวี้เกีย่วแตงงานทาํใหทวี้เกี่ยวตอง        
ทําตามทีพ่อแมของตนตองการดวยความอึดอัดใจ 
 

 “Nghe cha@ng no%= <a# he^%t <ê@u, 
Ha= thân th=@ cu#ng quye^%t theo mô!t ba@=. 

He^%t lo_@=, khôn le# chô%= lo_@=, 
Cu%= <â@u nu_o_@ng nhu_#ng va|%n da@= tho_\ than.”4

 
  “Kieu heard Kim through—he argued and he begged, 
  and both her parents were at one with him. 
  Outtalked, she could no longer  disagree. 
  She bowed her head and yielded, stifling sighs.”5  
 

                                                  
e

e

2 Nguye^#n Du, Truy ^!n Kie^@u. p. 163. 
3 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 268. 
4 Nguye^#n Du, Truy ^!n Kie^@u. p. 165. 
5 Nguyen Du, The Tale of Kieu. p. 138. 
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จากตอนนีท้ําใหเหน็ภาพของการเชื่อฟงบดิาอยางเครงครัดของลูกสาวแมวาจะไมเต็มใจ 
ก็ตาม การเชื่อฟงบิดานีเ้ปนสิ่งที่คนสงัคมเวียดนามยดึถืออยางเครงครัดจนมีคําสอนที่ข้ึนใจวา 
“Con pha\= nghe lo_@= cha da!y” แปลวา “ลูกตองเชือ่ฟงคําพอสอน” ซึ่งถือเปนระเบียบปฏิบัติที่
สําคัญอยางหนึ่งของผูที่เปนลูก และปรากฏในเรื่องดังคาํบรรยายในเรือ่ง 

 “Nghe lo_@=, no_u_@ng pha$= chi@u lo@ng”6

 
“With her father’s words Kie^@u fell into line”7  

 
 เมื่อลูกสาวแตงงานสถานภาพของผูหญิงจากลกูสาวแปรเปลี่ยนเปนภรรยาผูที่ผูหญิงใน

สถานภาพนี้ตองเชื่อฟงกลายเปนสามีแทนบิดา คําพดูของสามีจึงถอืเปนสิ่งสาํคญัที่ตองให        
ความเคารพและยึดถือปฏิบตัิตาม ดงัเหน็ไดจากการรอคอยของทวีเ้กีย่วตอการกลบัมาของตื่อหาย 
ที่ไปรบและบอกใหทวี้เกีย่วรอตนอยูที่บาน ทวีเ้กี่ยวนาํเสนอภาพของผูหญิงที่เปนภรรยาคอยสามทีี่
ไปรบดวยความภักดีเปนการเชื่อฟงคาํสั่งของสามีอยางเครงครัด และเมื่อต่ือหายตายทวี้เกีย่วก็
เปนภรรยาที่ดนีั่นคือการไมนึกถงึการแตงงานใหมอันเปนไปตามหลักขอขงจื๊อที่กลาวไวขางตน 
และเมื่อทวีเ้กีย่วกลายเปนหญิงหมายสถานภาพกลับสูการเปนลูกสาวการแตงงานใหมนัน้กเ็ปนไป
ตามคําสั่งของบิดามิใชความคิดของตนจงึไมขัดตอหลักขงจื๊อ   

 
ในตอนทายของเรื่องจะพบวาความบริสุทธิ์ซึ่งแทนถงึการยอมรับของสังคมทีท่วี้เกี่ยว       

ตองการหลงัจากที่ตองเผชญิเคราะหกรรมจากการเปนโสเภณีอันเปนรอยดางพรอยในชีวิตนั้น           
ก็ไดรับการชะระลางดวยคําพูดของกิมตรองผูเปนสามีในคืนในแตงงานซึ่งเปนคําพดูที่เกิดจาก
ความเขาใจทีม่ีตอทวี้เกี่ยวและมีความหมายกับทวี้เกี่ยวผูเปนภรรยาอยางมาก ทวี้เกีย่วนัน้ม ี          
ความรักใหกับกิมตรองอยางไมมีวันลบเลือนแตการที่ตนผานผูชายหลายคนทําใหเกดิความรูสึก
ละอายที่ไมสามารถรักษาความบริสุทธิ์แกคนที่ตนรกัได การแตงงานเขาหอจึงเปนเสมอืน         
การตอกย้ําความดอยคาของตนตอคนรักแตดวยความที่เปนภรรยาจงึไมมีสิทธิที่จะพูดปฏิเสธ       
ความสัมพันธฉันทสามีภรรยาในคนืเขาหอได ดังนัน้เมื่อถอยคําที่ตรงใจของตนออกมาจากสามี  
จึงเหมือนเปนคําอนุญาตที่ตองปฏิบัติตามในครั้งนี้จงึเตม็ไปดวยความพอใจ “คําพูด“ ของผูเปน
สามีจึงเปนสิง่สําคัญมากสาํหรับผูหญิงที่อยูในสถานะภรรยา เชนเดียวกับทวี้เกี่ยวที่คําพูดของ 

                                                  
e6 Nguye^#n Du, Truy ^!n Kie^@u. p. 162. 

7 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 266. 
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กิมตรองสามเีปนเสมือนสิ่งที่แยกน้ําบริสุทธิ์พนจากโคลนตมเทยีบกบัการดึงเธอใหหลุดพนจาก
มลทินที่มีในชวีิต 

  
 ภาพของภรรยาที่ตองเชื่อฟงสามีนี้ปรากฏอยูในตัวละครหญิงอืน่ในเรื่องที่เปนตัวละคร
ปฏิปกษดวยเชนกนั นัน่คอื ฮวานทือ จากเรื่องจะพบวาตัวละครฮวานทือภรรยาของทุกซงิเปน
ผูหญิงที่ข้ีหงึและเจายศเจาอยางดวยเกิดในตระกูลขุนนาง ดงันัน้เมือ่ทราบขาววาสามีตนมีภรรยา
นอยนอกบานก็เกิดความขุนเคืองและเมื่อสามีพยายามปดบังก็ยิง่โกรธ อยางไรก็ตามฮวานทอื       
ก็ยังคงเปนภรรยาที่มพีืน้ฐานในการเชื่อฟงสามีดงัแสดงใหเหน็จากคําพูดของฮวานทือ 
 
     “V=% ba|@ng thu% thâ!t cu@ng ta, 

  Cu#ng dong ke\ du_o_%= mo_%= la@ lu_o_!ng tre^n.”8

 
  “Had he only confessed their fault, to be frank, 
  I could have tolerated her to deserve my rank.”9

 
 นั่นคือ หากสามีพูดใหตนเองซึ่งเปนภรรยารับทราบถึงการที่เขามีภรรยานอยเธอก็สามารถ
ที่จะยอมรับและยอมตามทีส่ามีตองการได ดังนั้นแมวาในดานการกระทําจะแสดงถึงการขัดตอ
ขนบธรรมเนยีมปฏิบัติที่ภรรยาตองเคารพสาม ี ทัง้นีก้็ดวยอุปนิสัยสวนตัวและความโกรธมีผลตอ
การกระทําดังกลาวไวในปรัชญาของขงจือ๊ที่วาดวยจริยธรรม 
 
  “ถามนุษยคนหนึง่ตกอยูภายใตอิทธิพลของความโกรธ            ความ

ประพฤติของเขาก็จะไมถกูตอง”10

 
  ฮวานทือทําในการแกเผ็ดสามีที่ปดบังการกระทํานอกลูนอกทางอยางไมใหเกียรติภรรยา
หลวงเชนตน การกระทําของฮวานทอืนี้เมื่อพจิารณาอาจมองไดวาเปนการกระทําที่ออกมาจาก       
พื้นฐานของนสัิยสวนตวัของตัวละครทําใหเกิดการละเลยตอหลักการนีอ้ยางชัว่คราวมิไดมี           
ความตั้งใจที่จะไมเชื่อฟงสามี          

                                                  
e8 Nguye^#n Du, Truy ^!n Kie^@u. p. 99. 

9 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 168. 
10 เกรแฮม บรัช, สรางชวีิตและสังคมตามหลักคําสอนของขงจื๊อ. หนา  57. 
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 เนื่องจากในตัวบทละครไมมตีัวละครใดที่มสีถานะของหญิงหมายที่มีลูกชาย แตก็สามารถ
ที่จะกลาวไดวาตัวละครไดแสดงออกถึงการกระทําที่จะปฏิบัติตามขนบตามตองที่สังคมยอมรับ   
แมวาจะแสดงออกมาในลกัษณะที่แตกตางกันดวยความเชื่อฟงนัน้สรางอยูบนพื้นฐานของอุปนิสัย
ที่แตกตางกัน การเชื่อฟงของทวีเ้กี่ยวและทวี้เวนิกแ็ตกตางกนัในขณะที่ทวี้เวนิเชื่อฟงอยางไมม ี        
ขอโตแยงแตทวี้เกี่ยวกลับมทีาทีตอตานในกรณีที่ยกมาทัง้นี้แสดงใหเหน็ถึงนิสัยพืน้ฐานของ         
ทวี้เกี่ยวที่เปนคนเชื่อมัน่และกลาตัดสินใจดวยตนเอง การยอมกระทาํตามคําของบิดาจึงเปน           
การเชื่อฟงดวยขนบที่ตกีรอบผูหญิงในสังคมใหปฏิบัติตาม 
   

ทั้งนี้เมื่อพิจารณาความสมัพนัธระหวางทวีเ้กี่ยวกับกิมตรอง ส่ิงทีพ่บคือการปฏิเสธ
ความสัมพันธแบบสามีภรรยาซึ่งเปนการปฎิเสธการสรางความสัมพนัธใหมอันจะทําใหผูหญงิเชน        
ทวี้เกี่ยวตกอยูภายใตการปกครองของผูชายคือกิมตรอง ทัง้นี้เพราะทวี้เกี่ยวจะไมปฏิเสธการปฏิบัติ
ตาม “ตามตอง” อยางแนนอนดงันัน้การปฏิเสธความสมัพนัธที่จะมาสูกรอบที่ตายตวัอยาง            
“ตามตอง” จึงเปนทางเลอืกของทวี้เกี่ยว และเมื่อพิจารณาตามหลักการที่กลาวถงึรูปแบบของ
ความสัมพันธระหวางคนในสังคม คือ เจี่ยเมี้ย หรือความสัมพันธทั้งหาของขงจื๊อ จากตัวบท
วรรณกรรมจะพบการปฏิเสธความสัมพันธแบบสามีภรรยาซึ่งเปนความสัมพนัธระหวางชายหญิง
มาสูความสัมพันธแบบเพื่อนซึ่งควรเปนความสมัพนัธระหวางชายกับชาย และหญิงกับหญิงใน
สังคมขงจื๊อที่เครงครัด แตความสัมพันธแบบเพื่อนระหวางทวี้เกี่ยวกับกิมตรองเปนความสัมพนัธที่
เกิดระหวางชายกับหญิงเปนความสัมพนัธที่ออกจากกรอบของขงจื๊ออยางชัดเจน ในขณะเดียวกนั
ความสัมพันธที่ขัดแยงจากขนบเดิมกลับทาํใหเห็นความเทาเทียมกนัระหวางชายหญิงที่ชัดเจนขึน้           
จุดนี้เองทวี้เกีย่วไดนําเสนอภาพของผูหญิงที่เทาเทียมกบัผูชายที่อยูในสังคมแบบปตาธิปไตย 
 
 จากที่กลาวแสดงใหเห็นถึงภาพลักษณของผูหญิงเวียดนามที่อยูในขนบธรรมเนียมปฏิบัติ 
ที่เรียกวา “ตามตอง” ซึ่งเปนสิ่งที่ยึดถือปฏิบัติอยางเครงครัดจนฝงเขาไปในจิตสํานกึที่จะตองเชื่อฟง
บุรุษที่อยูในสถานะพึง่พงิของตน อันไดแก บิดา สามี และบุตรชาย ดังนัน้แมแตในตัวละครที่มี
ความเชื่อมั่นในตนเองเชน ทวี้เกี่ยว เมื่อนําตัวเองมาผูติดกับสถานะหนึง่สถานะใดก็ไมสามารถทีจ่ะ
กระทําไดดังทีต่นตองการหากไดรับการโตแยงหรือไมเหน็ดวยจากผูทีต่นตองเชื่อฟงตามขนบนั้น  
อยางไรก็ตามการยึดมัน่ตามขนบดังกลาวก็ไดรับการยอมรับจากสงัคมเวียดนาม ทัง้นีเ้พราะสงัคม
เวียดนามนั้นเปนสังคมแบบปตาธิปไตยทีช่ายเปนใหญ การเชื่อฟงของผูหญิงจงึเปนลักษณะของ
อํานาจประการหนึ่งที่เสริมความแข็งแกรงใหกับโครงสรางของสงัคมขงจื๊อ ดังนัน้ภาพลักษณของ
ผูหญิงจงึแสดงออกมาในลักษณะของผูเชือ่ฟงที่ดี ตามหลักการของ “ตามตอง” 
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5.2 ผูแกไขปญหาของครอบครัวและสงัคม 

  
ภายใตสังคมแบบชายเปนใหญที่ไดรับอิทธพิลจากจีนนั้น แมวาอํานาจการตัดสินใจมัก  

ตกอยูที่ผูชายมากกวาผูหญงิภาระของครอบครัวตกอยูที่บิดาหรือลูกชายเปนสําคญั ผูหญิงเปน
เพียงสมบัติชิน้หนึ่งในครอบครัว และหนาที่ไดถูกจัดวางไวตามสถานะของผูหญิงโดยยึดติดกับ
ครอบครัว นั่นคือหนาที่ของการเปนผูเชื่อฟงที่ดี คือการเปนผูตามมากกวาเปนผูนาํหรือผูตัดสินใจ
ใดๆ อยางไรก็ตามภาพลักษณของผูหญิงที่ปรากฏยามตกอยูในสถานการณที่แวดลอมดวยปญหา 
ผูหญิงกลายผูที่ชวยเหลือในการแกไขปญหาดังกลาวอางอิงในเรื่อง ทวี้ เกี่ยว ถงึหญิงสาวในเรื่อง
เลาจีน 
 

“Dâng tho_ <a# the!n nu_o_@ng Oanh, 
La!= thua A$ Ly% ba%n mi@nh hay sao?”11

 
  “Should I yield to Oanh and Ly, those daughters 
  Who forgot themselves to redeem their fathers?”12

 
บทประพนัธตอนนี้กลาวถึงผูหญิงที่ไดรับการยกยองคือ แอง(>e^@ Oanh)หรือเรียกวาตี้หยงิ        

(Ti-Ying)ในภาษาจนี ซึ่งเปนหญงิสาวทีก่ลาเขียนคํารองขึ้นอุทธรณตอจักรพรรดิ์อวงตี(้Ouen-Ti)
แหงราชวงศฮัน่(Han dynasty)เพื่อชวยเหลือบิดาทีถู่กตัดสินโทษใหถูกตอน การกระทาํเพื่อ
ชวยเหลือบิดานี้ไดรับการสรรเสริญอยางมาก และอีกคนคือ ล้ีกี(๊Ly% Ky%)ซึ่งเปนสาวงามสมัย              
ราชวงศถัง(Tang dynasty) ที่ยอมขายตัวเองเปนทาสเพื่อแลกกับเงินมาเลี้ยงดูพอแม13 ในเรื่องที ่      

                                                  
11 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 63. 
12 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 106. 
13 Le Cao Phan, “Foot Note,” in Nguyen Du, The Story of Kieu. pp. 106-107. 
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ตัวละครเอกเปนผูหญงินัน้การนาํเสนอภาพลักษณของผูหญิงที่มีลักษณะเปนผูแกไขปญหาของ
ครอบครัวเปนจุดเดนประการหนึ่งอนัแสดงใหเหน็ถงึคุณธรรมที่มีอยูในตัวของผูที่เปนลูก 

 
 “การกระทําของมนษุยทั้งหมดทั้งสิน้ ไมมีการกระทําใดยิง่ใหญ
เกินไปกวาความกตัญูกตเวทีของบุตรทีม่ีตอบิดามารดา”14

 
หลักการดังกลาวเปนหลกัการในปรัชญาขงจื๊อวาดวยความสัมพนัธในครอบครัว            

ซึ่งยกยองความกตัญูเปนสิ่งสูงสุด  ดงันัน้การแสดงออกถึงความกตัญูคือแนวทางที่ชักนําให
ตัวละครเอกตัดสินใจกระทาํการแกปญหาเพื่อชวยเหลือครอบครัว 

 
ตัวละครเอกทวี้เกี่ยวเปนผูหญิงผูหนึ่งที่ใชความกตัญูเปนเงื่อนไขในการตัดสินใจให    

ตัวเองกาวขึน้มาในตาํแหนงของผูแกไขปญหาของครอบครัว ซึ่ง ณ จุดนี้ทวี้เกี่ยวรูดีวาตนเอง        
ตองเสียสละอยางมากจึงจะสามารถชวยเหลือครอบครัวได  การกระทําที่ตัดสินใจลงไปนัน้ไมอาจ
ทราบไดถึงอนาคตที่จะเกิดขึ้นแตเธอก็ทาํดวยความเต็มใจและพรอมรับผิดชอบในทกุเรื่องที่จะ
เกิดขึ้นจากการตัดสินใจของตัวเธอเอง ในเรื่องทวี้เกี่ยวไดรับการกลาวถงึอยางบอยครัง้วา                      
ถึงความกตัญูของเธอและบทบาทของทวี้เกี่ยวก็ถกูกาํหนดดวยหนาที่ที่รับผิดชอบตอครอบครัว
อันฝงลึกในจติสํานึกซึง่สะทอนออกมาแมแตในเสียงนกรองก็รํ่ารองเตือนถึงหนาทีท่ี่เธอมีตอ         
ครอบครัว  เสยีงของนกที่รํ่ารองแทจริงแลวก็คือ เสยีงทีม่าจากใจของตัวละครเอง ส่ิงนี้แสดงใหเหน็
ถึงความรูสึกนกึคิดของตัวละครที่ตระหนกัรูถึงคุณคาความสาํคัญของครอบครัวที่มากมายนักจน
ยอมเสียสละตวัเองได ในบทประพนัธแสดงใหเห็นถึงการมากอนของครอบครัวซึ่งเปนตัวแทนของ
สวนรวมที่มากอนคนรักซึ่งเปนเรื่องสวนตวัเสมอ ดงัในตอนที่ทวี้เกีย่วซึ่งบัดนี้ไดกลายเปนโสเภณี
กําลังคิดถงึอดตี 
 

“Ôm lo@ng <o@= <oa!n xa gâ@n, 
Cha&$ng vo@ ma@ rô%=, cha&$ng giâ@n ma@ <au. 

“Nho_% o_n chi%n chu_# cao sâu, 
Mô!t nga@y mô!t nga$ bo%ng dâu ta@ ta@. 

. . . 
Nho_% lo@_= nguye^!n u_o_%c ba sinh, 

Xa xô= a= co% thâ%u ti@nh cha&ng a=?”15

                                                  
14 เกรแฮม บรัช, สรางชวีิตและสังคมตามหลกัคําสอนของขงจื๊อ. หนา  64. 
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   “Heart renting memories flowed back in trails 
   as though they crumpled and smashed her entrails. 
   Her parents’ nine kindnesses there reminded. 
   Lower and lower, their aging backs must bend. 
      … 
   About Kim, she still remembered their solemn vow. 
   So far away, of her plight did he know?”16

  
 ภาพของความทรงจาํของทวี้เกี่ยวที่ปรากฏขึ้นมาในอนัดับแรกก็เปนภาพของพอแมที่มี

บุญคุณใหญหลวงในการเลีย้งดูลูกทัง้เกาประการ(chi%n chu) เร่ิมต้ังแตการใหกาํเนิด เลีย้งดู           
และใหการศึกษาเปนตน ตามมาดวยความหวงใยที่มตีอสุขภาพและวัยชราของพอแม                    
และคนสุดทายทีท่วี้เกี่ยวคิดถึงคือ คนรกั กิมตรอง จากลาํดับที่นาํเสนอสื่อใหเหน็ถงึลําดับ             
ความสาํคัญของคนเหลานั้นในความรูสึกของทวี้เกี่ยว ไมเพียงเทานัน้บทประพนัธยังย้าํถงึลําดับ
ความสาํคัญระหวางครอบครัวและคนรักผานลาํดับการมองจากสายตาของตัวละครทวี้เกีย่วเมื่อได
พบกนัอีกครั้งหลังจากเวลาผานไปถงึ 15 ป 

  
“Trông xem <u$ ma!&t mô!t nha@ 

Thung gia@ co@n kho$e, huyên gia@ co@n tu_o_=, 
Ha= em phu_o_ng tru_o_$ng ho@a ha=. 

No! cha@ng Kim <o% la@ nga@= nga@y xu_a”17

 
                                                                                                                                               

15 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 87. 
16 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 146. 
17 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 160. 
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“She recognized all her folks at first sight: 
father was still in good health, mother all right, 
Van and Quan were grown up, not youngish any more, 
and there stood Kim, the true love of yore!”18

  
 ส่ิงที่ส่ือออกมาผานการมองและการคิดถึงนี้ชี้ใหเหน็ถึงลาํดับความสาํคัญระหวาง

ครอบครัวกับคนรักที่ตางเขามามบีทบาทกับตัวละครแตเมื่อทวี้เกี่ยวซึ่งเปนตวัละครผูหญิง       
ตองเลือกเธอก็ตัดสินใจเลือกครอบครัวมากอนเสมอ ไมเพียงเทานั้นความสาํคัญของครอบครัวทีม่ี
ตอชีวิตของทวีเ้กี่ยวไดปรากฏในคํากลาวตอนที่เธอไดอยูทามกลางครอบครัวที่จากกนัไปนาน 
 

“>u_o_!c ra@y ta%= the^% tu_o_ng phu@ng, 
Kha%t khao <a# tho$a tâ%m lo@ng bâu nay.”19

 
   “Again among you, I’ve been blessed to survive: 
   this quenches my thirst and wakes my soul alive.”20

 
 การไดอยูพรอมหนากับครอบครัวเปนเสมอืนการดับความกระหายและปลุกชีวิตขึ้นมา    
อีกครั้ง ครอบครัวสําหรับทวีเ้กี่ยวจงึมีคาเหมือนกับน้าํทีเ่ติมความชุมชืน่ใหกับชีวิต เปนความสุขที่
เติมเขามาในยามที่กระหายเชนนี ้ ครอบครัวจึงมิไดมคีุณคาเพียงสาํหรับการดํารงอยูของชวีิตแตมี
คุณคาสูงสงในระดับของจิตวิญญานทีท่ําใหชีวิตมีชวีา(wakes my soul alive) นัน่เอง 
 

การกระทําของตัวละครเอกทวี้เกี่ยวจึงสื่อถึงความตระหนักรูที่ผูหญิงมตีอคุณคาของ           
สวนรวมที่มากกวาสวนตัว ซึ่งเปนสิ่งที่ผลักดันผูหญิงสูบทบาทที่เปนผูแกไขปญหาของครอบครัว           
ที่มานับแตอดีตและยังไดรับการยกยองจนถึงปจจุบนัภาพลักษณการเปนผูแกปญหาของครอบครัว
นี้เปนภาพลักษณหนึง่ที่สะทอนใหเหน็ถงึการเสียสละทีจ่ะแบกรับภาระของครอบครัวซึ่งควรเปน
หนาที่ของผูชายในสงัคมแบบปตาธิปไตยดังกลาวมาเปนภาพลกัษณที่แหวกกรอบของสังคมชาย

                                                  
18 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 264. 
19 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 162. 
20 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 266. 
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เปนใหญสรางสถานภาพของหญงิที่เทาเทยีมกับชาย และอาจเปนความเทาเทียมนี้เองทีท่ําให 
ภาพลักษณของผูหญงิประการนี้ไดรับการยกยองจากสงัคม 

  
 นอกจากการแกไขปญหาครอบครัวแลว การเปนผูแกไขปญหาสงัคมกเ็ปนบทบาทหนึ่ง

ในภาพลกัษณของสตรีที่ปรากฏอยูในประวัติศาสตรของสังคมเวียดนาม ซึ่งเมือ่มองยอนไปใน
ประวัติศาสตรจะพบเรื่องราวของวีรสตรีชาวเวียดนามทีสั่งคมเชิดชู นัน่คือ คุณหญงิเตรียว(Trie^u) 

ซึ่งเริ่มขบวนการตอตานการปกครองของจนีที่จงัหวัดกิว๋เจิน(Chi$u Chên)หรือเมืองแทงหวาใน
ปจจุบันแตการตอสูเปนไปไดไมนานนักกพ็ายแพตอจีนในที่สุด21 จากภาพในอดีตแสดงใหเหน็ถงึ
ภาพลักษณของผูหญงิที่กลาหาญและเปนกําลงัสําคัญในการตอสูกับศัตรูผูรุกรานทีเ่ปนเสมือน
ปญหาของสงัคม การกระทําของวีรสตรีเหลานี้เปนการแกไขปญหาของสังคมซึง่ไดรับการยกยอง
จากสังคมเปนภาพลักษณของผูหญงิเวียดนามประการหนึ่งที่สําคัญ เชนเดียวกับทีพ่บในวรรณคดี
เร่ือง ทวี้ เกีย่ว ตัวละครเอกทวี้เกี่ยวนัน้ไดแสดงออกถึงบทบาทที่เปนผูแกไขปญหาสงัคมนั่นคือ 
เมื่อพิจารณาการตอสูระหวางกองกาํลังเสรีกับทางการนั้นกอใหเกิดความไมสงบสุขในสังคมและ
ความขัดแยงอนันาํไปสูสงครามที่ไมส้ินสุด ส่ิงที่ตามมาคือ ปญหาความยากจนจากภาวะสงคราม 
โจรผูราย ฯลฯ ความสงบสุขจึงเปนเปาหมายที่สําคญัของสังคมทีจ่ะกอใหเกิดการจบสิ้นลงของ
ปญหาตางๆ ดังนัน้การยุตกิารสูรบระหวางกองกาํลังเสรีของขุนพลตื่อหายกับทางการนั้นจงึเปนสิ่ง
ที่พงึกระทํา เมื่อทางการสงขุนพลโหตนเฮี้ยนเปนตัวแทนการปราบปรามกบฏครั้งนี้ โดยวางแผน
เขาหาในลักษณะของการเจรจาหยิบยื่นขอเสนอทีท่วี้เกีย่วเห็นวาเปนประโยชนตอสังคมและดาน
ครอบครัวก็ไดรับประโยชนนีด้วย โดยทวี้เกีย่วใหเหตุผลทีเ่ปนสวนตัวของเธอ 

  
“Ra&@ng : “O_n Tha%nh tra!ch dô@= da@o, 
Tu_o_%= ra <a# kha&%p, thâ%m va@o <a# sâu. 

Bi@nh tha@nh công <u_%c bâ%y lâu, 
Ai ai cu#ng <ô!= tre^n <â@u xie^%t bao.”22

 
   “The King’s goodness so far has had no end, 
   widespread, it’s imbuing all the land, 
   the people’s been free for long from vicissitude. 
   The empire to him is in debt of gratitude.”23

                                                  
21 เหงียนคักเวยีน, เวียดนาม: ประวัติศาสตรฉบับพิสดาร. หนา 24. 
22 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 139. 
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 โดยเหตุผลสวนตัวทีท่วี้เกี่ยวไดกลาวไวจะเห็นวาทวี้เกี่ยวใหความสําคญักับสันติภาพ

(Bi@nh)ที่มากบัความถกูตอง(công <u_%c) มากอนรางวัลที่พวกของตนจะไดรับ                    ส่ิงนี้
แสดงใหเหน็ถงึการใหความสําคัญกับสวนรวมมากกวาสวนตัว 

    
 ดวยเหตุผลทีก่ลาวมาทวี้เกีย่วจึงเกลี้ยกลอมใหขุนพลตื่อหายสามีของตน              

ยอมสวามิภักดิ์ตอทางการ การกระทาํของทวี้เกี่ยวแสดงใหเห็นถึงบทบาทของผูหญิงที่มีตอสังคม 
ที่ตองการชวยเหลือแกไขปญหาความขัดแยงที่เกิดขึ้นในสังคม ดังนั้นแมผลที่ตามมาคือการตาย
ของสาม ี แตการกระทําของเธอก็นําไปสูความสงบสขุอันเกดิจากการสลายตัวของกองกาํลัง         
ที่ขุนพลตื่อหายเปนผูนําเปนการยุติปญหาสงครามทีจ่ะเกิดขึ้นระหวางกองกาํลังเสรกีับทางการ       
ซึ่งจะนําปญหาอื่นๆอีกมากมายตามมา  

  
 ภาพลักษณของผูหญงิในการเปนผูแกไขปญหาของสงัคมในเวยีดนามนั้น อาจกลาว  

ไดวามีมาแตอดีต ผูหญิงจึงไมไดเปนเพยีงลูกสาว ภรรยา หรือมารดา เทานั้น หากเมื่อใดที่มีโอกาส
ผูหญิงกจ็ะใชความสามารถที่ตนมีเพื่อแกไขปญหาสังคมนั้นๆ ตัวบทวรรณคดีไดสะทอน         
ภาพลักษณของผูหญงิเชน ทวี้เกี่ยว ในแงของการเปนผูแกไขปญหาของครอบครัวและสังคม      ซึง่
เปนบทบาทหนึ่งที่สังคมเวียดนามใหการยกยองและยอมรับ 
 
5.3 ความกลาเผชิญกับชะตากรรมในชวีิต        
 
 เมื่อศึกษาวรรณคดีเร่ือง ทวี้ เกี่ยว จะพบเรื่องราวของผูที่มีความสามารถและความงาม   
อันเปนเหมือนพรสวรรคที่ไดรับมาแตตองเผชิญกับชะตากรรมที่ไมสามารถแกไขไดเปนเวลา
ยาวนานถงึ 15 ป  การดําเนนิชีวิตอยูภายใตชะตากรรมนีเ้ปนเหมือนการหาคําตอบของคําถามทีว่า 
“ชีวิตที่ไดรับความทุกขเนื่องดวยชะตากรรมนั้นเราควรทาํอยางไร” ความทุกขทีม่ากับชะตากรรม
นั้นเปนที่ทราบดีอยูวาไมสามารถหลบหลกีพนไปได แลวสิ่งใดที่จะทําใหเราเผชิญกับความทุกข
ที่มากับชะตากรรมนั้นไดบาง 
 
 ดวยเงื่อนไขของความสามารถหรือสติปญญาและความงามทีท่วี้เกีย่วมีนั้นสรางให       ทวี้
เกี่ยวเปนผูที่มไีมเปนรองใคร พรสวรรคนีก้ลับไมไดชวยใหทวี้เกี่ยวไดรับความสุขหรอืหลุดพนจาก

                                                                                                                                               
23 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 230. 
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ชะตากรรมไดเลย ดังตอนทีค่รอบครัวของทวี้เกี่ยวประสบเคราะหกรรมจากการกลัน่แกลงของคนมี
อํานาจจับพอและนองชายจาํคุกนัน้ ทวี้เกีย่วไมสามารถใชพรสวรรคทีม่ีในการแกปญหาได  ทําให
ตองขายตัวเพือ่หาเงินมาไถพอและนองชาย เชนเดยีวกับตอนที่ถกูหลอกมาขายที่ซองโสเภณีทวี้
เกี่ยวก็ไมอาจทําสิง่ใดเพื่อแกไขความผิดพลาดทีเ่กิดขึ้นไดทั้งสองครั้ง ในขณะที่โชคชะตากําลัง
ดําเนนิไปนัน้ ทวี้เกี่ยวไมสามารถพาตนใหหลุดพนจากลิขิตนั้นได แมวาจะไดรับการไถตัวจากซอง
มาเปนภรรยานอยของทุกซงิ แตกลับตองเผชิญกับการทาํรายจากฮวานทือภรรยาหลวงซึ่งแม    
ฮวานทือจะรับรูถึงความสามารถทีท่วี้เกี่ยวมีจากการไดรับฟงการเลนดนตรีที่ไพเราะอันเปนศิลปะที่
แสดงถึงความสามารถแตดวยจิตใจคับแคบจึงไมยอมรับซึ่งเทากับวาในตอนนี้ความสามารถก็มิ
อาจชวยทวี้เกีย่วได  และแมในตอนที่ขุนนางโหตนเฮี้ยนไดทราบถงึความสามารถจากการฟงดนตรี
ที่เกิดจากการบรรเลงของทวีเ้กี่ยวความรูสึกที่เกิดขึน้กับขุนนางโหตนเฮี้ยนนี้กลับไมใชความรูสึก  
ชื่นชมหรือเมตตากรุณาตอผูมีความสามารถที่ตองเผชิญเคราะหกรรม หากเกดิความรูสึกกลัว
ความผิดที่ตนกระทําตอคนดีมีความสามารถเชนทวี้เกีย่ว จึงไดขับไสทวี้เกี่ยวออกไปโดยการบังคับ
แตงงานกับหัวหนาชนเผานอย จากที่กลาวมาจะพบวาความสามารถหรือความงามอันเปน               
พรสวรรคของทวี้เกี่ยวนัน้ไมไดชวยเหลือเธอใหหลุดพนจากเคราะหกรรมเลย ในทางตรงกนักลับ
เปนเหมือนตวัผลกัดันใหเธอเดินทางออกไปพบชะตากรรม 
 
 บทประพนัธไดพรรณนาใหเห็นถึงโชครายที่นาํความทกุขมาสูทวี้เกี่ยวในรูปแบบตางๆ        
ไมวาจะเปนคนทีห่ากินกับผูหญิงเชน หมายามซงิ  
 

“>a# ne^n quo^%c sa&%c thiên hu_o_ng, 
Mô!t cu_o_@= na@y ha&$n nghi@n va@ng cha&$ng nhoa 

Ve^@ <ây, nu_o_%c tru_o_%c be$ hoa, 
Vu_o_ng tôn, qui% kha%ch a&%t la@ <ua nhau.”24

 
   “A divine scent, a great hue, she must make 
   a thousand gold taels with one smile, no mistake 
   “Pretty sure!” thought he, “gentlemen will contend 
   to enjoy her bloom, vying for the upper hand.”25

 
                                                  

24 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 69. 
25 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 116. 
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 หมายามซิงจดัวาเปนคนที่เลวรายมากดวยอาชีพทาํใหมองผูหญงิเปนสินคาสําหรับขาย
นอกจากจะเปนผูทีห่ากินกับผูหญิงยงัหลอกผูหญิงที่ดีแตงงานแลวบงัคบัใหเปนโสเภณีโดยที่
ผูหญิงผูนั้นไมลวงรูมากอน การหลอกแตงงานแลวเขาหอกับผูหญิงภาพของการเขาหอกับทวี้เกี่ยว
ก็เต็มไปดวยสภาพทีห่ยาบชา 
 
 
 
 
 
 

“Tie^%c thay mô!t <o%a tra@ mi, 

Con ong <a# mo_$ <a@ng <= lô%= ve^@!  
Mô!t co_n mu_a gio% e^ che^@, 

Thu_o_ng gi@ <e^%n ngp!c, tiê%c gi@ <e^%n hu_o_ng. 
>e^m xuân mô!t giâ%c mo_ ma@ng, 

>uô%c hoa <e^$ <o%, ma!&c nu_o_@ng na&@m tro_. 
Gio!t riêng tâ@m ta# tuôn mu_a, 

Phâ@n ca&m no^#= kha%ch, phâ@n do_ nô#= mi@nh”26   

 
   “Alas! The devilish bee, with his suckling spout, 
   through that camellia went his way in and out! 
   Such a stormy rain down on Kieu was made 
   without any regard for perfume and jade! 
   That done, the man left in the honey night 
   the defiled maiden laying in torch light. 
   Grief flowed over her, melting into tears. 
   What a hateful stranger, and how loathsome she was!.”27

 
 ความหยาบคายในหองหอของคนที่ไดชื่อวาเปนสามีดังไดพรรณนามาเปนสิ่งที่สราง  
ความละอายในการมีตวัตนของผูหญิงที่เปนกุลสตรีอยางทวี้เกี่ยวผานคําพูดของทวี้เกี่ยวเอง 
                                                  

26 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 70. 
27 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 118. 
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“Tuô@ng chi la@ giô%ng hô= tanh, 

Thân nghi@n va@ng <e^@ ô danh ma% hô@nh 
Thô= co@n ch= nu_#a ma@ mong, 

>o_@= ngu_o_@= nhu_ the^% la@ xong mô!t <o_@=”28

   “”A foul and fishy type he really is!” thought she, 
   “My precious person stained! How badly it shames me! 
   Nothing is left now, nothing to hope for! 
   Life is not worth living any more!”29

  
จากคําพูดของทวี้เกี่ยวจะเหน็ถึงความทุกขที่ตัวละครไดรับจากการกระทําของผูเปนสามี

ส่ิงนีท้ําใหเธอพบวาผูชายที่เธอแตงงานดวยไมใชคนดีอยางที่สรางภาพไวและเธออาจตกอยูใน การ
หลอกลวงแตเธอก็ตองอดทนดวยเงื่อนไขของการแตงงานที่มีตอกนั ตอมาเมื่อการหลอกลวง
เปดเผยออกมาการแตงงานกลายเปนความสูญเสียครั้งใหญหลวงสาํหรับทวี้เกีย่วและเมื่อตอง
กลายเปนโสเภณี ทวี้เกีย่วไดแสดงใหเห็นถึงความอดทนทามกลางความอับอายตอการประกอบ
อาชีพ เชนนี้อยางมาก 

 

Xo%t mi@nh cu_$a ca%c buô@ng khue^, 
Vo_# lo@ng ho!c lâ%y nhu_#ng nghe^@ nghiê!p hay 

Khe%o la@ ma&!t da!n ma@y da@y, 
Kie^%p ngu_o_@= <a# <ê%n the^% na@y thi@ thô=” 

 
   “She pitied herself, once brought up in drapes, 
   for a queer calling, now to learn skills and shapes. 
   To this stand one had neither scruple nor shame. 

All was lost since by fate to this one came!” 
 
 การที่ตองทนอยูในสภาพทีต่องไมมีทัง้ศีลธรรมและความละอายเชนนี ้ ทวี้เกีย่วตองอดทน
อยางมากที่จะยืนหยัดตอไป ไมเพียงความเจ็บปวดทางใจที่ไดรับ ภาพของความเจบ็ปวดทางกาย

                                                  
28 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 70. 
29 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 118. 
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ที่เธอตองเผชญิก็ปรากฏอยูเชนในตอนทีท่วี้เกี่ยวถูกจับมาลงโทษตามแผนของฮวานทือซ่ึงได
พรรณนาการเฆี่ยนตทีวี้เกีย่ว 
 

“Tru%c côn ra su_%c <â!p va@o, 
Thi!t na@o cha@&ng na%t, gan na@o cha&@ng kinh 

Xo%t thay <a@o ly% mô!t nga@nh, 
Mô!t phen mu_a gio% tan ta@nh mô!t phen.”30

 
 
 
 
 
 

   “With bamboo rods black and blue she was hit. 
   Whose flesh wouldn’d be smashed, whose guts  

wouldn’d fear it. 
   Pity a bough of plum, a peach flower 
   deadly shattered once more by a stormy shower!”31

 
 บทประพนัธตอนนีพ้รรณนาภาพตอนที่ทวีเ้กี่ยวถูกทารุณกรรมทางกายอยางไมสามารถ 
โตตอบได ภาพของไมไผที่กระหน่าํเฆี่ยนตลีงมาที่เธอ .เนื้อใครเลาที่จะไมแหลก ใจใครเลาที่จะไม
กลัว”( Thi!t na@o cha@&ng na%t, gan na@o cha&@ng kinh) สภาพรางกายทีถู่กทํารายอยางสาหัสนี้
สะเทือนไปถึงจิตใจกอใหเกดิความหวาดหลัวอยางหลกีเลี่ยงไมได จะเหน็ไดวาตัวละครทวีเ้กี่ยว
ไดรับการทํารายทัง้รางกายและจิตใจทั้งจากคนและเหตกุารณตางๆที่เกิดขึ้นกับตัวละคร 
 
 เมื่อความสามารถและความงามอนัเปนพรสวรรคดังกลาวไมสามารถแกไขหรือ          ชวย
ลดทอนความทุกขที่เกิดจากชะตากรรมได  ส่ิงทีท่วี้เกี่ยวใชในการบรรเทาความทุกขทีพ่ัดโหมเขาหา
เธอที่พบไดจากตวับทคือการใชเหตุผล เร่ืองของชะตากรรมถูกนาํมาใชเปนเหตุผลใน        การชวย
บรรเทาความทุกขที่ไดรับ ทั้งนีเ้มื่อที้เกีย่วกลาที่จะยอมรับวาเรื่องราวที่เกิดขึ้นกับเธอนี้เปน          
ชะตากรรมทีเ่ธอตองยอมรบัเปนสิ่งที่ถกูกําหนดไวสําหรับเธอไมอาจหลีกหนีได ดังนัน้เมื่อทวี้เกี่ยว

                                                  
30 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 107. 
31 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 180. 
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สามารถทําใจยอมรับในโชคชะตารายที่ไดประสบนี้ไดยอมกอใหเกิดความสงบใจอันเปน           
การแบงเบาความทุกขที่เกิดขึ้น  ชะตากรรมถูกนํามาใชเปนเหตุผลหนึง่ตอส่ิงที่ไมสามารถอธิบายที่
เกิดขึ้น ในขณะเดียวกนัทวี้เกีย่วใชความดีเปนเหตุผลในการกระทําของตนที่เมือ่กระทําลงไป
กลายเปนการผลักตนเองเขาสูชะตาราย นั่นคือภายใตความทุกขที่ไดรับทวี้เกีย่วใชความดทีี่ทาํคือ        
การเสียสละตนเองเพื่อครอบครัว ความกตัญูรูคุณที่ตอบแทนตอบุพการ ี ส่ิงเหลานี้เปนเครื่อง
ปลอบประโลมจิตใจที่เศราโศกเมื่อตองเผชิญเรื่องรายตางๆ ดังนัน้การมเีหตุผลจึงเปนสิ่งสาํคัญ
ประการหนึ่งทีช่วยผอยคลายความทุกขใจอันเกิดจากโชคชะตาและแมแตการนําเรื่องชะตานั้นเอง
มาเปนเหตุผลของตัวมันเองก็ชวยไดเชนกนั 
 
 ทั้งนี้เมื่อพิจารณาอยางละเอยีด ภาพลักษณของตัวละครทวี้เกีย่วที่นาํเสนอจะพบภาพของ
ผูหญิงที่อดทนตอความทุกขและกลาเผชญิกับชะตากรรม การเปลี่ยนแปลงแกไขไมไดของชะตา
กรรมเปนสิ่งทีท่วี้เกี่ยวยอมรบัเสมอมา แตการยอมรับนี้มิใชการยอมจํานนดังนั้นจะเหน็ภาพของ
การ”หน”ี จากแนวทางที่ถกูกําหนดไว ภาพของทวี้เกีย่วทีห่นีจากการเปนโสเภณ ี การหนีดวย         
การฆาตัวตาย การหนดีวยการหลบหนีจากซอง ซึ่งแมการหนนีี้จะไมประสบความสาํเร็จ            
แตส่ิงที่เหน็คือการปฏิเสธชะตากรรมอยางไมยอมแพ และเมื่อไมสามารถหลีกพนไดอยาง
แนนอนทวี้เกี่ยวไดแสดงถงึความกลาที่จะดําเนนิชีวิตบนความทกุขทีต่นไดรับจากชะตากรรม 
 
   “Te\ vui cu#ng mô!t kiê%p ngu_o_@=”32

 
   “But life must go on, be it grief or mirth”33

 
 ทวี้เกี่ยวกลาทีจ่ะเผชิญกับชะตากรรมโดยดําเนนิชีวิตของตนอยางอดทนและตัง้มั่นที่
ดํารงชีวิตตอไปใหได  เมือ่คิดไดดังนี้ภาพของการอดทนที่จะทําแมในสิ่งที่ดอยเกยีรติเชนการเปน
โสเภณี จึงแจงชัดออกมาในตอนทีท่วี้เกี่ยวยอมที่จะเปนโสเภณีเมื่อถูกตุบาจับกลับมาหลงัจากการ
หน ี
 
   “Thân lu_o_n bao qua\n lâ%m <â@u”34

                                                  
32 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 85. 
33 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 142. 
34 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 83. 
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   “An eel ought not to mind its head soiled and sore.”35

 
 ปลาไหลเปนสตัวที่ชาวเวียดนามใชเปรียบเทียบกบัคนทีม่ีสถานภาพทางสงัคมที่ตอยต่ํา
เปนเหยื่อของคนที่รวยและมีอํานาจกวาทั้งนี้เนื่องจากปลาไหลอาศยัอยูในโคลนเลน36 ภาพของ
ปลาไหลที่ไมกลัวความสกปรกแสดงออกถงึความอดทนซึ่งเปนสิ่งสาํคัญที่สุดในการดําเนนิชีวิตที่
ตองเผชิญกับความทุกขจากเคราะหกรรมที่แสดงตนอยางเดนชัดในกรณีของทวี้เกีย่วและแมไม  
สามารถทราบไดวาจะเกิดสิง่ใดขึ้นตอไปใจที่แข็งแกรงของทวี้เกี่ยวเปนสิ่งสาํคัญที่จะดํารงตนใหอยู
รอดและพรอมที่จะเผชิญหนากับปญหาที่ผานเขามา 
 คําตอบของคําถามทีทุ่กคนมีอยูในใจคือ จะดําเนินชวีิตอยางไรภายใตชะตากรรมกับ  
ความทุกขที่ไดรับไดถูกถายทอดออกมาเปนตัวละครทวี้เกี่ยว ผูทีต่องเผชิญความทุกขจาก       
ชะตากรรมดังกลาว ภาพลักษณของผูหญิงที่กลาเผชญิกับชะตากรรมโดยใชจิตในที่เขมแข็งเปน
หลักสําคัญดําเนินชวีิต ไดปรากฏใหเห็นจากวรรณกรรมและความกลาที่จะเผชิญกับส่ิงที่มีอํานาจ
มากกวาเชนชะตากรรมนี้เองทีท่ําใหชีวิตสามารถดาํเนนิตอมาจนหลุดพนจากชะตากรรมรายและ         
ไดรับความสุขในที่สุด 
  
 ภาพลักษณสตรีที่ปรากฏใน ทวี ้เกีย่ว เปนภาพลักษณทีถ่ายทอดออกมาในตวัละครผูหญิง
ซึ่งภาพลกัษณทั้งสามประการที่กลาวนีม้ีความเดนชัดอยูในตัวละครเอกและตัวละครอื่นๆตางกม็ี
สวนชวยในการนําเสนอเปรียบเทียบใหภาพลักษณนั้นมคีวามชัดเจนและกลายเปนภาพลักษณ
ของผูหญิงเวียดนามที่ไดรับการยอมรับและยกยองจากสงัคม 
 

                                                  
35 Nguyen Du, The Story of Kieu. p.138. 
36 โสภนา ศรีจําปา,  “พรรณพฤกษาสัตวพืน้บานในเวยีดนาม,” ใน ภาษาและวัฒนธรรม

เพื่อพัฒนาชนบท,  เอี่ยม ทองดี,บรรณาธิการ(กรุงเทพมหานคร: โรงพมิพสหธรรมิก, 2543), หนา 
235. 



บทที่ 6 
 

บทสรุป 
 
 จากการศึกษาวรรณคดีเวียดนามเรื่อง ทว้ี เก่ียว ทําใหไดรับองคความรูเกีย่วกับวรรณคดี
เวียดนามในดานของเนื้อหาแนวคดิและการสรางสรรคทางวรรณศิลป ตลอดจนภาพลักษณสตรี
เวียดนามที่สะทอนผานวรรณคดีเร่ืองนี้  
 

วรรณคดีเร่ืองทว้ี เก่ียว ประพันธโดย เหงียนย ู ในปค.ศ.1813 ชวงตนสมัยราชวงศเหงียน 
ซ่ึงเปนเวลาทีก่ษัตริยยาลองครองราชย ในครั้งแรกใชช่ือวา >oa!n Tru_o_@ng Tân Thanh            

(New Cries from Broken Hearts) หรือเสียงใหมแหงความทุกขยาก∗ วรรณคดีเรื่อง ทว้ี เก่ียว        
มีที่มาจากวรรณกรรมรอยแกวของจนีเรื่อง ชิน หยนุ เชยีว ชวน (หรือ กิม เวิน เก่ียว เตรี่ยน        ใน
ภาษาเวียดนาม) โดยผูประพันธเหงียนยไูดนําเรื่องราวมาเติมแตงดวยบริบททางสังคมเวียดนามทํา
ใหเร่ือง ทว้ี เก่ียว มีกลิ่นอายความเปนเวยีดนามและสรางใหเปนวรรณคดีทีม่ีความโดดเดน                
ดานวรรณศิลปทั้งในดานภาษาและรูปแบบการประพันธที่มีเอกลักษณจนไดรับการยอมรับและยก
ยองอยางกวางขวางดานความไพเราะทางวรรณศิลปที่ผูประพันธใชภาษาโนมประพนัธทั้งเรื่องมี
ความยาว 3,240 วรรค ภายใตฉันทลักษณหลุกบาดซึ่งเปนฉันทลักษณของเวยีดนามแท ทั้งนีไ้ม
เพียงเปนการสรางเอกลักษณใหกับบทประพันธยังเปนการสรางเอกลักษณใหกับประเทศดาน
วรรณศิลป เร่ือง ทว้ี เก่ียว เปนวรรณคดทีี่เขามามีบทบาทเปนสวนหนึ่งในวัฒนธรรมของเวียดนาม
และเปนสวนหนึ่งในวิถีชีวติของชาวเวยีดนามดวยคุณคาในตัววรรณคดีที่ปรากฏทําใหวรรณคดี
เร่ือง ทว้ี เก่ียว ไดรับการยกยองใหเปนวรรณคดีเอกของเวียดนาม 
 

วรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว ไดนาํเสนอเรื่องราวของชะตากรรมที่ครอบคลุมชีวิตมนุษยผาน ตัว
ละครผูหญิงคนหนึ่ง ลักษณะของเนือ้หาที่เปนโศกนาฏกรรมไดแทรกเขาไปในจิตใจของผูอาน
โดยเฉพาะอยางยิ่งชาวเวยีดนามที่อยูในสังคมเดียวกันกับตวัละครกอใหเกิดความสงสารและเวทนา
ในชะตากรรมรายที่ตัวละครไดรับ เนื้อหาที่กินใจนี้เองทีท่ําใหเร่ืองราวของทวี้เกีย่วจารึกอยูในความ
ทรงจําของชาวเวยีดนามและผูอานอยางปฏิเสธไมได 

 
 

                                                  
∗ แปลโดย ทว ีสวางปญญางกูร 
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แนวคิดหลักที่นําเสนอในวรรณคดีเรื่อง ทวี้ เก่ียว เปนแนวคิดเกี่ยวกับชะตากรรมของ        
ลูกผูหญิงซ่ึงเปนภาพสะทอนจากตัวละครเอกทวี้เกี่ยว ภาพของผูหญิงที่ถูกผูกติดขนบสังคมขงจื๊อที่ 
ทําใหผูหญิงตองพึ่งพึงการแตงงานซึ่งสงผลใหผูหญิงตกเปนเหยื่อในการคาโสเภณีของสังคม       
ส่ิงเหลานี้ลวนนําความทุกขมาสูผูหญิงทั้งทางรางกายและจิตใจ ภายใตกรอบใหญของชะตากรรม
อันเปนแนวคิดในเชิงปรัชญาที่ชาวเวียดนามคุนเคยแนวคิดที่ถูกสรางขึ้นมาเพื่อเปนคําตอบตอชีวิต
มนุษยซ่ึงเปนสิ่งที่หาคําตอบไมได ความสามารถของผูประพันธคือใชตัวละครเปนเครื่องมือใน        
การสื่อแนวคิดผานการกระทําและการถูกระทําของตัวละคร สะทอนภาพของสังคมขงจื๊อที่กดขี่และ   
ตีกรอบใหผูหญิงไมตางจากชะตากรรมที่รังแกมนุษยในภาพรวม ส่ิงที่ตัวละครแสดงใหเห็นคือ     
การดําเนินชีวิตภายใตชะตากรรม หากพบกับชะตากรรมที่เลวรายอยางที่ตัวละครประสบ บทสรุป
ของแนวคิดที่ตองการนําเสนอคือ จิตใจที่อดทนตอสูอยางไมยอมแพตอชะตากรรม และเชื่อมั่นวา
ความมุงมั่นของมนุษยยอมสามารถเปลี่ยนแปลงชะตากรรมของตนได แสดงใหเห็นถึงการมี
ทางเลือกของมนุษย(freewill)อยางแทจริง ความเชื่อเร่ืองชะตากรรมเปนสิ่งที่ดํารงอยูในสังคม
เวียดนามและเปนเสมือนเสียงสะทอนความทุกขยากที่ชาวเวียดนามตองเผชิญ ในขณะเดียวกัน
เร่ืองราวของทวี้เกี่ยวไดสะทอนชะตากรรมของผูหญิงเปนเสียงใหมแหงความทุกขยาก เปนเสียง
แหงความทุกขของผูหญิงที่ไมสามารถมีเสรีไดภายใตขนบขงจื๊อที่ผูชายเปนใหญ การหลุดพนจาก  
วิถีที่ตองพึ่งพาผูชายของทวี้เกี่ยวในการปฏิเสธการแตงงานและการเปลี่ยนความสัมพันธฉันสามี
ภรรยาใหกลายเปนเพื่อนสนิทเปนการแสดงออกถึงสภาพที่หลุดพนจากชะตากรรมของผูหญิงใน
สังคมขงจื๊อของตัวละคร  

 
แนวคิดรองที่นําเสนอคือ แนวคิดที่เกี่ยวกับสังคม ในเรื่องเกี่ยวกับการทุจริตในวงราชการ

และการขาดความศักดิ์สิทธิ์ของกฎหมายซึ่งเปนสิ่งที่สรางความเดือดรอนใหกับประชาชนและสิ่งนี้
ตางหากที่เปนจุดเริ่มตนของชะตากรรมที่แทจริงของคนในสังคมที่ตองเผชิญ แนวคิดเกี่ยวกับ   
ความสําคัญของกฎหมายที่มีหนาที่ในการชวยคนดีใหพนผิดและนําคนผิดที่แทจริงมาลงโทษ         
อยางไรก็ตามกฎหมายจะมีอํานาจและศักดิ์สิทธิ์ไดนั้นยอมเกิดขึ้นจากผูที่มีอํานาจในการใชกฏหมาย
ซ่ึงเชื่อมโยงถึงขาราชการที่จะนํากฎหมายมาใชในทางใด 

 
สุดทายผูประพันธนําเสนอแนวคดิเกีย่วกบักองกําลังเสรีซ่ึงเปนภาพแทนของพลังการ

เรียกรองจากประชาชนที่ตอสูเพื่อความยุตธิรรมอันเปนแนวคิดในแนวบวกที่มีตอกองกําลังเสรี 
ทั้งนี้เมื่อมองจากสายตาของทางการกองกาํลังเสรีนั้นก็เปนกลุมกบฏที่รวมตัวเพื่อตอตานการ
ปกครอง 
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 ดานรูปแบบคําประพันธวรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว ไดสรางความแตกตางจากวรรณกรรม
เวียดนามในชวงกอนศตวรรษที่19 ซ่ึงมีการใชรูปแบบคําประพันธของจีนและภาษาฮานซึ่งใช         
ตัวอักษรจีน โดยวรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว ไดใชภาษาโนมซึ่งเปนอักษรเวียดนามที่คิดขึ้นเพื่อใชแทน
ภาษาฮาน  และลักษณะคําประพันธที่ใชก็ เปนฉันทลักษณเวียดนาม  หลุกบาด  ตลอดเรื่อง              
ความยาว 3,240 วรรคฉันทลักษณหลุกบ็าดนี้เปนฉันทลักษณที่ปรากฏอยูในบทเพลงพื้นบานของ
เวียดนามมีเอกลักษณในดานของการเลนระดับเสียง บั่ง-ตร๊ัก หรือเสียงหนัก-เบา ทําใหบทประพันธ
เร่ืองนี้มีความไพเราะจากธรรมชาติของเสียง ไมเพียงเทานั้นผูประพันธยังมีความสามารถทางประ
พันธศิลปในการเลนเสียงเลนคําและการใชโวหารกอใหเกิดภาพพจนดังเขาไปอยูในบรรยากาศ
นั้นๆ  
  
 ศิลปะอีกประการหนึ่งที่ปรากฏในวรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว คือการนําสหบทมาใช เชน  เรื่อง
เลาตางๆ บทเพลงพื้นบานและคําพังเพยมาใชไดอยางกลมกลืนและสรางความเขาใจที่ชัดเจนยิ่งขึน้
ตอเนื้อหาและแนวคดิที่นําเสนอ 

 
องคประกอบตางๆในวรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว ไดสงผลใหวรรณคดีเร่ืองนี้ไดรับการยกยอง

ใหเปนวรรณคดีเอกของเวียดนามและเปนวรรณคดีที่ไดรับความนิยมในดานตางๆ  
 
ดานภาษาและรูปแบบคําประพันธที่ไพเราะและเปนเอกลักษณทําใหบทประพันธใน

วรรณคดีเร่ืองนี้ถูกนํามาขับขานที่เรียกวา “เงิมเทอ” หรือการอานทํานองเสนาะของเวียดนาม    และ
การนําบทประพันธบางวรรคและตัวละครบางตัวในเรื่องมาเปนคําพังเพยถึงเรื่องราวตางๆ  

 
สําหรับดานของเนื้อหาที่ครอบคลุมทุกเรื่องราวชีวิตของมนุษยกอใหเกดิการนําวรรณคดีนี้

มาใชในเสีย่งทายเรียกวา “บอยเกีย่ว” ไมเพียงเทานั้นวรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว ยังเปนแรงบันดาลใจ
ใหกับศิลปนในการสรางสรรคงานศิลปะอีกดวย 

 
วรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว ไดนําเสนอเรื่องราวผานตัวละครเอกผูหญิงที่สะทอนและ        

เปรียบเทียบถึงบทบาทการกระทําของตัวละครที่เปนผูหญิงอ่ืนในบทประพันธ ทําใหเกดิ             
ภาพลักษณของสตรีเวียดนามที่เดนชัดทั้งในดานของตวัเอง ครอบครัว และสังคม  ดังนี้ 
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ผูหญิงเวียดนามเปนผูหญิงที่มีบทบาทดําเนินอยูภายใตขนบธรรมเนียมปฏิบัติแบบขงจื๊อ ที่
ชาวเวียดนามเรียกวา ตามตอง นั่นคือ เมื่อเปนลูกสาวตองเชื่อฟงบิดา เมื่อเปนภรรยาตอเชื่อฟงสามี 
และเมื่อเปนมารดาตองเชื่อฟงบุตรชายของตน ซ่ึงขนบธรรมเนียมปฏิบัตินี้เปนเสมือนกฎที่กําหนด
สถานภาพของสตรีที่ยึดติดกับกรอบของความเปนครอบครัวภายใตสังคมแบบปตาธิปไตย อัน
กําหนดหนาที่รับผิดชอบแกผูหญิงภายใตการปกครองจากผูชาย การเชื่อฟงของลูกสาวจะเกิดขึ้นเมื่อ
กับผูหญิงที่ยังไมแตงงานมีคูครอง รวมถึงภรรยามายที่ไมมีลูกชาย บิดาจะเปนผูที่มีความสําคัญตอ
การคิด การตัดสินใจในทุกๆเรื่องของลูกสาวของตน เชนที่ปรากกในบทประพันธคือ     การ
แตงงานของลูกสาวตองไดรับการยินยอมจากบิดา หรือบิดาเปนผูที่กําหนดคูครองแกลูกสาว คํา
กลาวของบิดาเปรียบเสมือนคําสั่งที่ลูกสาวตองปฏิบัติตามอยางไมอาจปฏิเสธได เชนเดียวกับ
สถานภาพการเปนภรรยาที่ตองเชื่อฟงสามี สถานภาพนี้ไมตางจากการเปนลูกสาวซึ่งเปลี่ยนบุคคลที่
ตนตองเชื่อฟงจากบิดาเปนสามี รวมไปถึงมารดาที่ตองเชื่อฟงบุตรชายของตน การเชื่อฟงผูชายใน
สังคมขงจื๊อเปนการปดกั้นทางความคิดของผูหญิงวิธีหนึ่งดังนั้นผูหญิงที่กลาคิดกลาทําเชนตัว
ละครทวี้เกี่ยวเมื่อตกอยูในสถานภาพใดสถานหนึ่งเหลานี้ภาพของทวี้เกี่ยวก็เปนเพียงลูกสาวหรือ
ภรรยาที่ไมอาจทําตามความตองการที่แทจริงของตนไดหากไมไดรับอนุญาตจากผูชายที่เปนบิดา
หรือสามี 

 
ผูหญิงเวียดนามยังมีภาพลักษณในการเปนผูแกไขปญหาของครอบครัวและสังคม            

อันสะทอนใหเห็นถึงความสําคัญของผูหญิงตอสวนรวม ซ่ึงภาพลักษณเชนนี้จะเกิดไดเมื่อผูหญิง     
ผูนั้นเปนผูที่คํานึงถึงประโยชนของสวนรวมเปนสําคัญอันแสดงถึงบทบาทหนาที่รับผิดชอบตอ
ครอบครัวและสังคม การตระหนักถึงคุณคาของสวนรวมที่มีมากกวาและยอมเสียสละความสุข   
สวนตัวเพื่อนํามาซึ่งทางออกของปญหาตางๆของสวนรวม นับไดวาเปนการกระทําของผูที่มี
จิตสํานึกอันดีงามและการตัดสินใจตลอดจนการกระทําที่ควรแกการยกยอง เมื่อพิจารณา          ดาน
ครอบครัวผูหญิงควรมีจิตสํานึกอันดีงามตอภาระหนาที่การเปนบุตรตองกตัญูและตอบแทน
บุญคุณบุพการี ดานสังคมผูหญิงในฐานะราษฏรที่มีภาระหนาที่ที่ตองจงรักภักดีตอกษัตริย        
ตลอดจนรับผิดชอบตอสังคมในการสรางความสงบสุขแกคนในสังคม ภาพลักษณสตรีเวียดนามจึง
เปนผูที่ใหความสําคัญกับภาระหนาที่มากกวาความตองการสวนตน   

 
ภาพลักษณผูหญิงสุดทายนี้คอื ผูที่กลาเผชิญกับชะตากรรมทั้งนี้ภายใตบทบาทหนาที่และ

ภาระรับผิดชอบของผูหญิง ตลอดจนชะตากรรมที่ผูหญิงตองเผชิญ ความกลาแกรงของจติใจ           
เปนแกนหลักที่นําเสนอผานบทประพันธ ผูหญิงที่กลาเผชิญกับชะตากรรมจึงสามารถผานพนความ
ทุกข และนําพาชีวิตของตนสูจุดจบที่ดหีรือความสุขได 
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จากการศึกษาวรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว วรรณคดีเร่ืองนี้ไมเพียงเปนตัวแทนของวรรณคดี
เวียดนามที่มีเอกลักษณทางการประพันธหรือความงดงามทางวรรณศิลปเทานั้น การนําเสนอเนื้อหา
และแนวคิดที่เปนดั่งคันฉองและโคมฉายแกมนุษยและสังคมเปนสิ่งที่มีคายิ่ง ภาพสะทอนที่เกิดจาก
บทประพันธจึงเปนเสมือนแนวทางในการแกไขเปลี่ยนแปลงแนวคิดและทัศนคติเพื่อนําไปสูการ
ดํารงอยูรวมกันในสังคมอยางสงบสุข 

 
วรรณคดีเร่ืองทว้ี เก่ียวยังมีประเด็นอ่ืนๆที่นาศึกษาตอไป เชน การศึกษาเปรียบเทียบกับตัว

ละครผูหญิงของไทย อาทิ นางวันทองหรือนางกากีของไทยซึ่งเปนตัวละครผูหญิงที่อยูในสังคม
ปตาธิไตยคลายๆกันแตกลับเกิดภาพลักษณที่แตกตางกัน เปนตน นอกจากนี้การศึกษาวรรณคดี
เวียดนามเรื่องอื่นๆก็เปนการเปดโลกวรรณกรรมเพื่อนบานที่นาสนใจเนื่องจากวรรณกรรมไมเพียง
นําเสนอแนวคิด อารมณความรูสึก ตลอดจนสภาพสังคมเทานั้น วรรณกรรมยังเปนแหลงขอมูลทาง
วัฒนธรรมของชาติที่ผานการกลั่นกรองทางวรรณศิลปอันควรคาแกการศึกษา  
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